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NƏSİMİ ŞEİRİNDƏ “TÜRK” (TATAR) ADI İLƏ  

NƏQŞ OLUNAN BƏDİİ LÖVHƏLƏR 

 

Xülasə 

 

Şair Nəsimi bu vaxta qədər Şərq ədəbiyyatında, eləcə də Azərbaycan poeziyasında poetik di-

lin ifadə çalarları sırasında yeri olan və əsrlər boyunca bədiiləşən, simvollaşan türk-tatar adlarını bir 

daha məharətlə işlədə bilmiş, bu sözlərə – adi etnos adlarına hüdudsuz lirik vüsət verə bilmişdir. 

Məqalədə dilin obrazlılıq imkanlarının sonsuzluğu qeyd olunmaqla bu dilin öz ümumişlək 

sözləri olaraq türk (tatar) kimi xalq, millət adlarının da Azərbaycan türkcəsinin bədiilik imkanlarını 

nümayiş dirə bilməsi göstərilir.  

Nəsiminin uğurlu bildiyimiz təşbehləri, ümumən məcazları xalq dilinə xas olan dadı, şirinliyi, 

səmimiliyi ilə yadda qalır. Poetik obrazlılığın türk, tatar adlarında da nümunəsini verən şair İmadəd-

din Nəsimi türk xalqları, soyları, uruqları adını öz şeiriyyətində sıx-sıx işlətməklə həm bu şeiriyyə-

tin bədii keyfiyyətini yüksəldən, həm də yaşadığı tarixi dövrün türk mühitini – müsəlman dünyası-

nın türk regionunu işıqlandıran cəhətləri dəyərləndirmişdir. 

 

Açar sözlər: Nəsimi, şeir, türk, tatar, poeziya, bədii, obrazlılıq. 

 

Giriş. 

Milli dövrə qədər və milli dövrdən sonra türk ədəbi dillərinin problemləri də lazımı dərəcədə 

öyrənilməmişdir.Türk xalqlarının milli ədəbiyyatlarının formalaşması və inkişafı məsələləri də 

ümumtürk ədəbi prosesləri kontekstində özünün həllini tapa bilər. Bu arada türk-müsəlman ədəbi-

mədəni faktorunun təsiriylə yaranmış divan-klassik ədəbiyyatının bir çox problemləri – poetik siste-

mi, strukturu, fəlsəfi əsasları müqayisəli-tipoloji prinsipə dayanaraq incələnməlidir.  

XIII əsrin şairi Həsənoğlunu, cəmi bir-iki şeri qorunmuş olsa da, bu cəhətə görə qiymətləndi-

ririk ki, onun bir-iki şeri yox, dilimizin inkişaf xüsusiyyətlərini yayan, mühafizə edib gələcəyə apa-

ran bir yaradıcılığı vardır. Nəsimi yaradıcılığı ona görə qiymətli hesab olunur ki, o, yazılı ədəbi di-

lin bütün imkan və gerçəkliklərini şeirlərində əbədiləşdirmişdir (Kazımov, 2008: 16).  

Eyni zamanda ona görə qiymətlidir ki, şair türk xalqları, soyları, uruqları adını öz şeiriyyətin-

də sıx-sıx işlətməklə həm bu şeiriyyətin bədii keyfiyyətini yüksəldən, həm də yaşadığı tarixi dövrün 

türk mühitini – müsəlman dünyasının türk regionunu işıqlandıran cəhətləri dəyərləndirmişdir.  

Bilirik ki, klassik poeziyamızın obrazlı təsvir vasitələri sırasında olan Türk adı metaforik 

funksiya daşımasına görə müəyyən üstünlüyə malik olduğu görünməkdədir. Belə ki, bütöv xalqa, 

soya, nəsilə aid olan mənəvi və fiziki keyfiyyətlər bədii məqamlarda təsirli mövqe nümayiş etdirir-

lər. Bu, soy, xalq adının səciyyəvi milli-mənəvi xüsusiyyətlərinin ümumiləşdirilməsilə bağlıdır. Nə-

simiyəqədərki ədəbi-bədii dil örnəklərində də var olan bu ənənəvi detallar milli şeirimizin xarüqə 

örnəklərini yaradan və “dili başdan-başa metafora olan” (Cəfərov, 1998: 222).  

Nəsimidə daha çox rast gəlinməklə və müfəs səl təşbeh şəklində olmaqla özünün tarixi infor-

masiya imkanları dairəsində yeni-yeni bədii çalarlar, fərqli emosiyalar qazana bilmişdir.  

Nəsiminin uğurlu bildiyimiz təşbehləri, ümumən məcazları (obrazlı təfəkkürün çox incə, ey-

hamlı olan bədii ifadə vasitələri məcazlarla üzə çıxır) xalq dilinə xas olan dadı, şirinliyi, səmimiliyi 

ilə yadda qalır. Bu mənada Nəsiminin bədii dili özünün lirizmi ilə, canlılığı ilə seçilir və bunlar bir-

mailto:proftomris@gmail.com
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birini yox etmir. Əksinə, burada dilin canlılığı lirizmi təmin edir, lirizm isə canlılığın təbiilik yarat-

ma imkanlarını daha da qabarıqlaşdırır.  

Məlumdur ki, böyük filоsоf şаir, hürufiliyin аrdıcıl təbliğаtçısı оlаn Sеyid İmаdəddin Nəsimi 

yаrаdıcılığı özündən əvvəlki ədəbi, fəlsəfi və ictimаi idеyаlаrdаn qidаlаnmışsа, özündən sоnrаkı 

ədəbi-bədii, ictimаi-fəlsəfi cərəyаnlаr üçün də uzun müddətli idеyа mənbəyi оlmuş və təkcə Аzər-

bаycаndа dеyil, Ərəbistаn sərhədlərindən tutmuş Qаfqаz və Оrtа Аsiyа hüdudlаrınа qədər yаyılmış-

dır. .İndi budur, altı yüz ildir ki, böyük Azərbaycan şairi İmadəddin Nəsiminin (1369-1417) adı Ya-

хın Şərqdə mərdlik, fədakarlıq və iradə rəmzi kimi hörmətlə çəkilir. Nəsimi Azərbaycan dilində şеi-

rin ilk gözəl nümunələrini yaradan, öz mütərəqqi fikirlərini yüksək bədii dillə ifadə еtməyi bacaran 

qüdrətli sənətkarlardan biri (Araslı, Kərimli. 1991: 5) olmuşdur, deyə bilərik. Buna görə də insanı, 

həyati gözəlliklərin əsil mənbəyi kimi vəsf еtmiş Nəsimi sənəti bütövlükdə insan gözəlliyinə, insan 

qüdrətinə hеyranlıqla dolu bir himn kimi səslənir (Araslı, Kərimli. 1991: 9).  

Nəsimidə gözəlin (cananın, məşuqun) saçı, çöhrəsi, kipriyi və həmçinin, xarakteri (məhz naz-

qəmzələri, şıltaqlığı, qüruru, cazibəsi) çoxdan məlum olan Türk-tatar keyfiyyətləri ilə tərənnüm olu-

nur. Bu mənada şairin məharətlə vəsf etdiyi Türk-tatar etnonimi və onlarla bağlı digər soy və uruğ-

ların adları özlərinə aid olan fiziki xüsusiyyətlər: gözün quruluşuna görə-çəkik, qıyıq gözlər: moğol 

və ya tatar gözlü deyə çəkilən rəsmlər göz önünə gətirildikcə bu, estetik zövqümüzün kamilləşməsi-

nə gətirib çıxaracaqdır: 

Varmıdır nisbət sana bir Türk dər Maçinü-Çin 

Çini-zülfünüz yеnə əz nafеyi-tatar tar. 

Klassik şeirimizdə heç kəsdə Nəsimidə olduğu qədər etnos adı yoxdur (Xudiyev, 2018: 200). 

Bu üzdən türk xalq, tayfa adları Nəsimi şeirində güclü mənəvi keyfiyyətləri ifadə edirlər: Çox sadə 

gözəllikdirsə də, (Səba hərdəm gəlir mişkin saçın çinü tatarından...) fəqət bu gözəllik uğurla da bə-

dii dona girir və fantastik dərəcələrdə artıq duyğunu gücləndirir; ilhamlara, təxəyyüllərə qanad ve-

rir: 

Münəvvər əbhərin türkü еvin yəğmaladı əqlin,  

Moğol hər qanda varırsa düşər taracü yəğmayə. 

Həm də Nəsiminin təşbehlər silsiləsinin (daxili ritmlə, zahirən də sığallı, süslü, nəvazişkar, şi-

rinliyi, həzinliyi laylalara çatdırılan bir qüdrətlə yaratdığı təşbehlərin) dayağı və eləcə də obyekti 

dərk etdiyi və uğurla vəsfinə girişdiyi gözəllik türki gözəllikdir, türkanədir. Sələfi Qazi Bürhanəd-

dindəki kimi: (”Bu türki gözlərün yəni yetürdü yerə yasaqi) – deyirdi:  

Saçın buyu Məsihanın dəmidir, 

Kim aydır nafеyi-tatara bənzər? 

Poetik yüklə ağırlanmış Türk adı ilə öncədən aldadıcı sadəliyi ilə, əslində çox əsiredici, sehir-

kar gözəlliyi ilə, hətta bu əfsuni cəlb ilə də gerçəklikdən uzaqlaşdığını zənn etdiyində əslində yük-

sək, eyni zamanda adi bir gözəlliyə yaxınlaşırmışsan. Bundandır ki, Türki-tatar sözünün şairin qə-

zəllərində mövqeyi, bədii məqamları bəzən sənətdə labirint xarakterli “çətinliklər, zorluqlar” yara-

dır: 

Tatarə saçın tozunu tüccar ilə göndər, 

Ta kim, bilələr, nafeyi-tatar kimin var! 

Yeridir desək ki, öz qiymətli, əla ətirləri ilə məşhur olan Tatar (Türküstan) bazarlarına şairin 

öydüyü bu gözəl öz saçının bircə telini (yəni bircə qırıq ətrini) göndərə, onda görələr ki, əslində na-

feyi-tatar kimdədir. Və haradadır (nafə-xüsusi cinsdən olan ahunun göbəyindəki müşk vəzisi: nafe-

yi-tatar “türk ətri”) Nəsiminin “türki-tatar” təşbehləri çox hallarda “əmiri-dilbər”, “xubların şahı”-

nın saçı ilə bağlıdır. Bir qayda olaraq bu saçlar insanın zövqünü oxşayacaq bir keyfiyyətdədir: ətirli-

dir, müşki-tatar qoxuludur: 

Boyu sərvi-çinarımdı, saçı müşki-tatarımdı, 

Əcəb şirin nigarımdı, gülüstani baharımdı  

     Yaxud: 

Əbiri-mişkü ənbər tək rəyahindən çəmən doldu, 

Səhərdə tən edən saçın nəsimi mişki-tatarə. 
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Nəsiminin bu misralarında isə “Ey sübhdəm yeli, nə ögərsən tatarını, Mişkin saçında gör ki, 

nə tatarə düşmüşəm” – birinci məqamda tatar – “ətir”, səhər nəsiminin, mehin bağlardan-bağçalar-

dan küləyin gətirdiyi ətir, ikinci məqamda türk qızının saçının təbii qoxusudur.  

Canımı ənbərin saçın sеyd еdəli kəməndinə,  

Rumü, Хətayi dutmuşam, Çinü Tatar içindəyəm. 

Bu saçların ətrindən bihuş olan şair (aşiq) bu rayihəni bağ-bağçalaraın ətirindən üstün tutur; 

türk-tatar ətirli xoş bir aləm mənzərəsi qarşısındayıq. Ən çox işlənən söz birləşməsi “mişki-tatar”, 

“nafeyi-tatar”, “əsrük türk” olur. Demək, Nəsiminin dilində məşuqənin saçı, gözü, qaşı, kipriyi ilə 

bağlı müqayisələr içində türk-tatar bənzətmələri üstünlük təşkil edir. Gözəllik yükü yalnız çöhrənin, 

ən çox da qaş-gözün üzərinə düşür. 

Bu, Türkün gözəlliyidir... 

Haşiyə: Bədii təfəkkür tərzimizə uyğun cizgiləri, xətləri, xarakteri ilə kamil, parlaq obrazı ya-

radılan Türk adına ilk dəfə miladdan öncə 1328-ci ildə Çin tarixində (Tukiu şəklində) rast gəlinmiş-

dir. Bizanslılar türklərə Turkoi demişlər. Tarixçilər türk kəlməsinin güclü, qüvvətli mənası daşıdığı-

nı bir qayda olaraq qəbul edirlər. Türk adı ilk dönəmlərdə bəlirli bir topluluğun, qövmün ismindən 

ziyadə, siyasi mənsubiyyəti bildirən bir kəlmə olaraq görülməkdədir. VI yüzillikdə artıq dövlət adı 

olaraq ilk dəfə Göy Türk dövləti kimi tarixdə adı çıkilir. Lev Qumilyov da türk adının “güclü”, 

“möhkəm”, “səbatlı” demək olduğunu, çinlilərin də onları Tu-kyu adlandırdıqlarını göstərir.  

Eramızdan əvvəl II minillikdə Urmiyə gölü hövzəsində (Cənubi Azərbaycan) Turikki tayfala-

rının adı və siyasi hadisələrdə iştirakı yad edilir. Bu, Türk adının erkən forması olaraq qəbul edilir. 

Avropada eramızın VII əsrində artıq Türk adının mənasının izahına cəhd edilmişsə də, rus salnamə-

lərində bu etnonim 985-ci ildən “Dneprətrafı türklərin siyasi ittifaqı” və türk mənşəli müxtəlif adlı 

xalqlar üçün ümumiləşdirici ad olaraq görünməyə başlayır. Aydınlıq xatirinə qeyd edək ki, ilk vaxt-

lar türk etnonimi təkcə oğuz deyil, digər türk tayfalarının adını ifadə edən ümumiləşdirici vəzifəyə 

xidmət edirdi. Q.F.Blaqova “Rus dilində Türk-Tatar variantlı alınma” yazısında tatar adı haqqında 

yazır ki, “…qədim çağlarda tatar adı Çin tarixçilərinə təkcə moğolları bildirmirdi, o həm də türklə-

ri, mancurları, tunqusları bildirən ümumi bir termin idi. Bunlarla yanaşı, Çingiz xan yürüşlərində 

orduda rəhbər mövqe tutan ayrıca moğol tayfasının adını bildirməyə də xidmət edirdi” (Nuriyeva-

Təkləli, 2006: 213-214).  

Nəsimi sənəti ümumən götürüldükdə insani gözəlliyə, insana, əlbəttə kamil insana hеyranlıqla 

dolu bir nəğməni andırır. Bu mənada “Türk” sözünün bənzətmə, obraz səviyyəsinə yüksəldilməsi 

(eynən, Saçı kafir, gözü cadu, özü türk, Könlüm ki, şəhidünə mücahid – deyən Qazi Bürhanəddin 

kimi) yəni xalqa doğma və əziz olan öz adının zəngin və xoşagələn tərzdə işlədilməsi şeir dilində də 

təsəvvür olunmayacaq dərəcədə səmimi və qiymətli obrazlar – deyim tərzi yaratmışdır.  

Gözəlliyin təsvirinin uğurlu çıxması şairin gözəllik duyumunun gücü və onun dolğun təəssü-

ratlı olmasındaymış. Bundan sonra məqsədə tez nail olunur, bu canlı təəssüratları canlı çevik dillə 

çatdırmaq, yəni doğma dil xəzinəsi sirlərinə malik olmaqla. Nəticədə uğurlu, qalib bir dil, bir deyiliş 

tərzi meydana çıxır. Nəsimidə Türk – gözəllik etalonudur:  

Bu nə adətdir, ey türki-pərizad,  

Qəmindən olmadım bir ləhzə azad. 

Siyəh dil gözlərin qan tökmək içün  

Çəkibdir tiğini manəndi-cəllad. 

Bu bidadı mana еşqin qılıbdır,  

Cahanda qılmadı Nəmrudü Şəddad... 

Burada türki-pərizad sözünün “yavan, yalxı”, əlavə sözsüz, hətta qoşmasız və s. işlədilməsi 

türki keyfiyyətlərininn ümumbəşəri gücə, qiymətə çatdığını göstərir. Bütün qəzəl boyu sona qədər 

müraciət məhz bu “türki-pərizad”a ünvanlanmışdır. 

Yusifim, Misrim, Əzizim, dövlətim, başım tacı, 

Şəkkərü-qəndi nəbatım, türki-tatarım mənim. 

Bu əzizləmə də belə: möhtəşəm dil vahidləri ilə sıralanan gözəlliklər hissi təsir və həyəcan 

içində “türkü-tatarım”la sonuclanır. Burada, bir sözlə sadə bir izahatla kifayətlənmək mümkünsə, 
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demək lazımdır ki, şairin sevgilisi məhz Türk-tatar gözəllidir. Amma bu heç də bənzətmənin bircə 

yeganə cəhəti deyilmiş. Burada həmin şeirdəki yuxarıda deyilənlərdən (Yusifim, Əzizim...) başqa – 

həbibim, dilbərim, sevgili yarım, nigarım, səbrim, aramım, qərarım, qiymətim, fikrim, əndişəm, xə-

yalım, varlığım, varım... kimi daxili və xarici əlamətləri birləşdirən sözlərlə bir sırada “türki-tata-

rım” sözü ilə də insana əziz olan bir surətin mükəmməl portreti nəqş olunmuşdur. Sadə tərzdə deyi-

lən “türki-tatarım” və sözün bu qaydada işlədilməsi özü bu etnonimin səciyyəvi milli-mənəvi xüsu-

siyyətlərinin ümumiləşdirilməsi ilə əlaqəli görünür. Demək, Nəsimidə ümumxalq danışıq dilindən 

nəinki sözlər, hətta deyim tərzi də götürülür (Cəfərov, 1998: 217).  

Klassik bədii nümunələrimiz belə təcrübələrlə zəngindir. Bir çoх başqa klassiklərimiz kimi, 

“Nəsimi yaradıcılığının, şairin bədii irsinin ölməzliyi – hər dövrdə kəsb еtdiyi yеni ictimai-fəlsəfi 

məzmun və yüksək sənətkarlığı ilə bağlıdır” (Araslı, Kərimli, 1991: 9).  

Lirik-estetik semantika”ya (Hacıyev, 2012: 200) dolmuş türk etnonimlərinin işlənmə alanı ge-

nişdir, bu parçalar dediklərimizi sübut edə bilir: “türki-tatar”, “moğolçin”(Könül yəğma qılanımdır, 

məni dərdə salanımdır. Genə dərman qılanımır, əvan türki-tatarımdır; Nə yağmaçi moğolçindir bu, 

yarəb, Gözün sevdaləri yəğmayə düşmüş; yaxud sələfi – Qazi Bürhanəddində: Moğolçin olduğu gö-

zün könülə fitnələr saldı/Bu rövşəndür ki, gözlərün büti-qıfcağü saqçindür) konkret əlamətlə bağlı-

dır: könül çalanımdır, məni dərdə salanımdır, yenə dərman edənimdir. Yəni bir sözlə, türki-tata-

rımdır. Belə “incə bədii vasitələr Nəsimi dilinin üslubi keyfiyyətidir” (Həsənov, 1985: 20) və “bir 

sıra böyük, örtülü fikirlərin, məqsədlərin təsvirində uğurlu müqayisələr. estetik vasitələr sırasında 

sayıla bilər” (Nuriyeva-Təkləli, 2006: 186).  

Nəsiminin siyasi nüfuzunun yayıldığı Azərbaycandan Anadoluya, Misirdən Hələbədək olan 

yerlərin “xəritəsində” Bayat, Begdili, İnallı, Gündüzlü, Harbendeli (Xırmandalı), Bozok, Üçok Af-

şar, Təkəli, Elbeyli, Akar, Heyran, Çandarlı, Sincan elləri doğma idi; burada türk mühiti sabit idi. 

Bu zamanlarda Nəsimini əhatə edən dövr Türk fatehliyinin yeri- göyü tutan şöhrəti simvollaşmağa 

qədər qalxa bilmişdi. Savaşa, vuruşa daim hazır olan dəli-dolu ənənəvi türk  müqayisəsini uğurla 

şeirlərinə gətirimiş “əsrük türk” obrazı Qazi Bürhanəddində: Gözün fitnə ilə qopardı quyamət, / Çü 

türk əsrük oldı, nə qılsa rəvadur və ya; Nəsimidə: Qəmzədən misri qılınc vermişsən əsrük türkə kim; 

Çeşmi məstindən həzəran fitnə saldın könlümə / Türki yəğmaçi kimi, billah yüküş qan eylədin (Xəta-

yi); Şol ali çox ala gözün evim ağmaladı / Yəğmaçı türkün adəti hər qandasa yəqma imiş; Gögərçin 

tək şikar etdi bəni şol nərgizi-fəttan/ Yavuz gözdən Iraq olsun ki, xoş türkanə laçindir (Nəsimi). Be-

lə “səciyyəvi müqayisələrdə dövrün bədii zövqü, estetik xarakteri təzahür edir (Cəfərov, 1998: 181).  

Klassik Azərbaycan şeirinin yetkin müqayisələrində sözlər arasindaki əlaqə, bənzəyən və bən-

zədilən arasinda keyfiyyət, əlamət – yağmaçılıq, talançılıq, bunlarla bir sırada cəsurluq, igidlik eyni-

dir: gözün türk kimi könül qapmağı, nərgiz gözlərin türk kimi qəlbi şikar etməsi, dəli türkə qəmzə-

lərdən misri qılınc verilməsi, ədalətsiz qan tökmək və s. hərbi təsəvvürlərə başlıcası türk zövqünə 

əsaslanır. 

Nəticə. 

Beləliklə, bu nəticəyə gəlmək olur ki. türk, tatar adı kimi onomostik vahidlərin bədii dilə xid-

məti dərin tarixi ənənəyə sahibdir. Çünki xüsusi adların bədii dildə yüksək bədii-estetik vasitəyə 

çevrilməsi özü tarixi-ictimai inkişafın məhsulu olub öz əsas vəzifələri icrasıyla yanaşı bədiilik sə-

viyyəsinə yüksəldilməklə yeni məzmun ilə zənginləşən vahidlərə çevrilmiş, daha ekspressiv vasitə 

olaraq yaddaşlara keçmişdir.  

Nəsimi bu zamana qədər Şərq ədəbiyyatında, eləcə də Azərbaycan poeziyasında poetik dilin 

ifadə çalarları sırasında yeri olan əsrlər boyunca bədiiləşən, simvollaşan türk-tatar adlarını bir daha 

məharətlə işlədə bilmiş, bədii təfəkkür işığında bu sözlərə – adi etnos adlarına hüdudsuz lirik vüsət 

verə bilmişdir. 
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Mинаханум Нуриева-Теклели 

 

Художественные пейзажи, изображенные под названием “тюрк” (татарин)  

в поэзии Насими 

 

Резюме 

 

Имадеддин Насими вновь искусно использовал турецко-татарские имена, являющиеся 

одними из оттенков выразительности поэтического языка восточной литературы, а также 

азербайджанской поэзии, и стал на протяжении веков художественно-символическим, и смог 

дать безграничные лирические cмысл этих слов - обычные названия этносов.  

В статье упоминаются безграничные возможности образности языка и показывается, 

что названия народов и наций, таких как тюркский (татарский), а также общеупотребитель-

ные слова этого языка могут демонстрировать художественные возможности азербайджан-

ского тюркского языка.  

Удачные эпитеты и метафоры Насими в целом запоминаются своим народным вкусом, 

сладостью и искренностью. Имадеддин Насими, подав пример поэтической образности 

тюркских и татарских имен, часто употребляя в своей поэзии названия тюркских народов, 

ро–дов и племен, оценил те стороны, которые одновременно повысили художественное ка-

чество этой поэзии и осветили Турецкая среда того исторического периода, в котором он 

жил, – тюркский регион мусульманского мира. 

 

Ключевые слова: Насими, тюркский язык, поэзия, искусство, образность. 

 

Minahanım Nuriyeva-Tekleli 

 

Artistic landscapes depicted under the name “Turk” (Tatar) in Nasimi's poetry 

 

Summary 

 

The poet Nasimi again skillfully used Turkish-Tatar names, which are one of the shades of 

expressiveness of the poetic language of Eastern literature, as well as Azerbaijani poetry, and 

became artistic and symbolic over the centuries, and was able to give unlimited lyrical meanings to 

these words – the usual names of ethnic groups. 

The article mentions the limitless possibilities of the imagery of the language and shows that 

the names of peoples and nations, such as Turkic (Tatar), as well as commonly used words of this 

language, can demonstrate the artistic possibilities of the Azerbaijani  

Turkic language. Successful epithets and metaphors of Nasimi are generally remembered for 

their folk taste, sweetness and sincerity. 
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The poet Imadedin Nasimi, setting an example of the poetic figurativeness of Turkic and Ta-

tar names, often using the names of Turkic peoples, clans and tribes in his poetry, appreciated those 

aspects that at the same time increased the artistic quality of this poetry and illuminated the Turkish 

environment of the historical period in which he lived, – Turkic region of the Muslim world. 

 

Keywords: Nasimi, Turk, Tatar, poetry, art, figurativeness. 

 

Rəyçi: Filologiya elmləri doktoru, professor İsmayıl Babaş oğlu Kazımov. 

 

Məqalənin verildiyi tarix: 26.10.2023. 
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ŞAGİRDLƏRİN NİTQ İNKİŞAFINDA LÜĞƏTLƏRİN ROLU 

 

Xülasə 

 

Azərbaycan dili müəlliminin əsas vəzifələrindən biri şagirdlərin lüğət ehtiyatını zənginləşdir-

məkdir. Əgər şagird zəngin lüğət ehtiyatına malikdirsə, o, fikirlərini aydın və dəqiq surətdə çatdıra 

bilər. Azərbaycan dili dərslərində iş elə təşkil edilməlidir ki, şagird təlim prosesində düşünməyi, 

təhlil etməyi, müqayisə etməyi və nəticə çıxarmağı öyrənsin. Bunun üçün inkişaf etmiş sistemli nitq 

və zəngin söz ehtiyatı tələb olunur. Bu problemi həll etməyin əsas yollarından biri müxtəlif lüğətlər-

lə işləmək bacarığına yiyələnməkdir. 

Şagirdlərin şifahi və yazılı nitqini inkişaf etdirmək, spz ehtiyatını zənginləşdirmək üçün Azər-

baycan dilində olan bütün lüğətlərdən istifadənin yollarını tapmaq lazımdır. Mövzuya uyğun müxtə-

lif növ lüğətlərdən sistemli istifadə tələbələrin lüğət ehtiyatını əhəmiyyətli dərəcədə zənginləşdirə 

və nitq inkişaf səviyyəsini artıra bilər.  

Nitqin inkişafı şagird nitqinin zənginləşdirilməsi prosesidir və Azərbaycan dilinin tədrisi me-

todikası bu prosesi müəyyən texnika və üsullarla irəli aparan mexanizmdir. Tədris materialının 

məzmunu şagirdi öyrənməyə həvəsləndirir. 

Müəllim nəzərə almalıdır ki, lüğətlər hadisə, obraz, ideya ilə zəngin mətn deyil, izahedici, ter-

minoloji və s. sözlərdir, bu layoutdur.  

Bu prosesdə müəllim təkcə müəllim təkcə məktəblilər üçün tərtib olunmuş lüğətlərdən deyil, 

bütün lüğətlərdən səmərəli istifadə etməli, istifadə prosesində şagirdlərin yaş səviyyəsini nəzərə al-

malıdır. 

 

Açar sözlər: Azərbaycan dili dərsləri, lüğətlər, nitqin inkişafı  

 

Giriş. 

Bu gün Azərbaycan dili müəlliminin əsas vəzifələrindən biri şagirdin lüğət ehtiyatını zəngin-

ləşdirməkdən, genişləndirməkdən və aydınlaşdırmaqdan ibarətdir. Şagird nə qədər çox söz ehtiyatı-

na malik olsa, bir o qədər də fikrini aydın, dəqiq, anlaşılan formada çatdıra biləcəkdir. Azərbaycan 

dilini tədris edən hər bir müəllim dərslərində işi elə təşkil etməlidir ki, şagird təlim prosesində dü-

şünməyi, təhlil etməyi, müqayisə etməyi və nəticə çıxarmağı öyrənsin. Bunları bacarmaq üçün isə 

inkişaf etmiş sistemli nitqə və zəngin söz ehtiyatına entiyac vardır. Bunu həll etməyin əsas istiqa-

mətlərindən biri də müxtəlif cür lüğətlərlə işləmə bacarığıdır.  

Müəllimin hədəflərindən bir də orta məktəb şagirdlərinin söz ehtiyatlarının zənginləşdirilməsi 

üzərində işlərin təşkili və lüğətləri əlavə təlim vasitəsi kimi tanıda bilməyi olmalıdır. Bu hədəfə çat-

maq yolunda yalnız məktəbli lüğətlərindən, kağız lüğətlərdən deyil, elektron lüğətlərdən istifadənin 

optimal üsulları tapılmalıdır.  

Şifahi və yazılı nitqi inkişaf etdirmək, şagirdin söz ehtiyatını zənginləşdirmək üçün Azərbay-

can dilində olan bütün lüğətlərdən yararlanmaq, onlarda istifadə yollarını tapmaq lazımdır. Müxtəlif 

cür lüğətlərdən sistemli, mövzuya müvafiq istifadə şagirdlərin lüğət ehtiyatının əhəmiyyətli dərəcə-

də zənginləşməsinə, nitq inkşafı səviyyəsinin yüksəldilməsinə səbəb ola bilər. 

Ümumtürk dili konteksində Azərbaycan dili dünyanın ən zəngin dillərindən biridir və ehtimal 

etmək olmaz ki, kimsə dilimizin lüğət tərkibini bütünlüklə mənimsəmişdir. Uzun illərin təcrübəsi 

göstərir ki, insan öz fəaliyyətində müəyyən miqdarda sözlərədn istifadə edir və buna görə də ümum-

təhsil mərhələlərində dilin lüğət ehtiyatını tamamilə mənimsəməyə ehtiyac da yoxdur.  

mailto:sevda411@mail.ru
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Qeyd edək ki, bəzi sözlər var ki, onlar tamamilə dar sahələrdə istifadə edilir, bəlkə də insan 

bütün ömrü boyu o tip sözlərlə rastlaşmır və həmin sözlər nitqin inkişaf məhsuluna çevirilmir də. 

Bir dilin bütün lüğətii kiməsə tamamilə mənimsətmək ağlasığmazlıqdır. Ona görə də Azərbaycan 

dilinin tədrisi metodikasın qarşısında duran suallar bunlardır: nəyi öyrənmək, necə öyrənmək, niyə 

və harada öyrənmək? Bizi daha çox maraqlandıran sual isə “nə öyrətmək?” – sualıdır. Yəni nə öyrə-

dək ki, şagird sözdən düzgün və yerində istifadə edə bilsin və bu zaman hansı meyarlara, prinsiplərə 

əməl edək? 

Tezlik söz ehtiyatı ilə ümumi söz ehtiyatının fərqli şeylər olduğu nəzərə alınmalı və şagird 

Azərbaycan dilində gündəlik tələbatını həll edəcək sözlərlə daha çox maraqlanmalı, daha çox öy-

rənməlidir.  

Tezlik lüğəti deyəndə, lüğətlərdən tez istifadə etmə deyil, yaddaşda oturan sözlərdən situasi-

yaya uyğun tez istifadə etmək nəzərə alınmalıdır. Şagird ola bilər ki, lüğət ehtiyatında olan sözlər-

dən daha səmərəli və tez istifadə edə bilər, yaxud lüğət ehtiyatında söz bolluğuna baxmayaraq fikri-

ni tez çatdıra bilməz. Buna görə də psixoloq-metodistlər, peşəkar müəllimlər onu qeyd edirlər ki, 

şagird ana dilində gündəlik ünsiyyətinə lazım olan sözlərdən istifadə vərdişlərinə yiyələnməli və bu 

sistemlə də nitq inkişafının digər məsələlərini həll etməlidir. 

Sözlərin tezlik lüğətinə daxil olması və aktiv assimliyasıyası üçün bir sıra əlavə prinsiplər 

(başqa sözə uyğunluq, polisemiya, söz əmələ gətirmə dəyəri) mövcuddur. Lüğətlə iş prosesində ak-

tiv istifadə üçün söz seçimi üçün eyni dərəcədə vacib olan meyar polisemiyadır. Bir sözün leksik 

mənasının həyata keçirilməsinin əsas şərtinin onun uyğunluğu olduğunu unutmamaqla, həmin sö-

zün digər sözlərə uyğunluğunu da unutmamalıyıq.  

Sözdüzəltmə qabiliyyəti olan sözləri seçməklə yanaşı, öz sözümüzü yaradan leksik şəkilçilə-

rin də dəyərini unutmamalıyıq. Bu tip sözlər morfoloji prinsip əsasında morfoloji lüğətlərdə öz yeri-

ni tutur. Şagirdin söz ehtiyatını artırmağın, nitqini zənginləşdirməyin əsas mənbələri dinləyib-anla-

ma və danışma dərsləri, gündəlik nitq praktikası, oxu məzmun xətti üzrə işlər və lüğətlərlə işləmək 

bacarığıdır.  

Bəzi məsələlərin həllində (izah, tərcümə, termin və s.) lüğətə istinad birbaşa lüğət ehtiyatını 

zənginləşdirməyə xidmət edir. Ümumiyyətlə, lüğətlə iş nitq inkişafına birbaşa xidmət edir, nitq mə-

dəniyyətini formalaşdırır. Elmi tərəqqqi şəraiti, anlaşılmayan sözlərin, terminlərin bolluğu lüğətə 

böyük ehtiyac doğurur və bu istiqamətdə aparılan işlərdə də şagirdin lüğət ehtiyatını zənginləşdir-

mək ən aktual problemlərdəndir. 

Biz yaxşı bilirik ki, dil mənşəyi və inkişafı müəyyən bir insan kollektivi ilə bağlı olan sosial 

bir fenomendir və o, düşüncə ilə üzvi bir bütövlük təşkil edir. Fonetik, leksik, qrammatik vasitələrsə 

bu ünsiyyət prosesinin daha aydın, daha dəqiq, daha lazımlı olduğunu isbat etmək üçündür. 

Qəzetin, kitabın, şeirin, danışığın dili müəyyən üslubi xüsusiyyətləri ilə fərqlənir, səciyyələ-

nir. Dil bir işarələr sistemi olmaqla yanaşı, psixolinqvistik bir prosesdir. Nitq fəaliyyətinin də dörd 

əsas növü vardır: oxumaq, dinləmək, danışmaq və yazmaq. 

Nitq inkişafı şagirdin nitqini zənginləşdirmə prosesidir və Azərbaycan dilinin tədrisi metodi-

kası isə müəyyən üsul və metodların vasitəsilə bu prosesi irəliyə doğru aparan mexanizmdir. 

Azərbaycan dilinin tədris vasitələri, o cümlədən, məktəblilərin nitqinin inkişaf etdirilməsi va-

sitələrinin seçimi tədris prosesinin ümumiləşdirilmiş konsepsiyasını verən pedaqogika və didaktika-

nın nailiyyətlərinə əsaslanır. 

Doğma dilin uğurla öyrənilməsi şagirdlərin psixologiyası barədə məlumat olmadan mümkün 

deyil. Materialı əlçatan bir şəkildə təqdim etmək üçün uşaqların psixoloji xüsusiyyətlərini bilmək 

lazımdır.  

Biz əvvəldə də qeyd etmişdik ki, şagird lüğətlə işə erkən yaşlarından, hətta ibtidai sinif mər-

hələsindən alışdırılmalıdır. Bu tələbin nəticəsi məktəbli lüğətlərinin tərtibində də nəzərə alınır. Am-

ma bu, o demək deyildir ki, müəllim əlinin altında olan lüğətlərdən istədiyi formada istifadə etmə-

sin. Məsələn, məktəbli üçün ayrıca sinonimlər lüğəti və ya terminlər lüğəti yoxdur, amma müəllim 

şagirdlərinə belə lüğətlərlə, xüsusilə, elektron lüğətlərlə işləməyi öyrətməlidir. Təbii ki, bu da mər-

hələlər gözlənilməklə olmalıdır. V sinif şagirdi bu prosesə cəlb edilməsə də, IX sinifdən başlayaraq 
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digər lüğətlərlə işləməyi təlqin etmək olar. Uşaqlar bir fənn kimi, Azərbaycan dilinin elmi əsaslarını 

V sinifdən etibarən sistematik öyrənməyə başlayır və lüğətlər vasitəsilə nitq inkişafının təkmilləşdi-

rilməsi problemi də bu sinifdən etibarən gücləndirilməlidir. V sinifdən etibarən şagirdlər ümumiləş-

dirmələr aparmağa, sübutlarla danışmağa, anlayışlar arasında daha mürəkkəb əlaqələri, mücərrəd 

məsələləri anlamağa cəhdlər edirlər. Müəllim bu mərhələdə nitq inkişafı məsələlərini lüğətlərlə işlə-

mə bacarığına bağlamağı bacarmalıdır.  

Müəllim stimullaşdırıcı təlim qurarsa, şagird onun izahlarını həvəslə dinləyəcək və yeni anla-

yışla, yeni materialla tanışlıq ona sansıxıcı gəlməyəcək. Müəllim istənilən yeniliyi çatdıranda şagir-

din xarici aləmlə (valideyn, dostları, internet) ünsiyyətini nəzərə almalıdır. Ünsiyyət dairəsinin ge-

nişliyi həm də şagirddə öyrənmə, özü də şüurlu öyrənmə ehtiyacı yaradır. Müəllim bu ehtiyacı nə-

zərə alaraq onu ağır materiallarla deyil, ehtiyacına uyğun materiallarla təmin etməli və müstəqil iş-

ləməsinə şərait yaratmalıdır. Tədris materialının məzmunu şagirdi öyrənməyə təhrik edir. Müəllim 

nəzərə almalıdır ki, lüğətlər hadisələrlə, obrazlara, ideyalarla zəngin mətn deyil, sözlərin izahlı, ter-

minoloji və s. düzümüdür.  

Deməli, müəllim öz şagirdində lüğətə marağı oyatmaq üçün mətn seçimini, ifadə seçimini 

düzgün müəyyənləşdirməlidir. Şagird mətndə rastlaşdığı sözün izahını, etimologiyasını və digər xü-

susiyyətlərini araşdırmaqda maraqlı olmalıdır. Məsələn, şagird dərrakə, estetik, əcdad, effektivlik, 

fonoqraf, ideoqrafiya, imperator, intensiv, modern, missioner, opponent, regenerasiya, vəhdət kimi 

sözlərin lüğəvi izahını ona görə X sinifdə öyrənilir ki, məhz bu sinifdə tədris olunan materiallar bu 

şəraiti yaradır.  

V sinif şagirdinə regenersiya sözünün “itirilmiş və ya zədələnmiş hissələrin bərpa olunması” 

mənasını verdiyi maraqlı ola bilməz, yaxud terminlərlə bağlı nəzəri məlumatların X sinifdə veril-

məsi təsadüfi  proses deyil, şagitrdlərin yaş səviyyəsi ilə bağlı nizamlanmadır.  

Tutaq ki, X sinifdə “Şollar su kəməri” mətni üzrə işdə müəllim yenə orfoqrafiya, orfoepiya, 

terminlər məsələsinə qayıdır. Mətndəki geoloji (giyaloji), geadeziya (giyadeziya), bakterioloji (bak-

teriyaloji), kimi sözlərin hansının düzgün yazıldığı soruşulduqda şagird orfoqrafiya lüğətinə yeni-

dən müraciət etməli və həmin sözlərin yazılışını müəyyənləşdirməli olur. Bunları bir daha xatırlat-

maqda məqsədimiz odur ki, sinifdən sinfə keçdikcə, inkişaf etdikcə şagirləri daha çox rasional təhsil 

metodları ilə, yəni onların fərdi müvəffəqiyyətinə kömək edən materiallarla təchiz etmək lazımdır.  

Öyrənməyə müsbət münasibət, yüksək sosial motivasiya təlim materialının tam mənimsənil-

məsi üçün zəruri şərtdir. Şagird təlim prosesində onda diqqətli olur ki, onun öyrənəcəyi şey onun  

təfəkkürünə, nitqinə, gündəlik sosial yaşamına kömək etsin. Müəllim “sözün mənasını izahlı lüğət-

dən tapın”, “ sözün etimologiyasını (mənşəyini) araşdırın”, “sözün rus (ingilis, alman) dilində tərcü-

məsini öyrənin”, “sözün sinonimini sinonimlər lüğətində araşdırın” kimi tapşırıqları elə məqamda 

verməlidir ki, şagird onu araşdırmaqda maraqlı olsun.  

X sinif dərsliyində olan mətnlər (“Şollar su kəməri”, “Xəzər dənizi”, “Çinarın şikayəti”) üzrə 

işdə üslubiyyata aid dil qaydaları mənimsədilir, Burada elmi, bədii, publisistik və s. üslüblardan da-

nışılır. Təbii ki, yuxarı siniflərdə iri həcmli lüğətlərə, elektron axtarışlara tez-tez ehtiyac duyulur. 

Məsələn, elmi üslub haqqında məlumat verilərkən onun xarakterik lüğət bazası olan terminlərdən 

danışılır, terminoloji lüğətlərin adı çəkilir. Qeyd olunur ki, elmi üslubun əsas göstəricisi terminlər-

dir. Elmi üslüb təkcə terminlərin yan-yana düzülməsi deyildir. Deməli, müəllimin məhz onuncu si-

nifdə terminoloji lüğətlərlə daha fəal, daha effektli işləmək şansı yaranır.  

X sinifdə terminlər haqqında belə bir məlumat da verilir ki, müxtəlif elm sahələrində fərqli mə-

na daşıyan, amma yazılış forması eyni olan terminlər də mövcuddur. Məsələn, morfologiya bir termin 

kimi həm dilçilikdə, həm də biologiyada işlədilir. Dilçilikdə bu nitq hissələrini öyrənən bölməni, bio-

logiyada isə bitkilərin quruluşunu öyrənən elmi anlayışdır. Yaxud, kök sözü termin kimi dilçilikdə 

sözün kökünü, biologiyada bitkinin kökünü, riyaziyyatda tənliyin kökünü bildirir. 

Qaydanın daha dərindən mənimsədilməsi üçün verilən tapşırıqlarda şagirdlər sırf termini, 

ümumişlək sözdən fərqləndirə bilir. Ümumişlək hala gələn terminlərin xüsusiyyətini anlayır, danı-

şıqda işlənən terminləşməni başa düşür. Müəllim terminlərin yaranması ilə bağlı məlumat verərkən 

onların yaranma yolları barədə də məlumat versə daha maraqlı olar.  
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Məhz bu yaş dövründə şagirdə termin və ümumişlək söz, termin və sənət-peşə sözləri, yuxarı-

da adını çəkdiyimiz müştərək terminlər barədə məlumat vermək olar. Dilçilik termini kimi qəbul 

edilən akustika, növ, morfologiya və s. omonimiya (terminlərin omonimliyi) kimi mənimsədilə bi-

lər. 

Bütün bu toxunduğumuz məsələlər onu deməyə əsas verir ki, lüğətlər şagirdlərin nitq inkişafı-

nın formalaşmasında yaxından iştirak edən əlavə təlim vasitələridir. Müəllim bu təlim vasitələrin-

dən istifadənin elə üsul və yollarını öyrətməlidir ki, şagird lüğətlə işləməkdə, söz axtarışında maraq-

lı olsun. Bilsin ki, onun öyrənəcəyi hər hansı bir yeni söz onun lüğət fonduna daxil olacaq və nitqini 

zənginləşdirməklə bərabər, Azərbaycan dili, onun lüğət tərkibi haqqında təsəvvürlərini də genişlən-

dirəcəkdir.  

Nəticə. 

Beləliklə, nitqin inkişafında lüğətlərin rolu ilə bağlı fikirləri təxminən bu cür yekunlaşdıra bi-

lərik: 

1. Bütün lüğətlər bu və ya digər dərəcədə təlim prosesində iştirak edir və şagirdlərin lüğət 

ehtiyatını zənginləşdirir; 

2. İzahlı lüğətlər daha çox mətndə anlaşılmayan sözün mənasını tapmağa kömək etməklə 

bərabər oxu məzmun xəttinin müəyyən standartlarının reallaşdırılmasını da təmin edir və şagirdlərin 

aktiv lüğət fondunu dolğunlaşdırır. 

3. Frazeoloji lüğətlərdən düzgün yararlanma şagirdə frazemləri fərqləndirməyə imkan ver-

məklə yanaşı, onların bədii-poetik dildə danışmasına da imkan yaradır; 

4. Sinonimlər, omonimlər və antonimlır lüğəti nitqin rəngarəngliyində, ifadəlililiyində, yo-

ruculuğun aradan qaldırılmasında birbaşa iştirak edir və şagirdin nitqini asanlaşdırır; 

5. Tərcümə lüğətləri şagirdə həm müxtəlif dilləri, həm də müxtəlif fənləri interaqsiyada 

öyrənməklə yanaşı,şagirdlərin söz ehtiyatını da artırır; 

6. Terminlər lüğətindən düzgün istifadə şagirdə imkan verir ki, üslubları fərqləndirsin və 

öz nitqini elmi üslubda qurmağı bacarsın; 

7.  Elektron lüğətlərdən düzgün yararlanma da bilavasitə şagirdin dünyagörüşünü və nitqi-

ni zənginləşdirir. 
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Cевда Aббасова 

 

Роль словарей в развитии речи учащихся 

 

Резюме 

 

Одной из основных задач учителя азербайджанского языка является работа по обогаще-

нию словарного запаса учащихся. Если у студента богатый словарный запас, он сможет пере-

дать свои мысли в ясной и точной форме. 

Работа на уроках азербайджанского языка должна быть организована таким образом, 

чтобы ученик учился думать, анализировать, сравнивать и делать выводы в процессе обуче-

ния. Для этого необходима развитая систематическая речь и богатый словарный запас. Од-

ним из основных способов решения этой проблемы является возможность работы с разными 

словарями. 

Необходимо найти способы использования всех словарей на азербайджанском языке 

для развития устной и письменной речи и обогащения словарного запаса учащихся. Система-

тическое использование словарей разных типов, соответствующих теме, позволяет сущест-

венно обогатить словарный запас учащихся и повысить уровень речевого развития. 

Развитие речи – это процесс обогащения речи учащегося, а методика преподавания 

азербайджанского языка – это механизм, продвигающий этот процесс вперед посредством 

определенных приемов и методов. Содержание учебного материала мотивирует ученика 

учиться. Учителю следует учитывать, что словари представляют собой не текст, богатый со-

бытиями, образами, идеями, а пояснительные, терминологические и т. д. слов, это макет. 

В этом процессе учитель должен эффективно использовать не только словари, состав-

ленные для школьников, но и все словари и учитывать возрастной уровень учащихся в про-

цессе использования. 

 

Ключевые слова: уроки азербайджанского языка, словари, развитие речи. 

 

Sevda Abbasova 

 

The role of dictionaries in pupils' speech development 

 

Summary 

 

One of the main tasks of the Azerbaijani language teacher is to work on enriching the stu-

dent's vocabulary. If the student has a rich vocabulary, he will be able to convey his thoughts in a 

clear and precise form. 

Work in Azerbaijani language classes should be organized in such a way that the student 

learns to think, analyze, compare and draw conclusions in the learning process. For this, there is a 

need for a developed systematic speech and a rich vocabulary. One of the main ways to solve this is 

the ability to work with different dictionaries. 

To develop oral and written speech, to enrich the student's vocabulary, it is necessary to find 

ways to use all dictionaries in the Azerbaijani language. Systematic use of different types of dictio-

naries, relevant to the topic, can significantly enrich students' vocabulary and increase the level of 

speech development. 

Speech development is the process of enriching the student's speech, and the methodology of 

teaching the Azerbaijani language is a mechanism that moves this process forward through certain 

methods and methods. The content of the teaching material motivates the student to learn. The 

teacher should take into account that dictionaries are not a text rich in events, images, ideas, but 

explanatory, terminological, etc. of words. is the arrangement. 
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In this process, the teacher should effectively use not only the dictionaries compiled for 

schoolchildren, but all dictionaries, and in the process of using them, the age level of the students 

should be taken into account. 

 

Keywords: Azerbaijani language lessons, dictionaries, speech development. 

 

Rəyçi: Filologiya elmləri doktoru, professor Minaxanım Təkləli. 
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ŞƏXSİ MƏKTUBLARIN TƏSNİFAT MƏSƏLƏLƏRİ 

 

Xülasə 

 

Epistolyar mətnlər dil haqqında müxtəlif aspektlərdə zəngin material mənbəyidir. Epistolyar 

mətnlərin təsnifatı onların müəyyən ortaq xüsusiyyətlərini müəyyən etməyə və bu yolla yazıldıqları 

dövrün dil mənzərəsini daha aydın təsəvvür etməyə imkan yaradır. Belə mətnlər dil-üslub materialı 

ilə yanaşı, eyni zamanda diskurs funksiyalarını əks etdirmək baxımından da maraqlıdır. Epistolyar 

mətnlər, xüsusən də şəxsi məktublar nitq normaları və zamanın tələblərindən asılı olmadan, qismən 

sərbəst xarakter daşıyır və müəlliflər yazdıqları mətnlərdə siyasi vəziyyət və baxışları, psixoloji du-

rumları və dünyagörüşlərinə uyğun sərbəstliklərə yol verə bilirlər. Bu məqam epistolyar mətnlərin 

orijinallığı və dilin bütün səviyyələrində (fonetik, leksik, qrammatik) olduqca zəngin material kimi 

istifadəsini aktuallaşdırır. Adətən, məktubların dil və üslub səviyyəsini də yazışanların münasibət-

ləri müəyyən edir. Epistolyar mətnlərin dil və üslub xüsusiyyətlərinin araşdırılmasında, şəxsi mək-

tubların təsnifatında müxtəlif yanaşmalar mövcuddur. Məktubların mövzu, üslubi və təyinatı as-

pektlərindən təsnifatı ilə yanaşı, onların diskursiv xüsusiyyətləri baxımından təsnifatı da maraq do-

ğurur. Məqalədə bu istiqamətdəki müxtəlif mövqelər araşdırılır.  

 

Açar sözlər: epistolyar mətnlər, şəxsi məktublar, diskurs, kommunikasiya, adresat, adresant. 

 

Giriş. 

Məktublar məqsəd və məzmunundan asılı olaraq, müxtəlif qruplara ayrılır və bu sırada şəxsi 

yazışmalar dil haqqında daha zəngin material daşıyıcısı kimi istifadə edilə bilər. Məktubların dis-

kursiv təbiəti epistolyar mətnlərin məzmun, dil və struktur özəlliklərinə görə fərqlənməsini şərtlən-

dirir. Buna görə də məktubların diskursiv xüsusiyyətləri müxtəlif müəlliflərin epistolyar irsində 

özünəməxsus şəkildə təzahür edir. Epistolyar mətnlərin araşdırılaraq təsnifatlandırılması və onların 

müəyyən ortaq xüsusiyyətlərinin aşkar edilməsi aktuallıq kəsb edir, belə ki, müasir dövrümüzdəki 

internet şəbəkəsi üzərindən sürətli əlaqə imkanları və elektron məktublaşma vasitələrinin olmadığı 

əvvəlki dövrlərdə Azərbaycanın tanınmış şəxsiyyətləri, xüsusən də ədəbiyyat nümayəndələrinin 

zəngin və rəngarəng epistolyar irsi də sistemli araşdırma tələb edir.  

XX əsrin nümayəndələrinin epistolyar irsinin böyük bir hissəsi tarixi-siyasi şəraitlə əlaqə-

dar olaraq, rus dilində yazılmışdır, bu isə epistolyar mətnlərin dil xüsusiyyətlərinin araşdırılmasında 

qeyri-dəqiq mənzərə yarada bilər, belə ki, həmin mətnlərə, müəyyən mənada onları dilimizə çevirən 

müəlliflərin də üslubu müdaxilə edir. Belə məktublar sırasında M.F.Axundzadənin oğlu Rəşid bəylə 

məktublaşmasını (Axundov, 1991), H.Zərdabinin epistolyar irsinin böyük bir hissəsini (Zərdabi, 

2006), N.Nərimanovun siyasi fəaliyyəti ilə bağlı müxtəlif şəxslərə ünvanladığı məktublar və oğlu 

Ncəfə yazdığı məktub (Nərimanov, 2022), M. S.Ordubadinin bəzi məktublarını (Ordubadi, 2002) və 

s. nümunə göstərmək olar.  

Azərbaycan ictimaiyyəti nümayəndələrinin epistolyar irsində bu halın səbəbi də aydındır. Bu, 

məktub müəlliflərinin həyat tərzi, təhsil aldıqları və yaşadıqları mühit və adresatla hansı dildə ün-

siyyət qurması ilə bağlı olmuşdur. Məlum olduğu kimi, ötən əsrin əvvəllərində bir çox ziyalılarımız 

Avropada və Rusiyada təhsil almış, daha sonra isə rus dili Sovet İttifaqı ərazisində xalqların ümumi 

ünsiyyət vasitəsi kimi geniş yayılmışdı və təbii ki, rus dilində yazılmış məktubların orijinal mətnlə-

rində rus dilinin xüsusiyyətləri özünü göstərir. Buna görə də rus dilində yazılmış məktub mətnləri 

mailto:lalare@mail.ru
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araşdırmamızın obyektini təşkil etmir. Ancaq bütövlükdə bu mətn nümunələrindən tamamilə imtina 

etmək də olmaz.  

Məsələ burasındadır ki, Azərbaycan dilində yazılmış epistolyar mətnlərdə, xüsusən XX əsrin 

əvvəlləri və 40-50-ci illərinə aid materiallarda isə rus dilinə məxsus xeyli ayrı-ayrı söz və ifadələr 

işlədilmişdir. Ancaq eyni zamanda əsrin əvvəllərinə aid məktublarda həmçinin ərəb-fars mənşəli 

sözlər və izafət tərkibləri də kifayət qədər geniş işlənmişdir. Bu ifadələr, bir qayda olaraq, daha çox 

məktubların əvvəlində müraciət hissəsində müşahidə edilir. Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, mək-

tubların mətnini oxumadan belə, hətta bu müraciətlər artıq yazışanlar – adresantla adresat arasında 

olan münasibət haqqında müəyyən fikir yürütməyə kifayət edir. Aydındır ki, məktublar, xüsusən də 

şəxsi xarakterli yazışmalar nitq normaları və zamanın tələblərindən asılı olmadan, qismən sərbəst 

xarakter daşıyır və müəlliflər yazdıqları mətnlərdə siyasi vəziyyət və baxışları, psixoloji durumları 

və dünyagörüşlərinə uyğun sərbəstliklərə yol verə bilirlər ki, məhz bu məqam epistolyar mətnlərin 

orijinallığı və dilin bütün səviyyələrində (fonetik, leksik, qrammatik) olduqca zəngin material kimi 

istifadəsini aktuallaşdırır. Adətən, məktubların dil və üslub səviyyəsini də yazışanların münasibətlə-

ri müəyyən edir. 

Epistolyar mətnlərin dil və üslub xüsusiyyətlərini araşdıran rus dilli mənbələrdə hələ XVIII 

əsrdə üç növ məktub tipi göstərilir:  

1) məzmunu adresatın özünə aid olan məktublar;  

2) məzmunu adresanta aid olan məktublar. Bunlara adətən, təskinlik, xidməti, təbrik, tərif, 

minnətdarlıq, məsləhət, xahiş, yalvarış, təvəqqe, qınaq məzmunlu və işgüzar məktublar aid edilir;  

3) məzmunu kənar adamlara aid olan məktublar. Bunlara şikayət, etibarnamə tipli məktublar 

aid edilir (Fesenro, 2009: 115). Ancaq müəllif qeyd edir ki, artıq XIX əsrdə belə bölgü aktuallığını 

yalnız işgüzar yazışma üçün saxlayır, şəxsi xarakterli və dostluq məktubları polifunksionallıq kəsb 

edir. Bir məktubda bu mövzuların bir neçəsini məcmu olaraq müşahidə etmək mümkündür. Fikri-

mizcə, bu xüsusiyyətləri nəzərdən keçirdiyimiz dövrlərə məxsus, yəni XIX-XX əsrlərdəki Azərbay-

can epistolyar mətnlərində də müşahidə edə bilərik. Digər tərəfdən, adresatın şəxsiyyəti və müəlliflə 

münasibətinə görə nəzərdən keçirdiyimiz məktubları bir neçə qrupa ayırmaq olar:  

1) Şəxsi-işgüzar məktublar. N.Vəzirovun H.Zərdabiyə məktubu: “Məqalədən belə görünür ki, 

guya Bakıda müsəlman teatrının əvvəl binasını siz cənab qoymusunuz… İxtiyarınız var mənim canı-

ma və malıma… Bunu özünüz çox yaxşı bilirsiniz və mənim cəmi yoldaşlarım və aşinalarım bilir 

mənim sizə olan ixlasımı. Amma ancaq… fəda olum sənə, Həsən bəy! Mənim millətə olan qulluğu-

mu puç etmək ixtiyarını mən heç kimə verə bilmərəm, çünki mən tamam ömrümdə millətə etdiyim 

xidmət mənim üçün tamam ömrümdə əvvəl və axır bir təsəllidir” (https://edebiyyat.az/proza/330); 

M.Ə.Rəsulzadənin C. Hacıbəyliyə məktubu: “Əzizim Ceyhun bəy! Məktubunuza vaxtında cavab ve-

rə bilmədim. Məşğuliyyətim çoxdur. Bu məşğuliyyət üzərinə bir də müalicə üçün icra elədiyim və 

təəssüflər olsun ki, sona qədər davam etdirmədiyim səyahətim gəldi… Əzizim, bu qədər hadisələr 

oldu. Millətlər Liqası, ingilis deputatları, sosialist qurultayları tərəfindən Qafqaz müzakirələri keçi-

rildi…Bəzi məqalələrin məlum səbəblərə görə dərc olunmaması Sizin istəyinizi qırmamalıdır. Hər 

halda, əgər şəxsən bu xülasələri yerinə yetirmək imkanında deyilsinizsə, heç olmasa, bu barədə ma-

terialları xam halda, yəni qəzet və məcmuələrdən kəsiklərini göndərmək surətilə bizə yardımınızı 

əsirgəməyiniz…Necəsiniz? Uşaqlar nə haldadır? Zöhrə xanımın əhvalı necədir?” (Rəsulzadə, 2018: 

72);  

M.Ə. Rəsulzadənin Ə.Topçubaşova məktubundan: “Pək möhtərəm Əli Mərdan bəy! Çoxdan-

dır ki, sizə yazmaq imkanım yoxdur. Bunun səbəbi dərginin nəşri ilə bağlı işlərin çoxluğu, həmçinin 

onsuz da revmatizm və malyariyadan əziyyət çəkdiyim bir halda, yayın istisinin və İstanbuldakı nə-

mişliyin səhhətimə çox pis təsiridir…Qafqazdakı bolşevik mətbuatı bizim Türkiyə və İrandakı fəaliy-

yətimizə böyük diqqət yetirir. Bakıda türkcə çıxan «Kommunist» qəzeti saylarından birində bizim 

İstanbuldan çıxarılmağımızı tələb edib. Aldığım məlumata görə bolşeviklər Ankaradakı Xarici İşlər 

Nazirliyinə nota verəcək” (Rəsulzadə, 2018: 51-53).  

Mətn nümunələrindən göründüyü kimi, müəlliflər eyni bir məktubda adresatlarına həm qeyri-

rəsmi məsələlərdən danışır, həm də işgüzar söhbətlər aparır. Buna görə də həmin məktublar məz-

https://edebiyyat.az/proza/330-necef-bey-vezirovun-hesen-bey-zerdabiye-etiraz-mektubu.html


                                                             TƏDQİQLƏR -2023, № 3-4                           ISSN: 2707-9538 

17 
 

mununa görə konkretləşdirmək mümkün deyil və bunları daha çox şəxsi-işgüzar xarakterli mətnlər 

kimi nəzərdən keçirmək lazımdır.  

2) Yaxın dostlara, ailə üzvlərinə və sevdikləri insanlara yazılmış şəxsi məktublar. Bunlara nü-

munə olaraq, M.C.Paşayevin həyat yoldaşı Püstə xanıma və oğlu Hafiz Paşayevə (Mir Cəlal, 2014), 

M.İbrahimovun həyat yoldaşına yazdığı məktubları (İbrahimov, 2016) göstərmək olar. 

3) Tanınmış elm və mədəniyyət xadimlərinin, görkəmli şəxsiyyətlərin müxtəlif şəxslərə ün-

vanladıqları açıq məktublar. Bunlara Q.Paşayevin “Ədəbi məktublar”ı (Paşayev, 2015), N.Cəfəro-

vun “Açıq məktublar”ını və s. nümunə göstərmək olar (Cəfərov, 2013). 

Burada şəxsi işgüzar məktubları xüsusilə vurğulamaq yerinə düşür. Belə ki, XIX əsrin sonu – 

XX əsrin əvvəllərində dostluq məktublarının müəllifləri də aydın dərk edirdilər ki, rəsmi şəxslərlə 

ünsiyyət zamanı işgüzar problemlərin müzakirəsi fərqli dil vasitələri və formaları tələb edir. Ancaq 

onu da nəzərə almaq lazımdır ki, yazışanların əksəriyyəti işgüzar münasibətlərlə yanaşı, həmçinin 

dostluq əlaqələri saxlayır və ya bir-birini çox yaxşı tanıyırdı və buna görə də onlar tez-tez məvacib 

alana kimi borc istəyir, kitab almaq və çap etdirmək, uşaqlarının istirahəti üçün ev tutmaq kimi mə-

sələləri müzakirə edirdilər. Buna görə də həmin dövrlərin şəxsi məktublarında həmçinin işgüzar 

məsələlər də müzakirə edilirdi və daha bunların yazılması üçün rəsmi üsluba ehtiyac qalmırdı. 

Yuxarıda göstərdiyimiz şəxsi-işgüzar məktub nümunələrində bunu izləmək mümkündür. 

O.V.Nikitina dostluq məktublarının mövzu üzrə aşağıdakı təsnifatını təklif etmişdir: 

– ədəbi-tənqidi rəy məktubları; 

– şəxsi yaradıcılığı haqqında düşüncə məktubları; 

– ədəbi polemika məktubları; 

– fəlsəfi düşüncə məktubları; 

– yol qeydləri – məktublar; 

– tövsiyə məktubları (Nikitina, 1999: 60). 

Fikrimizcə, bu təsnifatı Azərbaycan epistolyar mətnlərinin hamısına aid etmək düzgün olmaz, 

çünki nəzərdən keçirdiyimiz məktub nümunələrinin əksəriyyətində mövzular qarışır, bir mətn daxi-

lində məktub müəllifi adresantla həm işgüzar problemlərlə bağlı, həm də şəxsi məsələləri ilə bağlı 

düşüncələrini bölüşə bilər. Deməli, həmin məktublar mövzularına görə daha çox politematikdir. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, XX əsrin 80-90-cı illərindən sonrakı dövrlərdə yazılmış açıq mək-

tubları bu təsnifata uyğun nəzərdən keçirmək mümkündür. Yuxarıda adlarını çəkdiyimiz Q.Paşaye-

vin “Ədəbi məktublar“ı və N.Cəfərovun “Açıq məktublar”ını bu təsnifat əsasında qruplaşdırmaq 

olar və bu, başqa bir elmi araşdırmamızın mövzusu kimi nəzərdə tutulmuşdur. 

Bundan əlavə, şəxsi məktubların üslubi xüsusiyyətlərinə görə təsnifatını da təklif edən möv-

qelər mövcuddur (Stepanov, 1966: 70). 

Digər bir təsnifatda şəxsi məktubların polifunksionallığı və politematikliyi nəzərə alınaraq on-

ların cavab alma xüsusiyyəti və kommunikativ münasibətlərin xarakterindən çıxış edərək fərqlən-

dirmək təklif edilir (Belunova, 2000: 165). Müəllifin fikrincə, şəxsi məktubları bu xüsusiyyətlərinə 

görə inisial və ya cavab məktubları və dostluq və ya intim-dostluq məktubları kimi fərqləndirmək 

olar. Adından da göründüyü kimi, cavab məktubları alınmış məktuba müvafiq yazılır. Bunlarda ya-

zışmanın vəziyyəti haqqında məlumat görünür: məktub alınıb, alınmayıb və ya gecikmə səbəbləri 

qeyd edilir; məktubun alınmasına münasibət sevinc, minnətdarlıq və s., uzun müddət cavab yazıl-

mamasının səbəblərinə görə üzrxahlıq bildirilir. Aşağıdakı məktubları bunlara nümunə kimi göstər-

mək olar: 

– “Əzizim Ceyhun! Sizə çoxdan məktub yazmadığımı etiraf edirəm. Ancaq səbəbi Sizin yeni 

ünvanınız barədə bir xəbər almaq intizarı idi” (Rəsulzadə, 2018: 30). 

– “Əzizim Əziz! Salam! Məktubunuzu və materialı aldım. Şikayətlənirsiniz ki, cavab vermi-

rəm. Ancaq bundan qabaq məktub almamışam və sizin suallarınızdan xəbərsizəm” (Mir Cəlal, 

2014: 351). 

– “Mənim ceyran Saroçkam! Bu gün kağız yoxluğundan atkritkalara yazdığın məktubları al-

dım. O qədər sevindim ki. Sevinmək heç, çox dərin rahatlıq duyuram (İbrahimov, 2016: 43). 
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Dostluq və ya intim-dostluq məktubları adından da bəlli olduğu kimi, ən yaxın münasibətləri 

əks etdirən məktublardır və bunlarda müəlliflərin bilavasitə özlərinə aid olan, ən məhrəm münasibət 

və mövzular müzakirə edilə bilər. Fikrimizcə, bu qrupa həmçinin sırf ailə münasibətlərini əks etdi-

rən, müəlliflərin qayğı və narahatlıqlarının ifadəsi olan məktubları da aid etmək olar. 

N.İ.Belunova öz təsnifatında inisiallıq məktubları da ayırır və bunlara, bir qayda olaraq, ya ilk 

məktubu (yazışmaya başlanğıc), ya da cavab tələb etməyən yeganə bir epistolyar mətni (adətən, be-

lə məktublar informatik xarakter daşıyır) aid edir. Ancaq XXI əsrdəki mövcud internet şəraitindən 

fərqli olaraq, məktublaşmanın ən optimal məsafəli ünsiyyət vasitəsi olduğu əvvəlki dövrlərdə müəl-

liflərin çox zaman və uzunmüddətli yazışma apardıqlarını nəzərə alaraq inisiallıq bildirən məktubla-

rı təsnifat kimi qəbul etməyə ehtiyac qalmır. Eyni zamanda, belə məktubların mövcudluğunu nəzərə 

alaraq, məktubların dil xüsusiyyətlərinin araşdırılmasında bunların da tədqiqatı müəyyən əhəmiyyət 

kəsb edir. 

Şəxsi məktubların təsnifatında daha bir bölgü onların sosial funksiyalarını nəzərə almaqla tək-

lif edilir. Burada ənənəvi, emosional-intim və intellektual-emosional məktublar ayırmaq təklifi irəli 

sürülür. (Qvazava, 2001: 42). Ancaq fikrimizcə, Azərbaycan epistolyar mətnlərinin dili və səciyyəvi 

xüsusiyyətlərinin araşdırılmasında bu təsnifat özünü doğrultmur. Eyni zamanda, onu da qeyd etmə-

liyik ki, bu təsnifatları tam şəkildə bütün epistolyar mətnlərə tətbiq etmək mümkün deyil. Şəxsi 

mövzulu epistolyar mətnlərin ümumi səciyyəvi xüsusiyyətləri mövcuddur və bunların arasında, 

qeyd etdiyimiz kimi, ciddi sədd çəkmək mümkün olmur. Mövzu baxımından M.Ə.Rəsulzadənin 

C.Hacıbəyli və Ə.Topçubaşovla nəzərdən keçirdiyimiz yazışmalarında mövzu əsas etibarilə yaşa-

dıqları tarixi-siyasi vəziyyətlə əlaqədar olaraq, daha çox, işgüzar xarakter daşısa da, yuxarıda qeyd 

etdiyimiz kimi, bu mətnlər işgüzarlıq hüdudlarından çıxır və bunlarda səmimi dostluq münasibətləri 

müşahidə edilir (Əfəndiyeva, 2022).  

Yalnız bir mövzuda işlənmiş epistolyar mətn nümunələri kimi, M.F.Axundzadənin oğlu Rəşid 

bəylə yazışması, N.Nərimanovun oğluna yazdığı məktubu və yuxarıda adlarını çəkdiyimiz ailə üzv-

ləri ilə bağlı digər epistolyar mətnləri göstərmək olar. Bunlar bəzi məktubları tematik olaraq ayır-

mağın mümkünlüyünü göstərsə də, bütövlükdə bütün şəxsi məktubları bir neçə bənddən ibarət bir 

qrupda birləşdirmək özünü doğrultmur. Ancaq hər bir müəllifin məktublarını mövzu və istiqamətinə 

görə bir neçə növə ayırmaq olar və burada sırf işgüzar, şəxsi (bunlara dostluq və ailə üzvlərinə, sev-

gililərinə yazdıqları məktubları aid etmək olar) və işgüzar-dostluq xarakterli məktubları fərqləndir-

mək məqsədəuyğundur.  

Nəzərdən keçirdiyimiz məktublar belə bir qənaətə gəlməyə imkan verir ki, istər tanınmış ziya-

lıların, görkəmli ədib və siyasi xadimlərin şəxsi məktubları, istərsə də adi dil daşıyıcılarının şəxsi 

məktubları məzmunca bir-birinə yaxındır. Burada fərq özünü resipiyentlər (respondentlər) arasında-

kı münasibətlərin xarakterində göstərir və bu da dil materialı və mövzu seçiminə təsir göstərir. Fik-

rimizcə, nəzərdən keçirdiyimiz bölgülər yalnız epistolyar mətnlərin strukturu, məzmunu və ötürül-

mə üsullarına əsaslana bilməz, burada adresat və adresantın yaxınlıq, tanışlıq dərəcəsi, müəllifin 

məqsədi, digər tərəfin məqsəd və məramı, hər iki tərəfin kommunikasiya vərdişləri və başqa amillər 

də epistolyar mətnlərin xarakterini müəyyənləşdirməyə təsir göstərən amillərdəndir. Buna görə də 

fərdi epistolyar diskursun xüsusiyyətləri bütövlükdə və hər bir müəllifin epistolyar mətnlərinin özəl-

likləri ayrılıqda nəzərdən keçirilməlidir. Bu halda məktubların ümumi diskursiv xüsusiyyətləri və 

müəlliflərin dil xüsusiyyətləri təzahür edə bilər. Şəxsi məktubların ümumi diskursiv xüsusiyyətləri-

nin də bu istiqamətdə araşdırılması daha müsbət nəticələr verə bilər.  

Nəticə. 

Azərbaycan dilinin bütün epistolyar mətnlərini ayrı-ayrı araşdırdıqdan sonra bir vahid kimi 

birləşdirmək və bunlarda dövrün məktubları üçün xarakterik olan ümumi cəhətlərin mənzərəsini ya-

ratmaq olar. Bundan əlavə, epistolyar mətnlər diskurs kimi nəzərdən keçirildikdə nəzərə almaq la-

zımdır ki, diskurs kommunikantların qarşılıqlı münasibəti prosesində yaradılır və müəlliflə adresat 

arasında şəxsiyyətlərarası münasibətləri dil səviyyəsində əks etdirir. Şəxsi dostluq məktublarının 

yaratdığı diskurs müəyyən dövrdə milli epistolyar ənənələri nəzərə almaqla yazılı şəkildə formalaşır 
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və zəngin koqnitiv kommunikasiya funksiyalarını həyata keçirir. Şəxsi məktubların diskursiv təbiəti 

onların diskursiv xüsusiyyətlərinin məcmusu vasitəsilə təzahür edir. Bunlara aşağıdakılar aiddir:  

1) antroposentrizm – bu, epistolyar diskursun dialoji xüsusiyyətləri vasitəsilə baş tutur;  

2) kreativlik – epistolyar mətnlər müxtəlif dil daşıyıcılarına nitq prosesində dilə yaradıcı ya-

naşmağa, orijinal dil vahidləri yaratmağa və bunlardan harmonik istifadə etməyə imkan verir. Bu 

zaman nitqyaratma fəaliyyəti müəyyən diskurs stereotiplərindən yayınmaqla təzahür edir, bu prose-

sin məhsulları (yeni yaradılmış vahidlər) isə əvvəllər forma və məzmunu ilə fərqlənsə də, tədricən 

həmin dövrün milli diskurs məkanında normalaşır.  

Diskursda kreativliyin təzahür forması “dil oyunu”dur. Bu. diskurs üzvləri arasındakı sərbəst 

davranış üçün də şərait yaradır. “Dil oyunu” vasitəsilə “bizim psixikamız bizi lazımsız məntiqilik-

dən və stabillikdən müdafiə edir, monotonluqdan yoruluruq, ona görə də “dillə oyun” lazımdır. 

Oyunun mahiyyəti həzz və zövq almaqdır” (Şiriyev, 2011: 7).  

“Dil oyunu epistolyar nitqin spontanlığı, diskretliyi, politematikliyi kimi təzahür edir. Şəxsi 

epistolyar diskursu daha çox dostluq söhbətləri kimi qəbul etmək olar, belə söhbətlərin mövzusu isə 

rəngarəng, geniş olur ki, müasir əlaqə formalarının mövcud olmadığı dövrdə bu xüsusiyyət məktub-

ların əksəriyyəti üçün səciyyəvi olmuşdur. Bundan əlavə, digər dil vasitələrindən yaradıcılıqla isti-

fadə etmək, məcazlar, yeni leksik vahidlər və deyim formaları da “dil oyunu” üçün zəngin mənbə-

dir;  

3) polifunksionallıq – məktub mətnlərində kommunikativlik və özünüifadə funksiyaları, infor-

matik, fatik və praqmatik funksiyalar yerinə yetirilir. 

Epistolyar mətnlərin diskursiv təbiəti konkret bir dövrə və sosial zümrəyə aid olan qrupların 

məktublarını bir vəhdət şəklində araşdırmağa, onların dil xüsusiyyətlərində ümumi və fərdi xüsusiy-

yətləri göstərməyə imkan verir. 

Eyni zamanda bunu da nəzərə almaq lazımdır ki, müasir dövrdə məktubların formalarının ta-

mamilə dəyişməsi və ənənəvi məktubların tədricən müasir elektron məktublar və digər internet re-

sursları vasitəsilə əvəz olunması müşahidə edilir (Əfəndiyeva, 2021). 
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Лала Эфендиева 

 

Вопросы классификации личных писем 

 

Резюме 

 

Эпистолярные тексты представляют собой богатый материальный источник по различ-

ным аспектам языка. Классификация эпистолярных текстов помогает выявить некоторые их 

общие черты и тем самым дает возможность более четко представить языковой ландшафт 

того времени, когда они были написаны. Наряду с языковым и стилистическим материалом 

такие тексты интересны с точки зрения отражения дискурсивных функций.  

Эпистолярные тексты, особенно письма личного характера, отчасти свободны, не за-

висят от речевых норм и требований времени, а авторы свободны в написанных ими текстах 

в зависимости от своего политического положения и взглядов, психологического состояния 

и мировоззрения. Этот вопрос актуализирует аутентичность эпистолярных текстов и исполь-

зование их как богатейшего материала на всех уровнях языка (фонетическом, лексическом, 

грамматическом).  

Обычно уровень языка и стиль писем также определяются отношениями корреспонден-

тов. Существуют разные подходы к изучению языковых и стилистических особенностей 

эпистолярных текстов и к классификации личных писем. Наряду с классификацией букв с 

точки зрения темы, стиля и назначения представляет интерес и их классификация по дискур-

сивным признакам.  

В статье исследуются различные позиции в этом направлении. 

 

Ключевые слова: эпистолярные тексты, личные письма, дискурс, коммуникация, адре-

сат, адресант. 

 

Lala Efendiyeva 

Classification matters of personal letters 

 

Summary 

 

Epistolary texts are a rich material source on various aspects of language. The epistolary texts 

classification helps to identify their certain common features and through that to creates opportunity 

to clearer imagine the linguistic landscape of the period where they were written. Along with 

linguistic and stylistic material, such texts are interesting in terms of reflecting discourse functions. 

Epistolary texts, especially personal letters, are partly free, independent of speech norms and 

time requirements, and the authors are free in the texts they write according to their political 
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situation and views, psychological state and outlook. This issue actualizes the authenticity of 

epistolary texts and their use as extremely rich material at all levels of the language (phonetic, 

lexical, grammatical).  

Usually, the language level and style of the letters is also determined by the relations of the 

correspondents. Different approaches exist in the study of linguistic and stylistic features of 

epistolary texts and in the classification of personal letters. Along with letter classification from the 

aspects of topic, style and purpose, their classification as of discursive features is also of interest. 

The article researches various positions in this direction. 

 

Keywords: epistolary texts, personal letters, discourse, communication, sender, recipient. 

 

Rəyçi: Filologiya elmləri doktoru, dosent Reyhan Həbibli. 
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AZƏRBAYCAN DİLİ VƏ NİTQ MƏDƏNİYYƏTİ 

 

Xülasə 

 

Məqalədə müasir Azərbaycan dili və nitq mədəniyyəti məsələləri qarşılıqlı şəkildə təhlil edi-

lir. Göstərilir ki, nitq mədəniyyətinə yiyələnmək üçün leksik bazanı bilməli, fonetik, leksik-seman-

tik və qrammatik qanunlara yiyələnməli, əldə olunan nəticələrdən əməli nitqdə istifadə etmək la-

zımdır. Dilçiliyin nəzəri fikirlərini əməli şəkildə həyata keçirən bu prosesdə (nitq mədəniyyətini 

praktik olaraq nümayiş etdirəndə) dilin fonetik (orfoepik və orfoqrafik), leksik və qrammatik qayda-

qanunlarını bilmək və danışıq məqamında nitqə onları əməli şəkildə tətbiq etmək zərurəti meydana 

çıxır. Dilə məhz belə bir konkret xidməti üçün nitq mədəniyyəti dilçiliyin nəzəri yox, praktik sahəsi 

hesab edilir.  

Nitq mədəniyyəti daha geniş anlayış olduğu üçün, onun tədqiqat sahəsi də daha çox dilçiliyin 

ümumi məsələlərini araşdırır. Buraya ifadə üslublarının orijinallığını müəyyən edən xeyli sayda ter-

minlər, formatlar, obrazlar daxildir, lakin bu yeniliklərin nəzəri ədəbiyyatda niyə elmi təhlil olun-

maması problem olaraq qalır. 

 

Açar sözlər: nitq mədəniyyəti, dil normaları, üslublar, ünsiyyət prosesi, təfəkkür mədəniyyəti, 

dilçilik nəzəriyyəsi. 

 

Giriş. 

Hər bir xalqın tarixi salnaməsində olduğu kimi, Azərbaycan xalqının da mənəvi dəyərləri, 

sərvətləri sırasında onun ana dili əsas yer tutur. Çünki, bir millət, ictimai varlıq, cəmiyyət kimi 

özünüifadə tendensiyası ilk növbədə dil faktı ilə bağlıdır. Müasir dünya xalqlarının və dövlətlərinin 

taleyində son dərəcə mühim rol oynayan, ölkələrin sosial-siyasi, mədəni inteqrasiyasına və iqtisadi 

tərəqqisinə stimul verən qloballaşma prossesləri bütün böyük hadisələr kimi, müsbət xüsusiyyətləri 

ilə yanaşı, bəzi mənfi cəhətlərə də malikdir. Bu sırada, ilk növbədə xalqların milli-mənəvi dəyərləri-

nin aşınmaya məruz qalma və unudulma təhlükəsini qeyd etmək lazımdır. Bu hal milli-mənəvi də-

yərlərin yabançı təsirlərdən qorunması zərurətini çağdaş dövrdə dünya xalqlarının qarşısında duran 

ən vacib vəzifələrdən birinə çevirmişdir (Abbasov, “Xalq” qəzeti, 02 avqust, 20131).  

Doğrudan da, qloballaşma prosesində dilin təhriflərə və yad dillər tərəfindən təcavüzə uğra-

ması günümüzün həm də elmi-nəzəri, mənəvipsixoloji problemlərindən birinə çevrilməkdədir. Dil 

normalarının pozulması, sadəcə olaraq, linqvistik qaydaların yox, həm də dövlət qanununun pozul-

masıdır. Dilçiliyin praktik sahəsi olan nitq mədəniyyəti dildən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə qayda-

larını tənzimləyir, inkişaf etdirir. Nitq mədəniyyəti anlayışını sadəcə bəlağətli, ifadəli danışıq məna-

sında izah edənlər də olur, halbuki dilçiliyin nəzəri fikirlərini əməli şəkildə həyata keçirən bu pro-

sesdə (nitq mədəniyyətini praktik olaraq nümayiş etdirəndə) dilin fonetik (orfoepik və orfoqrafik), 

leksik və qrammatik qayda-qanunlarını bilmək və danışıq məqamında nitqə onları əməli şəkildə tət-

biq etmək zərurəti meydana çıxır. Dilə məhz belə bir konkret xidməti üçün nitq mədəniyyəti dilçili-

yin nəzəri yox, praktik sahəsi hesab edilir.  
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Nitq mədəniyyəti daha geniş anlayış olduğu üçün, onun tədqiqat sahəsi də daha çox dilçiliyin 

ümumi məsələlərini araşdırır. Yəni, tək-tək dil faktları və ya hadisələri yox, dilçiliyin ümumi qayda-

qanunları nəzəriyyəsi təhlil edilir. Azərbaycan dilinin bütün parametrlər üzrə inkişafı həm də mədə-

ni nitq konseptuallığı faktına söykənir. Mədəni nitqə verilən tələblər, şərtlər, nitqin ifadəliliyini tə-

min edən vasitələrdən düzgün istifadə və s. bu kimi sistemlilik, savadlı və mədəni-intellektual dün-

yagörüşün nitqdə ifadəli şəkildə inikası bütövlükdə dilimizin təkamülü işinə xidmət hesab edilə bi-

lər. Nitq mədəniyyəti nəzəriyyəsinin qanunları əsasında mədəni nitqə yiyələnməyin üsulları, metod-

ları göstərilir, natiqlərə, məruzəçilərə, tələbə auditoriyası ilə işləyən tədris işçilərinə, söz sənəti ilə 

məşğul olan mütəxəssislərə yol göstərilir.  

Natiqlik sənəti və nitq mədəniyyəti ilə bağlı elmi-nəzəri müddəaların filoloji fikir arenasında 

lazımınca öyrədilməməsi problemi məsələnin uğurlu həllinə mane olur. Azərbaycan dilinin norma-

ları və natiqlik sənətinin spesifikası mükəmməl nitq modelində təfəkkür mədəniyyəti və s. bu kimi 

prinsipial şərtlər çox zaman qeyri-ciddi izahlarla təqdim edilir. Bugünkü internet əsri informativliyi, 

sürətliliyi nitq mədəniyyəti adına çap olunan məqalələrdə, dərslik və metodik vəsaitlərdə ifadəsini 

lazımınca tapmır.  

Müasir insanın nitqi mahiyyət və forma baxımından yenilənsə də, onun nəzəri-elmi səciyyəsi, 

qanun-qaydaları dəyişməz kimi görünür. Yəni, 20-30 il öncəki ictimai-siyasi, sosial mühitin insanı-

nın nitq modeli üçün müəyyənləşdirilmiş nəzəri qayda-qanunlar bu günün – XXI əsrin insanı üçün 

də keçərli hesab edilir, halbuki Azərbaycanda son 25 ildə baş verən ictimai-siyasi proseslər, sovet 

sisteminin dağılması, müstəqillik dönəminə qədəm qoyulması və bu cür böyük dəyişikliklərin nəti-

cəsində dünyaya inteqrasiya olunan Azərbaycan insanının təfəkkür və nitqindəki yenilənmələr nitq 

mədəniyyəti nəzəriyyəsində də operativ şəkildə öz inikasını tapmalı idi. Aydındır ki, publisistika-

nın, mətbuatın, günümüzün televiziya-radio informasiyası sürətliliyinin tempi həm də adekvat ola-

raq yeni nitq nümunələri ortaya qoyan ictimai gündəmi maarifləndirən bununla bağlı elmi-nəzəri 

mətnlərində də yenilənməli idi.  

Məlumdur ki, nitq mədəniyyətinin qoruyucusu, daşıyıcısı təkcə ayrı- ayrı natiqlər deyil, həm 

də bütövlükdə ictimai düşüncə obrazını formalaşdıran xalqdır. Xalqın hər bir nümayəndəsi bu cür 

dil, nitq mədəniyyətinə dərindən yiyəlnəməli və onu layiqli şəkildə ifadə etməlidir. Azərbaycan dili-

nin ifadə imkanlarının maksimallığı təsdiq edir ki, bu dildən məqsədəuyğun şəkildə yararlanaraq 

onun fonetik, leksik və qrammatik quruluşuna görə dünyanın inkişaf etmiş və zəngin dillərindən biri 

olduğunu sübut edək.  

Ünsiyyət prosesində ortaya çıxan nitq dilin ifadə imkanları əsasında özünü göstərir. Nitq əsas 

olandan – dildən törəmədir. Ona görə də, dil daha stabil, az dəyişən bir bünövrə, nitq isə onu inkişaf 

etdirən, praktik olaraq tez-tez dəyişən, zamanın ritmi ilə hərəkətlənən prosesdir. İctimai, psixoloji 

və fizioloji proseslərin məcmusu kimi inikas edən nitq fəaliyyəti aid olduğu dilin baza fundamental-

lığı, leksik-semantik zənginliyi faktına əsaslanır. Bugünkü dilçilik nəzəriyyəsində isə nitq mədəniy-

yəti ilə bağlı həmin çeviklik, dəyişkənlik, sürətlilik faktları ilə bağlı müşahidələr ifadəsini tapmır. 

Nitq mədəniyyətinə yiyələnmək üçün dilin leksik bazasına dərindən bələd olmaq, onun fonetik, lek-

sik-semantik və qrammatik qanunlarını mənimsəmək, bu mənimsəmədən əldə edilən nəticələri 

praktik nitq üslubuna tətbiq etmək zərurəti yaranır. Nitq normativliyinin məlum tələbləri (orijinal-

lıq, aydınlıq, düzgünlük, sadəlik, yığcamlıq, dəqiqlik, zənginlik, ifadəlilik, məntiqilik və s.) dəyişir, 

zamanın ümumi inkişaf tempinə uyğun şəkildə təzahür edir.  

Dilin dünya elmi-nəzəri düşüncəsinə açıq olan qapısından xeyli terminlər, ifadə tərzi orijinal-

lığını şərtləndirən inikas üslubları formatı, tərzi daxil olub. Lakin bu qədər yenilənmənin, yuxarıda 

da vurğuladığımız kimi, nəzəri ədəbiyyatda elmi əsaslarla təhlil edilməməsi problemi qalmaqdadır. 

Bu anlayışa (nitq mədəniyyəti) danışıq mədəniyyəti ilə yanaşı, yazı mədəniyyəti də daxildir. Belə 

yüksək keyfiyyətə yiyələnən şəxs cəmiyyətin ictimai həyatında, onun hər hansı bir sahəsində fəal və 

məhsuldar iştirak etmək imkanına malik olur. Xüsusən, ziyalıların nitq mədəniyyətinə yiyələnməsi 

vacib sayılır. Yazıçılar, müəllimlər, aktyorlar, radio və televiziya işçiləri, jurnalistlər, bədii söz usta-

ları nitqinin təsirliliyi, obrazlılığı, ifadəliliyi, məntiqiliyi, zənginliyi ilə fərqlənməli, başqaları onla-

rın danışığından, oxusundan, yazdıqlarından nümunə götürməlidirlər. Dilçilik ədəbiyyatında nitq 
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mədəniyyəti anlayışı belə izah olunur: “Nitq mədəniyyəti tətbiqi dilçilik sahəsi olub, hər hansı kon-

kret bir dilin orfoepik, orfoqrafik, leksik, qrammatik, üslubi və s. normalarını müəyyənləşdirən nə-

zəri axtarışlar və təcrübi tədbirlər kompleksidir” (Abdullayev, 20132: 31).  

Nitq mədəniyyəti təkcə həmin (aid olduğu) dilin deyil, həm də ictimai mədəniyyətin bazasın-

da formalaşır. Bu mədəniyyət cəmiyyətin düşüncə, təfəkkür, şüur aktını əks etdirir. Nitq mədəniy-

yətinin formalaşma prosesində Müasir Azərbaycan ədəbi dilinin normaları (fonetik norma, leksik 

(leksik-semantik) norma, qrammatik norma) gözlənilməlidir. Orfoqrafık və orfoepik normalar fone-

tik normalar sisteminə daxildir. Azərbaycan dilinin də digər türk dilləri kimi iltisaqi quruluşa malik 

olması onun ədəbi normalarının spesifikasını tipologiyasını şərtləndirir. Baxmayaraq ki, ədəbi dilin 

normaları bir sistem şəklində müəyyənləşib, o normaların da hər birinin özünəməxsus inkişaf ten-

densiyası var.  

Nitq mədəniyyətinin ən mühüm, hamıdan tələb olunan qanunu isə ədəbi dilin normalarına ria-

yət etməkdən ibarətdir. Azərbaycan dilinin fonetik, leksik, qrammatik normaları elmi-nəzəri tezislər 

əsasında hazırlanan qrammatika kitablarında, dərslik və lüğətlərdə əks olunub. Sözün ədəbi dildəki 

tələffüz qaydası orfoepik norma adlanır. Hər hansı bir söz danışıq dilində və ya şivələrdə müxtəlif 

şəkildə dəyilsə də, ədəbi dildə bir cür, yəni orfoepik normaya uyğun formada tələffüz olunur.  

Sözün ədəbi dildəki yazılış qaydası orfoqrafik norma adlanır. Hər iki norma dilin fonetik qu-

ruluşu, xüsusilə də ahəng qanunu ilə müəyyən edilir. Dilimizin orfoepik və orfoqrafik normaları xü-

susi lüğətlərdə (orfoqrafiya və orfoepiya lüğətlərində) əks olunmuşdur. Dilin fonetik norması həm 

orfoepik normanı, həm də orfoqrafik normanı özündə bildəşdirir. Fonetik norma iki şəkildə özünü 

göstərir: sözlərin düzgün tələffüz şəkli (orfoepiya) və düzgün yazı şəkli (orfoqrafiya). Sözlər ədəbi 

dildə düzgün tələffuz edilmədikdə və ya düzgün yazılmadıqda fonetik norma pozulur. Məsələn: 

“məktəb” sözünün [məx’təb] şəklində deyil, yazıldığı kimi deyilməsi, eləcə də [maraxlı] şəklində 

tələffüz olunan sözün bu cür də yazılmast fonetik normamn pozulması deməkdir.Ədəbi dilin bu nor-

ması yazılı dildə və ya şifahi nitqdə hər bir sözün mənasına yaxşı bələd olmağı, onu düzgün və 

yerində işlətməyi tələb edir.  

Leksik normanın əsas şərti sözlərin dəqiq seçilməsi, ifadəli şəkildə və məna incəlikləri nəzərə 

alınmaqla işlədilməsidir. Yazıda və ya nitqdə hər hansı bir söz düzgün və yerində işlədilmədikdə 

ədəbi dilin leksik norması pozulur. Məsələn, avtobusda yazılmış: “Xahiş edirik, qapını yavaş bağ-

layın” – cümləsindəki sonuncu söz yerində işlədilməmişdir. Bu sözün əvəzinə “örtün” sözünün işlə-

dilməsi düzgündür. Qrammatik norma sözlər və cümlələr arasındakı əlaqələrin istər şifahi, istərsə də 

yazdı nitqdə düzgün qurulmasını tələb edir. Bu əlaqələr düzgün qurulmadıqda qrammatik səhvlərə 

yol verilir. Ədəbi dilin bu normaları müəyyən bir tarixi dövrdə bütövlükdə bir sistem şəklində fəa-

liyyət göstərir. Ədəbi dilin normaları uzun müddət dəyişməz, sabit qalır. Lakin leksik normada za-

man keçdikcə müəyyən dəyişiklik baş verir. Fonetik və qrammatik normalarda isə dəyişmə nisbətən 

gec olur (http://kayzen.az/blog/Az%C9%99rbaycan-dili/15460/nitq m%C9% 99 d%C9%99niyy%-

C9%99ti.html).  

Dilçiliyin digər sahələri ilə olduğu kimi, nitq mədəniyyəti ilə üslubiyyat arasında da sıx əlaqə 

vardır. Məlumdur ki, üslubun formalaşması dilin təbii yolla inkişafı ilə bağlıdır. Üslublar dilin inki-

şaf səviyyəsi ilə paralel olaraq meydana gəlmişdir. Təbii ki, nitq mədəniyyəti ilə üslubiyyatı eyni-

ləşdirmək, ya da üslubiyyatı nitq mədəniyyəti kontekstində kiçiltmək olmaz. Lakin nitq mədəniy-

yəti prinsipləri, qanunları və tələbləri üslubiyyatın bir sıra məsələlərini də əhatə edir, üslubun nor-

mativliyini dəqiqləşdirir. İstər monoloji, istərsə də dioloji nitqdə üslubi normalardan məqsədəuyğun 

istifadə olunması əsas şərt kimi qarşıya qoyulur.  

Dialoji nitq müəyyən situasiyada iki şəxs arasında canlı ünsiyyət, danışıqdır. Bu ünsiyyət pro-

sesində də dilin danışıq normaları gözlənilməlidir. Nitq şüur, məntiq faktı kimi ifadəsini intonasiya 

detalları (vurğu, temp, temr, ahəngdarlıq və s.) əsasında aktlaşdırır. Sadəcə həmsöhbət olmaq anla-

mında yox, həm də həmfikir, eyni mövzu ətrafında polemika situasiyası yaratmaq anlamında nitq 

mədəniyyəti nümunəsi ortaya çıxır. “Dialoq zamanı leksik təkrarlara, suala sualla cavabvermə, 

cümlədə söz düzümünün pozulması, fikrin elliptik qurulması, pauzalar və s. özünü göstərə bilir. Əl-

bəttə, belə ünsiyyət prosesində anlaşılmanın təmin olunması üçün dilin bütün normalarına riayət 

http://kayzen.az/blog/Az%C9%99rbaycan-dili/15460/nitq
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edilməklə yanaşı, normal intonasiyanın gözlənilməsi vacib sayılmalıdır. Nitqin dialoji forması mü-

kalimə də adlanır. O, danışıq dili üçün səciyyəvi, yığcam və ixtisar olunmuş nitqdir. Orada ifadələr 

bir qədər qısa, sintaktik quruluşlar sadədir. Yarımçıq cümlələrdən daha çox işlədilir. Nitqin bu nö-

vündə digər vasitələrdən də – jest, mimika, əl-qol hərəkəti və s. geniş istifadə olunur” (Bayramov, 

Məhərrəmov, İsgəndərzadə, 2015: 237).  

Monoloji nitq struktur baxımından sadədir. Fərdin düşüncələri əhatəli və ya qısa şəkildə, in-

tensiv, rabitəli bir tərzdə əksini tapır. Qarşılıqlı nitq, mükalimə. Polemik ünsiyyət olmur. “Monoloji 

nitqdə məqsəd nitqin əsas kommunikativ növlərindən (təsvir, təsdiqləmə, fikir söyləmə, səciyyələn-

dirmə) istifadə etməklə hər hansı bir məzmunun başqasına çatdırılmasıdır. Bu, təşkil olunmuş, proq-

ramlaşdırılmış nitqdir. Yəni danışan deyəcəklərini əvvəlcədən düşünür, ifadə edəcəyi fikrin həcmi-

ni, xarakterini müəyyənləşdirir, müəyyən fərdə və ya auditoriyaya müraciət formasını, dil material-

larını seçir, müsahibinin (müsahiblərinin) səviyyəsini, deyəcəklərinin ona (onlara) necə təsir edəcə-

yini təsəvvüründə canlandırır. Nitqin bu formasında danışan fikrən və ya yazılı şəkildə plan tutur, 

şərh edəcəyi məzmunu vermək üçün ona, necə deyərlər, dil donu geyindirir. Hansı sözlərdən, ifadə-

lərdən istifadə edəcəyini, nitqini necə başlayacağını və quracağını və s. özü üçün müəyyənləşdirir” 

(Bayramov, Məhərrəmov, İsgəndərzadə, 2015: 237).  

Funksional üslublarda nitqin ifadəliliyi, dəqiqliyi, düzgünlüyü, ifadə edilən fikrin leksik-se-

mantik baxımdan mükəmməlliyi üçün şərt ola biləcək xeyli maddələr, əlamətlar vardır. Bəzən nitq 

mədəniyyəti kimi elmi-nəzəri əsasları olan, dilçilik elmi ilə sıx bağlı bir kateqoriyanı “ritorika” an-

layışı ilə qarışdıranlar da olur. Halbuki, bu ifadə hazırkı dövrdə öz ilkin mənasından çıxıb, daha çox 

ümumi səciyyə daşıyır. Hətta ritorika təkcə dilçiliklə deyil, həm də ədəbiyyat, ədəbiyyatşünaslıq, 

etika ilə də əlaqədardır. Estetika, psixologiya və s. elm sahələrinin çox işlənən termininə çevrilib. 

Qədim yunan alimi Aristotel öz müəllimləri Əflatun və Sokratı qabaqlayaraq ritorikanın bütöv fun-

damental elm sistemini yaratmışdı. Onun “Metafizika”, “Məntiq”, “Siyasət”, “Poetika”, “Analitika” 

əsərləri, xüsusilə heç vaxt əhəmiyyətini itirməyən, 3 kitabdan ibarət olan “Ritorika” əsərləri insan 

idrakının yüksək pilləsinə qalxa bilmişdi.  

Müasir elm hələ Aristotelin elmi idrakının məhsulu olan bu əsərlərdən çox bəhrələnə biləcək-

dir. “Yunan mədəniyyətindən, yunan natiqlik sənətindən danışarkən Aristotelin yaşıdı, görkəmli si-

yasi xadim və ritorik Demosfenin (e-ə. 384-322) adını çəkməmək olmaz. Demosfen ritorikanın elmi 

problemlərində Aristotel səviyyəsinə qalxa bilməmişdir. Aristotel ilə bir ildə anadan olub, eyni ildə 

vəfat edən Demosfen ritorikanın bəzi incəliklərini kəşf etməklə öz dahi müasirinin kölgəsindən çıxa 

bilmiş, öz adını yunan mədəniyyəti və ritorikası tarixinə əbədi həkk edə bilmişdir. Demosfenin düz-

gün tələffüz və lazımsız əl-qol hərəkətini aradan qaldırmaq üçün kəşf etdiyi xüsusi üsullar indi də 

əhəmiyyətini itirməmişdir” (Bayramov, Məhərrəmov, İsgəndərzadə, 2015: 127).  

Bu gün nitq inkişafı ilə bağlı problematik məsələlərdə İctimai-siyasi nitq forması da diqqəti 

cəlb edir. Qloballaşan, inteqrasiyalar mühitində bu nitq forması xüsusilə fəallaşıb. İctimai-siyasi ha-

disələrlə bağlı ictimaiyyət qarşısında, eləcə də radio və televiziya ilə edilən çıxışları daha çox dinlə-

yirik. Dövlət rəhbərinin, ictimai xadimlərin, politoloqların çıxışları siyasi natiqliyin dəyərli nümu-

nələridir. Beynəlxalq arenalarda da bu çıxışlar diqqəti cəlb etməkdədir. Siyasi natiqlik xüsusi intel-

lektuallıq, siyasi bilgi və konkretlik, ifadəlilik, məntiqlilik tələb edir. Bu cür nitq sahiblərinin çıxış-

ları elmi-publisistik, eləcə də linqvistik baxımdan təhlil edilməlidir.  

Diplomatik natiqlik də oxşar məzmun və forma xüsusiyyətlərinə malikdir. Diplomatik danı-

şıqlar, xarici işlər nazirliyinin əməkdaşlarının nitqi, onların təşkil etdikləri mətbuat konfranslarında-

kı çıxışları dəqiq ifadələr, terminlər və məzmunlu mətn əsasında tərtib edilməlidir. Akademik nitq 

isə elmi mərkəzlərdə, institutlarda və digər akademik sistemlərdə, konfrans, elmi-praktik seminar, 

dəyirmi masa söhbətlərində ortaya çıxır. Bu nitq daha çox ziyalılara, alim və elmi araşdırmalar üzrə 

müxtəlif sənət, peşə sahiblərinə aiddir. Elmi nitqdə məntiqlilik, intensivlik, modallıq, mürəkkəb 

cümlə strukturlarından istifadə və s. əsas şərt hesab edilir. Şifahi nitq prosesində dilimizin özəlliklə-

ri, ədəbi-mədəni xüsusiyyətləri daha qabarıq şəkildə özünü biruzə verir. Monoqrafiyaların, elmi 

araşdırmaların dili şifahi nitqdə də öz elmi-nəzəri tezisləri ilə iz qoymuş olur. Bu, nitqin inkişafı, 
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mükəmməlliyi üçün təhsil sisteminin özündə gedən dəyişikliklər, fundamental islahatlar da əsas rol 

oynamaqdadır.  

Bunlardan başqa, ictimai məişət natiqliyi də var ki, bura mərasimlərdə (ad günü, yubiley, toy, 

yas və s.) edilən çıxışlar daxil edilə bilər. Bu çıxışların da spesifik xüsusiyyətləri, özəllikləri vardır. 

Cəmiyyətin mədəniyyəti, davranış və ünsiyyət jestləri, etik və estetik baxımdan formalaşmaqda 

olan dünyagörüşü də bu natiqlik formasında ifadəsini tapır.  

Nəticə. 

Azərbaycan dili sabit qrammatik quruluşa, zəngin lüğət fonduna və xüsusi estetik çalarlara, 

özünəməxsus ifadə tərzinə malikdir. Azərbaycan dili qrammatik quruluşuna görə türk dillərinin 

oğuz qrupuna daxil olan qədim və zəngin bir dildir. Hazırda Azərbaycanda və ondan xaricdə – İran, 

Rusiya, Gürcüstan, Orta Asiya, Avropa ölkələri və başqa yerlərdə 50 milyondan artıq insan bu dil-

dən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə edir.  

Elmi, siyasi, fəlsəfi fikirləri ifadə etmək, bədii, publisistik təfəkkürün gözəl nümunələrini ya-

rada bilmək baxımından dilimizin imkanları başqa dillərlə müqayisədə xeyli genişdir. Bu dildə mü-

asir elmi-texniki inkişafın ən incə və mürəkkəb anlayışlarını ifadə etmək mümkündür. Ona görə də 

dilimizi nitq və yazı mədəniyyəti prosesində qorumaq zərurəti aktual problem kimi gündəmdə ol-

malı, bu prosesin elmi-nəzəri əsasları mütəmadi olaraq yenilənməli, dilin ümumi inkişafı ilə ayaq-

laşmalıdır. 
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Азербайджанский язык и культура речи  

 

Резюме  
  

В статье на взаимной основе анализируются вопросы современного азербайджанского 

языка и речевой культуры. Показано, что для овладения культурой речи необходимо знать 

лексическую базу, владеть фонетическими, лексико-семантическими и грамматическими за-

конами и использовать полученные результаты в практической речи.  

В этом процессе, реализующем теоретические идеи языкознания на практике (когда 

практически проявляется культура речи), возникает необходимость знать фонетические (ор-

фоэпические и орфографические), лексические и грамматические правила и законы языка и 

применять их. их практически к речи в момент говорения не возникает. Именно за столь спе-

цифическое служение языку речевая культура считается практической, а не теоретической 

областью языкознания.  

Поскольку речевая культура является более широким понятием, ее область исследова-

ния исследует и более общие вопросы языкознания. Оно включает в себя большое количест-

http://kayzen/
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во терминов, форматов, образов, определяющих своеобразие стилей выражения, однако оста-

ется проблемой, почему эти новации не подвергаются научному анализу в теоретической ли-

тературе. 

 

Ключевые слова: культура речи, языковые нормы, стили, процесс общения, мышления, 

культуры, языкознания, теории. 

 

Durdana Nagiyeva, 

Valida Valiyeva 

 

The Azerbaijan language and speech culture 

 

Summary 

 

The article analyzes the issues of modern Azerbaijani language and speech culture in a mutual 

way. It is shown that in order to master speech culture, one must know the lexical base, master 

phonetic, lexical-semantic and grammatical laws, and use the obtained results in practical speech. In 

this process, which implements the theoretical ideas of linguistics in a practical way (when the 

culture of speech is practically demonstrated), the need to know the phonetic (orphoepic and 

orthographic), lexical and grammatical rules and laws of the language and to apply them practically 

to the speech at the time of speaking arises.  

It is for such a specific service to the language that speech culture is considered a practical, 

not a theoretical, field of linguistics. Since speech culture is a broader concept, its field of study also 

examines more general issues of linguistics.  

It includes a large number of terms, formats, images that determine the originality of expres-

sion styles, but why these innovations are not scientifically analyzed in the theoretical literature 

remains a problem. 

 

Keywords: art of speech, norms of language, styles, process of communicating, theoretical 

language.  

 

Rəyçi: Azərbaycan Tibb Universitetinin dosenti, fil.ü.f.d., Pərvinə Əzizova. 

 

Məqalənin verilmə tarixi: 10.09.2023. 
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ACİZ “DİVAN”INDA MÜRƏKKƏB FEİLLƏR 

 

Xülasə 

 

Azərbaycan dilinin tarixi inkişafı göstərir ki, ərəb və fars mənşəli alınma sözlər içərisində 

müstəqil feillərə təsadüf edilmir. Həmin alınma feillər Azərbaycan dilində mürəkkəb feillərin yaran-

masında köməkçi komponent kimi iştirak edir. Bu cür mürəkkəb feillərin işlənməsini Aciz “Di-

van”ında da görmək olar. Əsərdə mürəkkəb feillər düzəltmə sözlərə nisbətən çoxluq təşkil edir. 

Bu baxımdan Aciz “Divan”ında xüsusi yer tutan mürəkkəb feillərin geniş dairədə işlənməsi, 

üslubi xüsusiyyətləri, məzmun rəngarəngliyi və tədqiqi diqqəti cəlb edən məqamlardan sayılır.  

 

Açar sözlər: Aciz, “Divan”, mürəkkəb feillər, dilçilik. 

 

Giriş.  

Feil ədəbi dilimizin bütün ədəbi dövrlərində öz leksik-semantik vüsəti, qrammatik zənginliyi 

ilə diqqəti cəlb edən mühüm əsas nitq hissəsidir. Təkcə feilin inkişaf xüsusiyyətlərinə istinad edib, 

ədəbi dilin qrammatik quruluşunda baş verən kəmiyyət və keyfiyyət dəyişmələrinə dair qiymətli 

nəticələrə gəlmək mümkündür (Aslanov, Mehdiyeva, Əlizadə, 2007: 383). 

Nitq hissələri arasında mürəkkəb feillər obyekt və hərəkətin dialektik vəhdəti nəticəsində 

müəyyən kəmiyyətdən keyfiyyətə keçərək, başqa bir obyektin hərəkətini ifadə edən sözə çevrilməsi 

yolu ilə əmələ gəlir (Cəfərov, 1960: 175). 

Azərbaycan dilinin tarixi inkişafı göstərir ki, ərəb və fars mənşəli alınma sözlər içərisində 

müstəqil feillərə təsadüf edilmir. Həmin alınma feillər Azərbaycan dilində mürəkkəb feillərin yaran-

masında köməkçi komponent kimi iştirak edir. Bu cür mürəkkəb feillərin işlənməsini Aciz “Di-

van”ında da görmək olar. Əsərdə mürəkkəb feillər düzəltmə sözlərə nisbətən çoxluq təşkil edir. 

Yaranma yollarına görə əsərdə işlənən mürəkkəb feillər aşağıdakı kimi təsnif edilir. Aciz “Di-

van”ı dilində mürəkkəb feillər quruluşca müxtəlifdir. 

Komponentlərinin mənşəyinə görə: 

1) Hər iki komponenti Azərbaycan mənşəli sözlərdən ibarət olan mürəkkəb feillər. 

Mürəkkəb feillərin tərkib hissələri ayrı-ayrı müstəqil feillərdən yaranır. Belə feillərin birinci 

tərəfi feili bağlama, ikinci tərəfi isə xəbər şəklinin müxtəlif zamanlarında işlənir. Məsələn: dağıt-

maq, səpmək, çəkmək, öldürmək, öpmək, ağlamaq, baxmaq, görmək, keçmək, inanmaq, sevmək, 

ayrılmaq, qan içmək, yaratmaq, kənarə çəkilmək, gizlənmək, od tutmaq, yanmaq, dil açmaq, 

vurmaq və.s. 

Böylə qan içmək içün rağib olub sərbazın, 

Düşmənin qəsdinə səmsami-xunaşam çəkər (Aciz, D-286/10263:4a). 

2) Birinci tərəfi isim, ikinci tərəfi isə müstəqil feillərdən ibarət olan mürəkkəb feillər 

Bu kimi feillər tərkib daxilində əsas məzmunu saxlamaq şərtilə öz müstəqilliyini itirir, isimlər 

birlikdə yeni bir məzmun kəsb edərək məcazlaşır. Bu cür mürəkkəb feillərin yaranmasında rol oy-

nayan müstəqil feillər dilimizdə bəzən müəyyən yerdə müstəqil, bəzən də müəyyən təsadüfdə 

vasitəyə çevrilir. 

Əsərdə köməkçi rol oynayan mürəkkəb feillər aşağıdakılardan ibarətdir: 

Əldən salmaq - yormaq 

Məhzi-qürbət kaffeyi-islamı etməkdə xilas, 

Gülşəni-imanı əldən salmasun xaşakü xar (Aciz, D-286/10263:47b). 

mailto:aynurmemmedli81@mail.ru
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Təngə salmaq(تنکه سالماق)- bezdirmək 

Bağrımı dağ eləyübdür nə bir ol laləüzar, 

Könlümi təngə salubdur nə bir ol qönçədəhan (Aciz, D-286/10263:115a). 

Məskən salmaq- yuva qurmaq 

Hər tərəf xubani-xəsmə rüb`i məskuni salub, 

Hövzeyi-təsxirə bir nimnigah ilə əman(Aciz, D-286/10263:120b). 

Oda salmaq-çətin vəziyyətə salmaq 

Nə gəldi fəğanə gül içün mən kibi bülbül, 

Nə saldı oda canını pərvanə mənim tək (Aciz, D-286/10263:17a). 

Yada salmaq- xatırlamaq 

Sirişki-al tök, ağla Hüseynə, yadə sal, ağla, 

Əlaci-dərdinə o şəhriyari-kamkar eylər(Aciz, D-286/10263:156b). 

Nalə çəkmək(ناله چکمک)-fəryad qoparmaq 

Bilməm urub o qafiləni hansı rahzən, 

Xəlqi fəğanü nalə çəkər, bağrı qan gedər (Aciz, D-286/10263:155b). 

Əyağ çəkmək(ایاق چکمک)-məcazi mənada uzaqlaşsın 

İtirsin gərdişin dövran qalub meydani-heyrətdə, 

Əyağ çəksün rikabindən, nə bir əldə inan görsün (Aciz, D-286/10263:104b). 

Əl çəkmək(ال چکمک)-vaz keçmək, tərgitmək 

Əl çək bu səri-zülfdən, axər edərəm ərz, 

Sultani-kərəmpişə Kərimxanə əlindən (Aciz, D-286/10263:20b). 

Xiclət çəkmək(خجلت چکمک)-xəcalət çəkmək 

Qədindən sərv edər şərmü yüzindən gül çəkər xiclət, 

Sözindən dil tapar canı, ləbindən can alur kamı (Aciz, D-286/10263:134b). 

Çəkmək feili bundan başqa zəhmət çəkmək-(زحمت چکمک), xəncər çəkmək(خنجر چکمک)-dava 

etmək, gülab çəkmək(گلاب چکمک), səf çəkmək(صف چکمک)-düzmək və.s. feillərin tərkibində 

işlənmişdir. 

Fikrə getmək(فکره  گیتمک)-fikirləşmək 

Fikrə getdim bir zəman aya nə olmuş dəhrdə? 

Bu necə pakizə gündür, bu necə leylü nəhar (Aciz, D-286/10263:47a) 

Uykuya getmək(اوکویا گیتمک)-yuxuya getmək 

Baş qoyub zanuyi-qəmdə uydı göz uyquyə ta, 

Gəldi gülbəngi-müəzzən həmçü xoşavaz yar(Aciz, D-286/10263:47a). 

Divanda olmaq, qılmaq köməkçi feili ilə düzələn mürəkkəb feillər yetərincə çoxluq təşkil 

edir. 

Olmaq köməkçi feili ilə düzələnlər: 

Qan olmaq(قان اولماق) - məcazi mənada yaralanmaq; 

Ləbi-lə`lin həvasınca könül qan oldu, ey zalım! 

Mənə bir busə ver, ondan könül bir dutsun aramı(Aciz,D-286/10263:134a). 

Qurban olmaq(قربان اولماق)-fəda olmaq 

Olum qurbanın ey sultani-aləm, ədlü dadilən, 

Mənimlə eylə divanın bu zülfi-ənbərəfşanın(Aciz, D-286/10263:107a). 

Xilas olmaq(خلاص اولماق)- canını qurtarmaq 

Dutub zəncirə çəksün zülfini, həm sərnigun etsün, 

Xilas olsun dili-zarim böylə əmnü əman görsün (Aciz, D-286/10263:140a). 

Pərişan olmaq(پریشان اولماق)- qəmlənmək 

Bu zarü Acizin olmuş pərişan nazilən guya, 

Qara quşdur, könül seydinə açmış balü pər zülfün(Aciz, D-286/10263:28a). 

Qeyd etmək lazımdır ki, əsərdə bu mürəkkəb feillərin əksəriyyəti həmçinin “etmək” köməkçi 

feili ilə də birlikdə işlənir. Məsələn: pərişan etmək, xilas etmək və.s. “Divan”da bu mürəkkəb 
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feillərdən başqa tar-mar olmaq(تارومار اولماق)-dağılmaq, dilşad olmaq(دلشاد اولماق)-ürəyi şad olmaq, 

viran olmaq(ویران اولماق)-dərbədər olmaq və s. mürəkkəb feillərə də rast gəlinir. 

Qılmaq köməkçi feili ilə düzələn mürəkkəb feillər 

Təkrar qılmaq(تکرار قیلماق)- təkrarlamaq 

Zülf əlində qərəgün bəncə çəkən yoğdu yəqin, 

Tüluvü təfsil verüb birlə nə təkrar qılum (Aciz, D-286/10263: 99b). 

Lütf qılmaq(لطف قیلماق)- mərhəmət etmək 

Lütf qıl bu piri-hicrə ol qəmisi-Yusifi, 

Gözlərinə nur gəlsün, könlünə tabü təvan(Aciz, D-286/10263:118b). 

Namaz qılmaq(نماز قلماق)-ibadət etmək 

Onda dutar xəlq oruc azü maz, 

Bunda qılar xəlq təmamı nəmaz (Aciz, D-286/10263:149a). 

Şükr qılmaq(شکر قیلماق)- şükr etmək 

Qıl şükri-Xuda, eyləgilən ömri-dübarə, 

Ayrılmış idin yardən, əmma genə yarə(Aciz, D-286/10263:36a). 

Əsərdə işlənən  birinci tərəfi ərəb və fars mənşəli mürəkkəb feillərə misal olaraq aşağıdakı 

nümunələri göstərmək olar: 

Güzər qılmaq(گذر قیلماق)-getmək, keçmək, seyr etmək, nəzər qılmaq (نظرقیلماق)-baxmaq, çak 

olmaq(چاک اولماق)-məcazi mənada parça-parça olmaq, abad olmaq(آباد اولماق)-məcazi mənada şad 

olmaq, hifz qılmaq(حفظ قیلماق)-qorumaq, izhar qılmaq(اظهار قیلماق)-bəyan etmək və. s. 

“Eyləmək” köməkçi feili ilə yaranan mürəkkəb feillər. Bu feil etmək feilinin mənasını bildirir. 

Dur eyləmək(دور ایلمک)- uzaqlaşdırmaq 

İçdikcə, mənim bağrımı qan etdi bu badə, 

Bir dövr elə saqi ki, bu peymanə dağılsun (Aciz, D-286/10263:19b). 

Fəryad eyləmək(فریاد ایلمک)-ah-nalə etmək 

Gəldi fəğanə, eylədi fəryad ki:“Ey Yəzid”, 

Bir rəhm qıl bu tifli-yətimə Xuda içün (Aciz, D-286/10263:154b). 

Əhd eyləmək(عحد کردن)-söz vermək, and içmək 

Yar ilən əhd elədim o nə qədər sağdu, mən, 

Dilü can məndən ola, navəki-müjgan ondan (Aciz, D-286/10263:151a) 

Dua eyləmək 

Əl açub eylər dua dadari-həqq dərgahinə, 

Pirü bürna hər şəbangəh, mərdü zən hər bamdad (Aciz, D-286/10263:137b). 

Əsərdə “eyləmək” köməkçi feili ilə düzələn digər mürəkkəb feillərə aid bir sıra nümunələr 

göstərmək olar. Məsələn; təmaşa eyləmək(تماشا ایلمک), seyr eyləmək(سیر ایلمک), pak eyləmək( پاک

 .və s (تعریف ایلمک) tərif eyləmək ,(مست ایلمک)məst eyləmək ,(وصف ایلمک)vəsf eyləmək ,(ایلمک

Aciz “Divan”ında müasir Azərbaycan dili üçün xarakterik olmayan bir sıra feillərə də rast gə-

linir. Belə feillər hal-hazırda arxaikləşərək, yalnız dialekt və şivələrdə işlənməkdədir. Məsələn; 

varmaq, urmaq, dəlinmək və s. 

Dəlinsün bağrı zənciri-ədalət kibi min yerdən, 

Böylə əhdi-humayuni gəlüb Nuşirəvan görsün (Aciz, 286/10263:140b). 

**** 

Həm alub rahi-Qaradağü Şəki əmlakın, 

Həm varub şiri-jiyan kibi alan Muğanı (Aciz, D-286/10263:130a). 

**** 

Ya eylə bir bir hökm, möhkəm urmasun əl zülfə yar, 

Bu dili-nalanıma aram olsun bir zəman (Aciz, D-286/10263:119b). 

 

Nəticə. 

Beləliklə, yuxarıda deyilənləri umumiləşdirərək bu nəticəyə gəlmək olur ki, Cənubi Azərbay-

canın məşhur şairi olan Məhəmməd Xəlifə Acizin “Divan”ını araşdırarkən bəlli olur ki, bu əsərdə 
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da təsbit olunmuş feillər həm şairin öz dövrünün, həm də sonrakı dövrlərin Azərbaycan dili mənzə-

rəsini əks etdirir. Həmin feillərin müasir dövrdə dilimizdə işlənən feillərlə müqayisəli şəkildə öyrə-

nilməsi böyük əhəmiyyət kəsb edir. 
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Айнура Маммадова 

 

Сложные глаголы в «Диван» е Аджиза 
 

Резюме 
 

Историческое развитие азербайджанского языка показывает, что среди заимствованных 

слов арабского и персидского происхождения нет самостоятельных глаголов. Эти производ-

ные глаголы участвуют в качестве вспомогательных компонентов в образовании сложных 

глаголов азербайджанского языка. Обработку таких сложных глаголов можно увидеть и в 

«Диване» Аджиза.  

В работе сложные глаголы встречаются чаще, чем корректирующие слова. 

С этой точки зрения привлекательными моментами в «Диване» Аджиза считаются 

употребление сложных глаголов в широком диапазоне, стилистические особенности, разно-

образие содержания и изучения. 

 

Ключевые слова: Аджиз, «Диван», сложные глаголы, лингвистика. 

 

Aynura Mammadova 

 

Сomplex verbs in Ajiz's Divan 
 

Summary 
 

The historical development of the Azerbaijan language shows that there are no independent 

verbs amoung borrowed words of arabic and persian origins. These derived verbs participate as 

auxiliary components in the formation of complex verbs in the Azerbaijani language. The treatment 

of such complex verbs can also be seen in Ajiz's Divan. In work, complex verbs appear more often 

than corrective words. 

From this point of view, the use of complex verbs in a wide range, stylistic features, diversity 

of content and study are considered attractive points in Ajiz's Divan. 

 

Keywords: Ajiz, “Divan”, complex verbs, linguistics. 
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QLOBALLAŞMA DÖVRÜNDƏ İNGİLİS DİLİ 

 

Xülasə 

 

Məqalədə linqvistik qloballaşmanın müxtəlif linqvistik və ekstralinqvistik aspektləri təhlil 

edilir, həmçinin ingilis dilinin qlobal dil kimi statusunu müəyyən edən şərtlər və amillər müəyyən-

ləşdirilir. İngilis dilinin qlobal statusunu əvvəlcədən müəyyənləşdirən spesifik xüsusiyyətlərindən 

bəhs edilir. Dil qloballaşmasının dinamikasının problemlərinin və perspektivlərinin təhlilinə xüsusi 

diqqət yetirilir. Linqvistik qloballaşmanın məntiqi və paradoksal nəticələri qeyd olunur.  

Qlobal dilin inkişaf perspektivlərini anlamaq üçün iki tendensiyanın əks təsirini – bir tərəfdən 

mədəniyyətlərarası qarşılıqlı əlaqə vasitələrinin universallaşmasını, digər tərəfdən milli kimliyin qo-

runmasını nəzərə almaq lazımdır. İngilis dilinin qlobal status qazanması üçün bir sıra ekstralinqvis-

tik amillərin üst-üstə düşməsi vacibdirsə, bu statusu qorumaq üçün linqvistik amillər həlledici əhə-

miyyətə malikdir.  

Qloballaşmanın nöqsanlarına aşağıdakılar daxildir: digər dillərə nisbətən üstünlüyü olan xü-

susi imtiyazlı (ingilis) dil daşıyıcıları sinfinin ayrılması; digər dilləri öyrənməyə marağın azalması. 

İngilis dilinin tədricən yayılmasının mərhələləri nəzərdən keçirilir. 

 

Açar sözlər: dilin qloballaşması, linqvistik qloballaşmanın perspektivləri, qloballaşmanın 

nöqsanları, yayılma mərhələləri. 

 

Giriş. 

Qloballaşma planetar miqyasda bir çox dövlətlərdə sosial reallığa artan təsir fenomenidir. 

Bunlardan ən güclüsü iqtisadi qloballaşmadır ki, bu da bir çox ölkələrdə eyni vaxtda inkişaf edən və 

müasir tarixi şəraitdən öz məqsədləri üçün istifadə edən şirkətlərin mövcudluğunda özünü göstərir. 

Bu amil dünyada dillərin fəaliyyətində ciddi dəyişikliklərə səbəb olur. Linqvistik qlobalistikanın 

əsası görkəmli dilçi D.Kristalın “İngilis dili qlobal dil kimi” kitabı ilə qoyulmuşdur (Crystal David, 

2003: 229).  

Bugünə qədər qlobal dil fenomeni haqqında universal bir fikir inkişaf etdirilməsə də, bu gün 

qlobal lüğətin əsas səciyyəvi xüsusiyyətlərini (Долгенко, Косырева, 2016, № 2 (106): 105-110; 

Долгенко, Косырева, 2016, № 6 (96): 120-126), həmçinin ingilis dilinin xüsusiyyətlərini müəy-

yənləşdirmək, müasir linqvomədəni vəziyyətdə onun qlobal statusunu müəyyənləşdirmək mümkün-

dür (Долгенко, Косырева , Мурашко, 2015, № 10 (88): 94-97; Косырева, Рудакова, Мурашко, 

Богословская, 2016, № 7 (97): 54-60). 

Devid Kristalın yuxarıda adı çəkilən işində ingilis dili dünya dili kimi təqdim edilərək dünya 

dili kimi təhlil edilir və ingilis dili “ailə”sinin yaranma ehtimalı müzakirə edilir. “Niyə ingilis dili? 

Tarixi kontekst” adlı fəsildə müəllif qeyd edir: “İngilis dili hazırda bütün qitələrdə və üç əsas okea-

nın – Atlantik (Müqəddəs Yelena adası), Hind (Seyşel adaları) və Sakit (Fici və Havay kimi bir çox 

adalarda) okeanın adalarında təmsil olunur. Məhz bu dilin geniş yayılması “qlobal dil” damğasının 

tətbiqini reallaşdırır. Sosial-mədəni izahı bütün dünyada insanların həyatının bir çox sahələrində öz 

iqtisadi və sosial rifahlarında ingilis dilindən asılı olmasını nəzərdən keçirir” (Crystal David, 2003: 

29-71). 
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İngilis dili dünyada ən geniş yayılmış dillərdən biridir: təxminən 335 milyon insan üçün doğ-

ma dildir (2003-cü ilin məlumatına görə (Винокурова, Строкань, https://omsu. ru/science/ ma-

terialykonferentsiy/2017/ Linguistic%20 cultural%20features.pdf; Muslumova, 2021, №4), Çin və 

ispan dillərindən sonra üçüncü doğma dildir. Ümumilikdə isə, ingilis dili daşıyıcılarının sayı (ikinci 

dil olduğunu da hesablasaq) 1.3 milyard insandan çoxdur (2007 ilin məlumatına görə (Винокурова, 

Строкань, https://omsu.ru/science/materialykonferentsiy /2017/ Linguistic%20 cultural %20featu-

res.pdf; Muslumova, 2021, №4).  

Bundan başqa, ingilis dili BMT-nin altı rəsmi və işçi dillərindən biridir. Müasir dünyada təx-

minən 100 ölkə – ingilis imperializminin irsi ingilis dilindən ya dövlət, ya da rəsmi dil kimi istifadə 

edir. Lakin XX əsrin ikinci yarısında ingilis dili Amerikanın iqtisadi və siyasi, daha sonra mədəni 

(ilk növbədə, istehlak mədəniyyəti nəzərdə tutulur) sahələrdə üstünlük təşkil etməsi səbəbindən qlo-

ballaşır. Populyar musiqi, kino, televiziya, biznes, maliyyə, idman, informasiya texnologiyaları sa-

hələrində ABŞ-ın hökmranlığı daim mübahisəli olsa da, şübhə altına alınmır.  

XXI əsrin əvvəllərində dünyadakı Amerika təsiri ingilis dilini yalnız son dərəcə vacib deyil, 

təkcə bazarın müxtəlif sahələrində (xüsusən turizm və reklam sahəsində) deyil, həm də elm və tex-

nologiya kimi sahələrdə (ingilis dilindən istifadə etmədən müasir elmi və texniki məlumat bazaları-

na giriş mümkün deyil; beynəlxalq elmi tədbirlərin məcburi işçi dilidir və s.). Bununla belə, ingilis 

dilinin qloballaşmasının yalnız iqtisadi və siyasi üstünlüyün bir nəticəsi olduğuna inanmaq səhv 

olardı. Qlobal linqvistik hökmranlıq uğrunda bir növ yarışda qələbəsini əvvəlcədən müəyyənləşdi-

rən ingilis dilinin xüsusiyyətlərinə diqqət yetirmək lazımdır.  

Birincisi, leksik tərkibin zənginliyi və dərinliyidir. Müasir 20 cildlik Oksford lüğətinə ingilis 

dilinin 615 mindən çox sözü daxildir (müqayisə üçün – rus dilinin 20 cildlik Böyük akademik lüğəti 

təxminən 215 min sözü əhatə edir). Elmi və texniki terminologiyanı nəzərə alsaq, ingilis dilinin 

ümumi leksik tərkibi bir milyon sözdən çox olacaq ki, bu da onu dünyada (leksik cəhətdən) ən zən-

gin dil edir. Bəzi hesablamalara görə, hazırda ingilis dilinin lüğəti yeni sözlərlə fəal şəkildə genişlə-

nir: lüğətə ildə 8000-dən 20000-ə qədər leksik vahid daxil olur. Ümumi istifadədə təxminən 

200.000 ingilis sözü var ki, bu da alman, rus və ya fransız kimi dillərdəki sözlərdən ən azı 2 dəfə 

çoxdur. Çox sayda sinonimin olması, ingilis dilinin söz birləşməsi və idiomlarla zənginliyi müxtəlif 

mənaları ifadə etmək və gündəlik ünsiyyətdən yüksək poeziyaya qədər hər hansı bir ünsiyyət prob-

lemini həll etmək üçün potensial bir fürsət ehtiva edir.  

İkincisi, ingilis dili vacib bir çeviklik və uyuşqanlıq keyfiyyətinə malikdir. Çeviklik dil sistemi-

nin müxtəlif səviyyələrində özünü göstərir. Söz sırası, feilin növ kateqoriyası, eyni sözü isim və feil 

kimi istifadə etmək bacarığı, böyük sözyaratma imkanları – hamısı ingilis dilinin ünsiyyət vasitəsi 

kimi çevikliyini göstərir.  

Üçüncüsü, ingilis dilinin qrammatikası əksər dillərdən fərqli olaraq daha yüksək dərəcədə 

unifikasiyaya malikdir. Məsələn, cins kateqoriyası sözlə tamamilə ötürülür və alman və ya ispan dil-

lərində olduğu kimi, artikllərin köməyi ilə əlavə vasitələri tələb etmir. Predikat subyekt olmadan da 

asanlıqla istifadə oluna bilər. İngilis dilində isimlərin hal formaları, demək olar ki, yoxdur (bəzi şəx-

si əvəzliklər istisna olmaqla), bu da, məsələn, fin dili ilə müqayisədə, hansında ki hər bir isim üçün 

on beş forma və ya rus dilinin 12 forması (üstəgəl 2-3 qalıq formaları) olan qrammatik sistemi ilə 

müqayisədə ən yüksək dərəcədə unifikasiya nümunəsidir. Eynisini feil haqqında da söyləmək olar: 

məsələn, latın dilində feilin 120 mümkün forması, müasir alman dilində isə 16-sı varsa, ingilis dili 

yalnız 5 formanı işlədir, bunlardan yalnız 3-ü fəal şəkildə istifadə olunur.  

Dördüncüsü, ingilis dili orfoqrafiya və tələffüz baxımından nisbətən sadə hesab olunur. Məsə-

lən, Kanton dili kimi tələffüzün incə tonal dəyişikliklərinə yiyələnməyi, Uels və ya qal dilləri kimi 

samitlərin müşkülpəsənd, bəzən ekstravaqant birləşməsini tələb etmir. Əlbəttə ki, ingilis dilində əc-

nəbilər üçün tələffüz etmək çətin olan bəzi səslər var, ya müxtəlif qrafik fiksasiya variantları olan 

bəzi səslər var. Lakin ingilis dilinin nisbi fonetik-qrafik sadəliyinin lehinə samitlərin tələffüzündə 

müntəzəmlik, sait və samitlərin diakritikadan azad olması deyir. Bundan əlavə, ingilis dilində xarici 

dillərdən alınan sözlər orijinal yazılışı qorumağa meyillidir (ingilis dili digər dillərdən transfonasiya 

yolu ilə deyil, transliterasiya yolu ilə mənimsəyir).  

https://omsu.ru/science/materialykonferentsiy%20/2017/%20Linguistic%20%20cultural%20%20features.pdf
https://omsu.ru/science/materialykonferentsiy%20/2017/%20Linguistic%20%20cultural%20%20features.pdf
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Beşincisi, ingilis dilinin qloballaşmasına onun kosmopolit təbiəti kömək edir: ingilis dili, tari-

xən təmasda olduğu digər dillərdən minlərlə sözü fəal şəkildə qəbul edir, bu da ona yaxınlıq və əl-

çatanlıq hissi, özünəməxsus dil qonaqpərvərliyi hissi verir, məsələn, digər dillərin özünə təsir etmə-

məsi üçün əlindən gələni edən fransız dili kimi dillərdən fərqli olaraq dil purizminin ifrat təzahü-

rüdür.  

F.Durkin düzgün olaraq qeyd edir ki, “alınmaların tədqiqi tədqiqat perspektivlərinin çoxluğu-

na görə çətinliklərlə bağlıdır: onlar sinxron və ya diaxronik, keyfiyyət və ya kəmiyyətcə; sırf linq-

vistik, sosiolinqvistik və ya sosial-praqmatik perspektivlər nöqteyi-nəzərindən təhlil oluna bilər; 

həm vasitəsiz, həm də vasitəli alınma sözlər; konkret dil mənbələri (məsələn, fransız dili), müəyyən 

zaman çərçivəsi (məsələn, orta ingilis dili) və ya semantik sahə (məsələn, qohumluq əlaqələri) ilə 

bağlı olaraq araşdırıla bilər; nitqdə və ya yazıda; ədəbi dildə və ya onun dialektlərində; müxtəlif dis-

kurslarda (məsələn, dini diskurs) tədqiq edilə bilər” (Durkin, 2014: 491).  

İngilis dilinin cəlbediciliyinin sadalanan linqvistik amilləri qlobal status qazanmaq üçün bö-

yük əhəmiyyət kəsb edir, lakin tanınmış ekstralinqvistik amillər: texnoloji, siyasi, iqtisadi amillər 

olmadan təmin edə bilməz. Buna görə də, müasir dünyada ingilis dilinin qlobal olaraq əlçatmaz bir 

mövqedə olmasına baxmayaraq, bu keyfiyyətdə gələcəyinə mütləq zəmanət verilmir. Orta əsrlərdə 

latın dili universal bir təhsil və mədəniyyət dili olaraq əbədi olaraq qalmadı. Latın dilinin statusu də-

yişməz görünürdü, amma dəyişdi. 

İngilis dilinin qlobal bir dil kimi perspektivləri nədir? Müxtəlif alimlərin ingilis dilinin gələcə-

yi ilə bağlı fərqli fikirləri var. Məsələn, Devid Kristal yazır ki, “ingilis dilinin böyümə sürəti o qədər 

böyük oldu ki, heç bir şey onun ən azı yaxın gələcəkdə qlobal linqva-franka kimi daha da yayılma-

sını dayandıra bilməz” (Crystal David, 2003:10). Onun fikrincə, ingilis dili “onsuz da hər hansı bir 

sosial nəzarət formasından müstəqildir” (Crystal David, 2003: 139).  

Devid Qraddolun fikri əvvəlki dilçidən tamamilə fərqlidir, çünki onun fikrincə, “ingilis dili, 

əlbəttə, dayandırıla bilər və bir gün ingilis dilinin mövcud qlobal hərəkəti sürətini itirə bilər” (Grad-

dol, 1997: 60). Başqa bir dilçi Tom Makartur, əsasən, ingilis dilinin qlobal genişlənməsi nəticəsində 

yaranan müxtəlif növ variantlara diqqət yetirərək, “ingilis dilinin dil ailələrinə parçalanmasına sə-

bəb olacaq köklü dəyişikliklər prosesi yaşadığını” bildirir (Mauranen, 2018: 32).  

Bir çox alimlər biznes, elm, informatika, təhsil, nəqliyyat, siyasət, idman, əyləncə və kütləvi 

istehlak sahələrində ingilis dilinin qlobal millətlərarası ünsiyyət dilinə çevrildiyini əsaslı şəkildə id-

dia edir (Crystal David, Ronen, Goncalves, Hu, Vespignani, Pinker, Hidalgo). Eyni zamanda, o yal-

nız bir mənbə deyil, həm də leksik vahidlərin və qrammatik quruluşların ixracı üçün vasitəçidir.  

Bundan əlavə, nəzərə almaq vacibdir ki, bu gün ingilis dilində səlis danışmaq dilin qloballaş-

ması üçün aktiv istifadə faktı qədər vacib deyil. Müqayisə üçün, dünyada ən çox danışılan dil – Çin 

dilinin mandarin dialektidir: təxminən 1 milyard daşıyıcısı var, ingilis dili isə təxminən 400 milyon 

dil daşıyıcısına sahibdir, lakin Britaniya Şurasına görə, təxminən 2 milyard insan mütəmadi olaraq 

ingilis dilindən istifadə edir (bu dil daşıyıcıları üçün ingilis dili doğma ana dili deyil). Bundan əlavə, 

ingilis dilinin tarixən əsas vasitəsi ola bildiyi qlobal internet rabitəsi, qlobal dilin "istifadəçilərinin" 

tərkibini durmadan genişləndirir.  

“Qadjet nəsli”nin nümayəndələri insan əhalisinin əksəriyyətini təşkil etdikdə, bu tendensiyala-

rın təsiri daha da artacaqdır. Bunun əlamətlərini bu gün görmək olar. Məsələn, BMT hazırda beş 

rəsmi dildən istifadə edir: ingilis, fransız, ispan, rus və Çin, lakin beynəlxalq təşkilatların təxminən 

90%-i ingilis dilini ən azı rəsmi dillərindən biri kimi istifadə edir (halbuki fransız dilindən 50% -dən 

azı istifadə edir). Yalnız bu deyil, beynəlxalq təşkilatlarının təxminən üçdə biri (OPEC, ASEAN və 

s.) rəsmi olaraq yalnız ingilis dilindən istifadə edirlər və bu rəqəm artaraq Asiya beynəlxalq təşkilat-

ları arasında 90% -dən çoxdur. 

Qloballaşma prosesinin nəticələri arasında aşağıdakıları qeyd etmək olar: 

I. Standart ədəbi ingilis dili ilə müqayisədə qlobal ingilis dilinin strukturunda dəyişikliklər 

baş verir. İngilis dili sadələşdirmə istiqamətində dəyişikliklərə məruz qalır, çünki müxtəlif ünsiyyət 

sahələrində və müxtəlif mədəniyyətlərin nümayəndələri tərəfindən geniş istifadə olunur. Bir çox va-
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riantlardan fərqli olaraq, qlobal ingilis dili özünü standartlaşdırmağa və sadələşdirməyə çalışır 

(Вайнрайх, 2008: 34).  

İngilis dilinin strukturundakı dəyişikliklər, sadələşdirmə aşağıdakı səviyyələrdə baş verəcək-

dir:  

1) Söz ehtiyatı. Gündəlik həyatda istifadə olunan ingilis dili idiomatik ifadələr və klişelərlə 

zəngin olsa da, onların istifadəsi azalacaq. Bu isə günümüzdə Britaniya və Amerika ingilis versiya-

larında istifadə olunan deyimlərin uyğunsuzluğu ilə təsdiqlənir.  

2) Qrammatika. Sadələşdirmə prosesi dilin bu səviyyəsində də özünü göstərəcəkdir. Məsələn, 

danışıq nitqində ikiqat inkar və ya modallığın müxtəlif çalarları kimi bəzi cəhətlərin istifadəsi çətin 

ola bilər və nəticədə tədricən dildən kənarlaşdırıla bilər.  

3) Sintaksis. Mədəniyyətlərarası ünsiyyət prosesində anlaşılmazlıqların qarşısını almaq üçün 

qısa cümlələr üstünlük təşkil edəcəkdir (Кузнецов, 1991: 38-40). İngilis dilinin bütün səviyyələrin-

də, əlbəttə ki, İnternetin təsiri böyük rol oynayır.  

II. İngilis dilinin qloballaşmasının ikinci nəticəsi onun dünya mədəniyyətinin inkişafına təsiri-

dir. Müasir dilçilikdə “dil və mədəniyyət” problemi yeni bir şərh alır. A.Vejbitskaya müxtəlif dillər-

də mədəni-spesifik konseptlərin semantik quruluşunun təhlili əsasında sübut edir ki, dilin təhlili mə-

dəniyyətlərin spesifik xüsusiyyətlərini başa düşməyə imkan verir (Вежбицкая, 2009: 36).  

İngilis dilinin qloballaşması rəsmi dil olduğu ölkələrin mənəvi dəyərlərinin yayılmasına kö-

mək edir. Dilin qlobal status qazanmasında sosial amilin mühüm rolu, yəni dili yayan dövlətin siya-

si, iqtisadi və hərbi gücü bu ölkənin mədəni qloballaşma proseslərinə təsirindən danışmağa əsas ve-

rir (Чумаков, 2005: 87).  

Beləliklə, qlobal dilin inkişaf perspektivlərini anlamaq üçün iki tendensiyanın əks təsirini: bir 

tərəfdən mədəniyyətlərarası qarşılıqlı əlaqə vasitələrinin universallaşmasını, digər tərəfdən milli 

kimliyin qorunmasını nəzərə almaq lazımdır. Xarici dilin və ya mədəniyyətin üstünlüyü mənfi reak-

siyaya səbəb ola bilər. Keçmiş ingilis müstəmləkələrinin əksəriyyəti müstəqillik qazandıqdan sonra 

ingilis dilini rəsmi dil olaraq saxlasalar da, bəzi ölkələrdə ingilis dilinin mədəni hökmranlığı ilə bağ-

lı ictimaiyyət artan narazılığa məruz qalır. Sonuncu tendensiya, paradoksal olsa da, ABŞ-da iqtisadi, 

texniki və siyasi baxımdan üstünlük təşkil etməsi ilə xüsusilə nəzərə çarpır (ispan dilində danışan 

əhalinin kəmiyyət artımı, bəzi ştatlarda ispan dilinə rəsmi status verilməsi və s.).  

Hazırda dünyada ingilis dilinin hərəkətverici qüvvəsi ABŞ-dır. Ancaq ABŞ bu sahələrdə do-

minant mövqeyini itirərsə, digər ölkələrin dil loyallığı yeni bir dominant qüvvə ilə əvəzlənənə qədər 

əhəmiyyətli dərəcədə azala bilər; burada başqa bir paradoksla qarşılaşırıq. Texnoloji və iqtisadi (la-

kin siyasi deyil) aspektlərdə ABŞ-la rəqabət aparmaq üçün yeganə mümkün namizəd Çin yaxın per-

spektivdə görünür. Qlobal ingilis dilinin ən fəal istifadəçilərindən biri məhz Çindir (Ronen, Gon-

calves, Hu, Vespignani, Pinker , Hidalgo). 

Bu və ya digər dərəcədə ingilis dilini bilən insanların sayının artması, əsasən, Hindistan və 

Çin əhalisi hesabına maksimum 2 milyarda çatdı. Bəlkə də buna görə ingilis dilinin qlobal olaraq 

uzunmüddətli gələcəyi Asiyanın əlindədir. Sonuncu fakt qismən onu izah edir ki, nəyə görə əsas 

ləhcəsində (Mandarin) təxminən bir milyard insan danışan Çin dili təkcə qlobal deyil, həm də sub-

qlobal dil statusundan uzaqdır. Eyni zamanda, ingilis dilinin qlobal statusunun sabitliyi üçün vacib 

olan amil – bu dilin internet rabitəsinin əsas vasitəsinə çevrilməsidir, bu gün 5 milyarddan çox insan 

latın qrafikasını və müasir internet istifadəçisinin leksikonunu təşkil edən bir neçə onlarla sözdən 

ibarət minimum dəsti (o cümlədən, ən çox yayılmış qlobalizmi – o’key, OK) bilmədən həmin inter-

net rabitəsindən istifadə edə bilməzlər. Şübhə yoxdur ki, ingilis dilinin qloballaşması prosesi gələ-

cəkdə də davam edəcəkdir. Şübhəsiz ki, onun qloballaşması prosesində iştirakının müsbət və mənfi 

cəhətləri var.  

Bu prosesin perspektivləri tədqiqatçılar arasında mübahisəlidir. Bəziləri hesab edir ki, ingilis 

dilinin dominant dilə çevrilməsi üçün heç bir xarici maneə yoxdur, yəni ingilis dili bəşəriyyətin da-

ha mədəni və sosial cəhətdən fəal hissəsi üçün “ikinci dil” dir və yaxın gələcəkdə birinci doğma dil 

olacaq. Digərləri bu cür perspektivlərin etibarlılığını şübhə altına alır. İngilis dilinin dünyada yayıl-
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ması müvafiq nəticələrə gətirib çıxaracaq, xüsusən də dünya dillərinin inkişafına və bütün dünya 

birliyinə və ingilis dilində baş verən proseslərə təsir edəcəkdir.  

Sonda qeyd etmək lazımdır ki, ingilis dilinin qlobal status qazanması üçün bir sıra ekstralinq-

vistik amillərin üst-üstə düşməsi vacibdirsə, bu statusu qorumaq üçün linqvistik amillər həlledici 

əhəmiyyətə malikdir.  

Yayılma mərhələləri.  

Tarixi faktlar beynəlxalq ünsiyyətə ehtiyacın dünya birliyinin hazırkı inkişaf mərhələsinə xas 

olmadığını təsdiqləyir. İngilis dilinin dominant mövqeyi yalnız ticarət dili, müxtəlif sahələrdəki irə-

liləyişlər və XVI əsrdən bəri coğrafi kəşflər olması ilə izah edilə bilməz. İngilis dilindən əlavə, bu 

sahələrdə portuqal, ispan və ərəb dilləri də istifadə edilmişdir. Vaynrayxın sözlərinə görə, ingilis dili 

müəyyən tarixi uğurla müşayiət olunur. Tarixən əhəmiyyətli hadisələrin çoxu ingilis dilli iştirakçılar 

sayəsində baş verdi: kapitan Kuk və kapitan Vankuverin ekspedisiyaları, Afrika və Şərqlə ticarət 

əlaqələrinin qurulması, kolonistlərin Şimali Amerikaya köçürülməsi, məhkumların Avstraliyaya 

köçürülməsi, Hindistanın işğalı, Böyük Britaniya, Qərbi Afrika və Karib dənizi kimi məkanlar ara-

sında qul mübadiləsinin başlanması, sənaye inqilabının ilk addımları və bir çox sonrakı hadisələr. 

Eyni zamanda, 1600-cü ildən başlayaraq ingilis dilinin tədricən yayılması bir neçə mərhələdə baş 

verdi (Вайнрайх, 2008: 93).  

Müstəmləkəçilik sayəsində sənayesi daha güclü inkişaf etmiş ölkələr öz dillərini daha zəif 

əhaliyə məcbur edə bilmişlər. Bu ölkələr istənilən potensial iqtisadi mübadilənin şərtlərini diktə et-

dikləri üçün digər az güclü bölgələrdə ticarətçilər bu mübadilədə iştirak etmək üçün ingilis və fran-

sız dilləri kimi daha geniş yayılmış dilləri öyrənməli idilər. Beləliklə, bu dillər Avropada yazılı sə-

nədlər üçün əsas dil olmuşdur. Bu, qaçılmaz olaraq daha kiçik regional dialektlərin itirilməsinə sə-

bəb olsa da, müstəmləkəçilik qloballaşma prosesinin əsasını qoydu.  

1900-cü ildən başlayaraq ingilis dilinin yayılmasında yeni bir mərhələ başladı. O vaxtdan bəri 

müstəmləkələrdəki yerli sakinlər ingilis dilində təhsil ala bildilər və ABŞ, Kanada və Avstraliyadakı 

immiqrantlar ingilis dilini xüsusi kurslarda öyrənmək imkanı əldə etdilər (Вайнрайх, 2008: 29-30). 

Bu gün ingilis dili təkcə müəyyən siyasi məqsədlərə çatmaq üçün zəruri bir vasitə deyil, o həm də 

elm və yeni texnologiyaların dilidir. Demək olar ki, hər yeni ixtira ingilis dilində təlimatlarla mü-

şayiət olunur. Azad Məmmədov və Laləndar Ziyadovanın sözlərinə görə, “ingilis dilinin qlobal ya-

yılmasının səbəblərindən biri də dünyanın bir çox ölkələrinin orta və ali təhsil müəssisələrində (hət-

ta keçmiş Sovet İttifaqında) xarici dillərin tədrisində edilən əhəmiyyətli dəyişiklikdir – II Dünya 

müharibəsindən sonra ingilis dili xarici dil kimi (EFL) tədrisi prioritet qazandı”.  

Son vaxtlar dünyada daha çox ölkə EFL tədrisini məktəbəqədər hazırlığında (5-6 yaşlı uşaqlar 

üçün) və ya ibtidai siniflərdə məcburi fənn kimi tətbiq etdiyi üçün EFL tədrisi sürət qazanır. Bu ad-

dımlar ingilis dilində təhsilə ehtiyacın artan qlobal dərk etməni əks etdirir və eyni zamanda EFL 

tədrisinin keyfiyyəti ilə bağlı narahatlıq doğurur” (Mammadov, Ziyadova, 2018: 94).  

Müasir dövrdə ingilis dili, xüsusən, onun Amerika variantı, bir çox dillərə təsir göstərir. Bəzi 

faktlara nəzər salaq: İngiltərədə və ya Amerikada rus və ya Azərbaycan dilini, adətən, bu dilləri təd-

qiq edən şəxs öyrənir və ya dillərlə maraqlanan şəxslər olur; amma Rusiya və ya Azərbaycanda in-

gilis dilinin öyrənilməsi məktəb proqramının bir hissəsidir. Söz ehtiyatının zənginləşdirilməsi mən-

bəsi kimi KİV, sosial şəbəkələr, filmlər və musiqi çıxış edir. Rus və Azərbaycan dillərində ingilis 

dilindən götürülmüş söz və ya ifadələr ən çox biznes, iqtisadiyyat, IT texnologiyalar (смартфон, 

мессенджер, хештег, скрин) və KİV sahələrində işlənir. Məsələn, rus dilində: андеграунд, бэк-

стейдж, уикенд, спикер, трафик, трансфер, хедлайнер, дедлайн, юзать, дистрибьютор. 

Bütün bunlara əlavə olaraq, bir sıra beynəlxalq təşkilatların, hərəkatların və mitinqlərin meydana 

çıxması ilə ortaq bir ünsiyyət dilinə ehtiyac yarandı və belə bir dil ingilis dili oldu. Beynəlxalq razı-

laşmaya görə, ingilis dili hava nəqliyyatı nəzarətçiləri tərəfindən, dəniz naviqasiya rabitəsində, iş 

sahələrində istifadə olunmağa başladı və Birləşmiş Millətlər Təşkilatının işçi dili oldu (Глобализа-

ция и мультикультурализм, 2005: 28).  

İngilis dilindən istifadə edən sahələrin müxtəlifliyi ingilis dilini beynəlxalq bir dil halına gətir-

di. Bu qloballaşma prosesi SSRİ-nin dağılmasından sonra ABŞ-ın dünyadakı dominant rolu ilə əla-
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qələndirilir. Cəmiyyətin ingilis-Amerika modeli, onun iqtisadiyyatı, siyasəti və mədəniyyəti qlobal-

laşma prosesinin əsasını təşkil edir. Cəmiyyətin və mədəniyyətin bu modeli bəşər tarixində ilk dün-

ya dili olduğunu iddia edən ingilis dili ilə sıx bağlıdır (Вежбицкая, 2009: 19-20).  

Həm Birləşmiş Krallıqda, həm də ABŞ-da vahid dil konsepsiyası bütün ölkə üçün həmişə üs-

tünlük təşkil etmişdir. XX əsrin ikinci yarısına qədər İngiltərədə milli azlıqların dilləri tanınmırdı və 

şiddətli repressiyalara məruz qalırdı. Qloballaşma dövründə belə siyasət tədricən dünya siyasətinə 

çevrilir. Məhz ABŞ-da (Avropadan fərqli olaraq) ikidilli ünsiyyət yoxsul və geridə qalmış kimi qə-

bul edilir, lakin varlı və mədəni insanlar daha çox bir dildə danışırlar (əlbəttə ki, ingilis dilində) 

(Вежбицкая, 2009: 84).  

Qloballaşmanın nöqsanlarına aşağıdakılar daxildir: – cəmiyyətdə digər dillərə həssas olan 

birdilli elit sinfin meydana çıxması; digər dillərə nisbətən üstünlüyü olan xüsusi, imtiyazlı dil daşı-

yıcıları sinfinin ayrılması; – digər dilləri öyrənməyə marağın azalması (Бирюкова, 2000: 63). 

Müasir dövrdə ingilis dilini öyrənmək dilə maraq deyil, praqmatik məqsədlərə əsaslanır. Belə 

qloballaşma təkcə unifikasiya və sadələşdirmə deyil, həm də digər dillərin yox olmasını nəzərdə tu-

tur. İngilis dilinin üstünlüyü səbəbindən azlıqların dillərinin yox olacağı gözlənilir. Unikal dillərin 

yoxolma təhlükəsi və milli fərdiliyə ehtiyac son illərdə xüsusilə kəskinləşdi, baxmayaraq ki, dillərin 

yox olması onların yaranmasından bəri baş verir və həmişə müəyyən icmaların sosial, hərbi və ya 

iqtisadi dominantlığı ilə əlaqələndirilir.  

Qlobal ingilis dilinin təsiri yerli dillərin inkişafına əks təsir göstərir və yerli dillərin inkişafı ilə 

bağlı problemlər daha aydın görünür (Бирюкова, 2000: 18). İngilis dilinin qloballaşması digər dil-

lərə marağın azalmasına səbəb olmur. Araşdırmalara görə, yapon dili Avstraliya məktəblərində əsas 

xarici dil kimi tədris olunur, lakin ABŞ məktəblərində ispan dilinin öyrənilməsinə çox diqqət yetiri-

lir. Bunu ekstralinqvistik səbəblərlə izah etmək olar (Бирюкова, 2000: 17].  

İngilis dilinin qlobal yayılmasının elə doğma ingilis dili daşıyıcılarına da mənfi təsir göstərə-

cəyinə dair bir fikir də var; ingilis dilinin qloballaşması ingilis dilli ölkə sakinlərinin bir millət ola-

raq qorunmamasına və müəyyən mənada mil li xüsusiyyətlərinin itirilməsinə səbəb olur.  

Nəticə. 

Təbii ki, bütün dünya hələ də ingilis dilində danışmaqdan uzaqdır. Qloballaşma nəticəsində 

ingilis dili, ilk növbədə, ortaq ikinci dil olaraq getdikcə daha çox yayılmışdır. Getdikcə müasir in-

formasiya texnologiyalarının tamamilə ingilis dilinə güvənməsi, beynəlxalq elmi konfranslarda bü-

tün məruzələrin ingilis dilində oxunması, eləcə də nəşr olunması ilə daha çox qarşılaşırıq; beynəl-

xalq danışıqlar tərcüməçi vasitəsi ilə deyil, hər iki tərəfdən ingilis dilində aparılır. Eyni zamanda, 

Rusiya, Almaniya və daha az dərəcədə Fransanın beynəlxalq rolu nun tədricən azalması danılmaz 

amildir.  
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Фарах Мамедова 

Английский язык в период глобализации 

 

Резюме 

 

В статье анализируются различные лингвистические и экстралингвистические аспекты 

лингвистической глобализации, а также выявляются условия и факторы, определяющие 

статус английского языка как глобального. Выявлены специфические особенности англий-

ского языка, которые предопределили его глобальный статус. Особое внимание уделяется 

анализу проблем и перспектив динамики лингвистической глобализации. 

Выделяются логические и парадоксальные последствия лингвистической глобализации. 

Чтобы понять перспективы развития глобального языка, необходимо учитывать противопо-

ложное влияние двух тенденций – универсализации средств межкультурного взаимодейст-

вия, с одной стороны, и сохранения национальной идентичности, с другой. Если для того, 

чтобы английский язык приобрел глобальный статус, было важно совпадение ряда экстра-

лингвистических факторов, то для поддержания этого статуса решающее значение имеют 

лингвистические факторы.  

 

Ключевые слова: глобализация языка, перспективы лингвистической глобализации, не-

достатки глобализации, этапы распространения. 
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Farah Mammadova 

English in the Age of Globalization 

 

Summary 

 

The article analyzes various linguistic and extralinguistic aspects of linguistic globalization, 

and identifies conditions and factors that determine the status of the English language as global. 

Specific features of the English language which predetermined its global status are revealed. Special 

attention is paid to the analysis of problems and prospects of the dynamics of linguistic globali-

zation.  

The logical and paradoxical consequences of linguistic globalization are highlighted. To 

understand the prospects for the development of the global language, it is necessary to take into 

account the opposite effect of two trends – the universalization of means of intercultural interaction, 

on the one hand, and the preservation of national identity, on the other. If for the English language 

to gain global status it was important that a number of extralinguistic factors coincide, then for 

maintaining this status linguistic factors are of decisive importance.  

 

Keywords: globalization of language, prospects of linguistic globalization, disadvantages of 

globalization, stages of propagation. 

 

Rəyçi: Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Xalidə Əliqulu qızı Babaşova. 
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MÜASİR LİNQVİSTİKADA SİNTAKTİK SİNONİMLİYİN NƏZƏRİ  

PROBLEMLƏRİ VƏ TƏDQİQATÇI ALİMLƏRİN ARAŞDIRMALARINDA  

BU MƏSƏLƏYƏ MÜNASİBƏT 

(İngilis dili materialları əsasında) 

 

Xülasə 

 

Məqalədə müxtəlifsistemli dillərdə sintaktik sinonimlik probleminin tədqiqindən danışılır. 

Sintaktik sinonimiyaya aid nəzəri ədəbiyyatda bu problem müxtəlif aspektlərdən öyrənilmişdir. Sin-

taktik sinonimliyin söz birləşmələri, sadə və mürəkkəb cümlə quruluşunda, müxtəlif tabeli cümlələr 

çərçivəsində fəaliyyət göstərdiyi məlumdur. 

 

Açar sözlər: sintaktik sinonimlik, sinonim sintaktik konstuksiyalar, çoxas pekt li anlayış , 

qrammatik kateqoriya, dil hadisəsi. 

 

Giriş . 

Müasir linqvistikada sintaktik sinonimlik məsələsi ümumi nəzəri problemlərdəndir. Sintaktik 

sinonimlik çoxaspektli dil hadisəsidir; hadisə dilin sintaktik sistemində mühüm yer tutur və həmin 

sistemdə öyrənilir. Bu məsələ, xüsusən də qrammatik sinonimlik məsələsinin tədqiqi həm xarici, 

həm də rus dilçilərinin diqqət mərkəzində olmuşdur. Rus dilinin materilları əsasında A.M.Peş-

kovski, İ.İ.Kovtunova, A.N.Qvozdev, Q.İ.Rixter, V.P.Suxotin və başqaları müəyyən tədqiqatlar 

aparmışlar. İngilis dili üzrə O.Yespersen, D.Kerme, C.Nesfild, Q.Poutsma, C.Kennedi, Q.Suit, 

N.Xomski, C.C.Kats və digərləri, alman dili üzrə İ.M.Jilin, E.P.Şendels, Q.V.Tsareva, L.İ.Belouso-

va, Azərbaycan dilinin materialları üzrə İ.Məmmədov, N.Abdullayeva, Ə.Abdullayev, digər türk 

dilləri üzrə Ş.S.Aylyarov, A.N.Kononov, N.A.Baskakov, A.A.Yuldaşev və başqaları tədqiqatlar 

aparmışlar. Q.İ.Rixter öz məqaləsində yazır: ”Ümumi dilçilik sistemində ilk dövrlərdə sintaktik si-

nonimliyin (söz birləşməsi və cümlə hüdudunda) sərhədləri dəqiq müəyyənləşdirilməmiş, ümumiy-

yətlə sintaktik sinonimliyin linqvistik əsasları dürüstləşdirilməmişdir (Рихтер, 1937: 242).  

Müxtəlifsistemli dillərdə sintaktik sinonimliyin müxtəlif aspektlərinə nəzər yetirilmişdir. Üs-

lubi aspekt baxımından bu məsələyə bir dil vahidinin digəri ilə əvəzlənməsi kimi baxılmış, araların-

da semantik bərabərlik olan cümlələrin sinonimliyi qeyd olunmuşdur. Azərbaycan dilçisi Y.Seyidov 

göstərir ki, sintaktik sinonimlik öz başlanğıcını qrammatik kateqoriyalardan alsa da, bu kateqo-

riyalar fonunda fəaliyyət dairəsini, bir-birinə nisbətdə onların mövqeyini və işlənmə tezliyini, hansı 

formanın daha fəal, hansının isə az fəal olmasını müəyyənləşdirmək üçün zəngin material verir. 

Sintaktik sinonimlik ədəbi dillə ümumxalq danışıq dili arasındakı, yazılı ədəbi dillə şifahi ədə-

bi dil arasındakı fərqli ifadə tərzini müəyyənləşdirmək üçün maraqlı faktlar verir. Sintaktik sino-

nimlik ədəbi dilin üslublarını müqayisə etməyə və fərqləndirməyə xeyli kömək göstərir. Sintaktik 

sinonimlik nitq mədəniyyəti məsələləri ilə də səsləşir. 

N.Abdullayeva qeyd edir ki: ”Bu problemin tədqiqinin dünya dillərində tarixi çox da böyük 

deyil. Keçən əsrin 30-cu illərindən bu mövzuya maraq artmağa başlayır. İlk dövrlərdə sintaktik si-

nonimlik adı altında bəzi məsələlər dolaşıq salınmış, yaxud bəsit şəkildə nəzərdən keçirilmişdir. 

Struktur müxtəliflik və eyni fikirlilik sonrakı tədqiqatlarda sintaktik sinonimliyin mahiyyəti kimi 

göstərilmişdir. Bu ölçünün çatışmayan cəhətləri odur ki, burada eyni fikrin fərqli strukturda təqdimi 
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hər hansı bir situasiyada sintaktik sinonim formalaşa bilmir, belə ki, gərək qrammatik oxşarlığın 

özündə də fərqli cəhət olsun. Demək olar ki, linqvistik araşdırmalarda bu məsələdən də ötəri bəhs 

edilmiş, amma mövzunun monoqrafik tədqiqi sovet dövrünə düşür (Abdullayeva, 1975: 66). 

Tədqiqatların böyük bir hissəsi feili tərkiblər və budaq cümlələr arasındakı sinonimliyə həsr 

edilmişdir. Bəzi tədqiqatlarda sintaktuk sinonimlik məsələsini araşdırmağın ümumi prinsipləri mü-

əyyənlədirilmişdir.  

İ.İ.Kovtunovanın fikrincə, sintaktik sinonim konstuksiyaların əsasında qrammatik məna ümu-

miliyi, mütəşəkilliyi mütləq olmalıdır. Nitq vahidinin müxtəlif ünsürləri yox, dil vahidinin özü tam 

olaraq sintaktik sinonim sayılmalıdır. Sinonim cərgənin içində qrammatik məna çalarını əmələ gəti-

rən fərq olmalıdır. Quruluşlar qarşılıqlı şəkildə bir-birini əvəzləməlidir. İngilis dilinin sintaksisindən 

bəhs edən əsərlərdə bu məsələyə də yer ayrılıb, həmin hadisənin mahiyyəti, başlıca əlamətləri, bəzi 

tipləri göstərilib (Ковтунова, 1955: 45). 

İ.İ.Suxotin ingilis dilinin sintaksisindən danışılan iri həcmli kitabında sintaktik sinonimliyə 

ayrıca yer ayrılmışdır. O, tərkiblərlə budaq cümlələr arasındakı sinonimliyin semantik dairəsini mü-

əyyənləşdirmiş, sintaktik sinonimliyin xəritəsini yarada bilmişdir. İngilis dilinin materialları əsa-

sında sintaktik sinonimliyin müəyyən tipi dissertasiya mövzusu kimi öyrənilmişdir. Həmin disserta-

siya işində cümlə tipinin səbəb məzmunlu cümlələrlə eyni məzmun daşıyan səbəb budaq cümlələr 

arasında olan uyğunluqlar öyrənilmişdir (Сухотин, 1956: 345).  

V.P.Suxotin rus ədəbi dilinin materialları əsasında sintaktik sinonimlyin səciyyəvi xüsusiyyət-

lərini geniş dairədə araşdırmışdır (Сухотин, 1966: 120). 

Tabeli mürəkkəb cümlənin substantiv-atributiv, aydınlaşdırma-obyekti, əvəzlik-uyğunluq his-

sələri ilə sadə cümlənin arasında olan sinonim münasibətlərin şəraiti nəzərdən keçirilmişdir. Həmin 

dil şəraiti hissələrinə parçalanan struktur, cümlənin formal və semantik parametrləri, koqnitiv situa-

siya, müxtəlif qrammatik quruluşla əlaqədardır. 

İ.İ.Kovtunova ingilis dilinin sintaktik sinonimikası haqqında ayrıca böyük bir məqalə yazmış, 

eyni sintaktik mənaları qarşılaşdırmışdır. İ.İ.Kovtunova müasir ingilis dilində sintaktik sinonimlərin 

əmələ gəlmə şəraitini, işlənmə tezliyini, formalrın fəal və qeyri-fəallığını, bu konstruksiyalarla ifadə 

tərzinin rəngarəngliyini tədqiq etmişdir. O ingilis dilində tabeli mürəkkəb cümlə ilə tərkiblər ara-

sında olan sinonimliyin  dildə əhəmiyyəni irəli sürmüşdür (Ковтунова, 1955: 46). 

Qədim igilis dilinin sintaktik quruluşunda sintaktik sinonimlklə sintaktik variantların fərqli 

cəhətlərinə E.Q.Kamenes də toxunmuşdur. Müasir İngilis dilində sintaktik sinonimlərin üslubi mə-

qamlarına ayrıca əsərlər həsr edilmişdir.İngilis dilində sintaktik sinonimliyin əhatəsi genişdir, belə 

ki, bu dildə söz  birləşmələrini də özündə birləşdirir .Bu aspektdə də tədqiqatlar aparılmışdır. 

İngilis dilində sintaktik sinonimliyin nəzəri əsaslarına M.Blox ingilis dilininin nəzəri qramma-

tikasından bəhs etdiyi monoqrafiyasında toxunmuşdur. İngilis dilinə dair yazılmış yeni qrammatika-

larda da bu məsələ geniş şəkilddə  işıqlandırılmışdır. Praktik dəyərini nəzərə alaraq sintaktik sino-

nimliklə bağlı tədris-metodik vasitələr də yazılmışdır. Sintaktik üslubiyyatla bağlı əsərlərdə də sin-

taktik sinonimliyin üslubi imkanlarına nəzər yetirilmişdir. 

O.V.Aleksandrova yazır: “Funksional qrammatikada da sintaktik sinonimlik məsələləri mü-

hüm yerlərdən birini tutur. Bu sinonimlik vasitəsi ilə məsələlərə funksional yanaşma münkündür. 

Bu sahədə də tədqiqatlar mövcuddur (Александрова, 1998: 27). A.S.Xornbi ingilis dilində sintak-

tik konstruksiyaların çevrilmə prinsiplərini ,qrammatik mənaların uyğunluğu məsələlərini öyrən-

mişdir. Sadə, mürəkkəb və mürəkkəbləşmiş cümlələr arasındakı sinonimlik əlaqəsi, münasibəti 

araşdırmalarda aparıcı yerlərdən birini tutmuşdur” (Рихтер, 1937: 211). 

Sintaktik sinonimlik təksubyektli temporal sintaktik konstuksiyslar səviyyəsundə iki müxtə-

lifsistemli dilin ingilis və türk dilinin materialları əsasında dissertasiya mövzusu kimi araşdırılmış, 

çoxaspektli zaman anlayışı üzrə linqvistik zamanın, temporallığın sinonim cərgələri aşkar edilmiş, 

temporal mənalar üzə çıxarılmışdır. 

Sintaktik sinonimlik haqqında son illər nəşr edilmiş əsərlərdən biri də L.P.Kiselyovanın 

“İngilis dilinin sintaksisində sinonimlik konstruksiyaların şərti münasibətləri” kitabıdır. Əsərdə 

sintaktik sinonimlər təsnif edilir, paralellərlə, dubletlərlə qarşılaşdırılır, müqayisə edilir, bundan 
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əlavə, transformasiya hadisəsi sinonim sintaktik konstruksiyaların qurulma vasitəsi kimi nəzərdən 

keçirilir. Bu əsərdə sintaktik sinonimliyin paradiqmatik xarakteri, transformasiya eyni və müxtəlif 

səviyyələrdə, xususən də sintaktik uyğunluq məsələsi, sintaktik sinonim çərçivəsində müxtəlif dil 

hadisələri də tədqiq edilmişdir. 

N.Korznevanın namizədlik dissertasiyasında müasir ingilis dilinin sadə və mərəkkəb cümlə-

ləri arasındakı konterstual sinonimlikdən bəhs olunur. 

Ümumiyyətlə, sintaktik sinonimlik bir problem olaraq hələ də öz elmi təhlilini tapa bilməyib. 

Bu sahə ilə məşğul olan alimlərin də qeyd etdiyi kimi, hələ də bu məsələdə öyrənilməmiş cəhətlər 

var. İngilis dilinin materilları əsasında tamamlıq budaq cümləsi ilə qerundial komplekslər, obyekt 

infinitiv konstruksiyalarla tamamlıq budaq cümləsi arasındakı sinonimliyə də dissertsiya işləri həsr 

edilmişdir. Türk dillərinin materialları üzrə də sintaktik sinonimliyin xarakterik əlamətləri araş-

dırılmışdır. 

Nəticə. 

Beləliklə, ümumi dilçilik sistemində sintaktik sinonimliklə bağlı mövcud tədqiqatlar sübut 

edir ki, sintaktik strukturlar arasında mövcud olan sinonim münasubətlər kontekstual şəraitlə bağlı 

olaraq nitq prosesində baş verir. Odur ki, bu sinonomliyin araşdırılıb dərindən öyrənilməsi dil və 

nitq hüdudlarını dəqiqləşdirə bilir. Budaq cümlənin növlərinin feili sifət, feili bağlama və məsdər 

tərkibləri ilə sinonim münasibəti dillə bağlı olduğu halda, digərlər, eyni tipli budaq cümlələrin sino-

nimliyi nitq situasiyası ilə əlaqədar olur. İngilis ilində ayrı-ayrı budaq cümlələr arasındakı sinonim-

lik həm nitq, həm də dil şəraiti ilə bağlı olaraq meydana çıxır. 
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Севиндж Багирова 

 

Теоретические проблемы синтаксической синонимии в современной лингвистике  

и отношение к этой проблеме в исследованиях ученых-исследователей 

 

Резюме 

 

В статье были изучены исследуемые задачи лингвистики языка и синтаксическая сино-

нимия речевого момента различных языков.  

Исследование теоретической литературы показывает, что синтаксически синонимичес-

кая задача изучена в различных планах, известно также, что синонимия синтаксических еди-
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ниц, словосочетания, простое предложение и усложненные конструкции, действуют в рамках 

различных продаточных предложений. 

 

Ключевые слова: Cинтаксическая синонимия, синонимично синтаксические конструк-

ции, многоаспектные понятия, грамматическая категория, речевой момент. 
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Theoretical problems of syntax synonymy in modern linguistics and the relationship  

to this problem in the research of scientists-researchers 

 

Summary 

 

The invertigation of syntactic synonymy of the syntactic-synonymy problem in different 

system languages. The problems of linguistic languages and speech phenomenon of syntactic 

synonymy have been learned in the article.  

The invertigation of theory literature shows that the problem of syntactic synonymy have been 

learned in different plan, if has been known that the syntactic -synonymy unique, word combina-

tions, simple sentence and complicated construction, in frame of different subordinate clauses has 

carried out activity. 

 

Keywords: syntactic synonymy, synonym-syntactical constructions, multiple-aspect concepts, 

grammatical category, phenomenon of language. 
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QLOBALLAŞMA VƏ DİL SİYASƏTİ 

 

Xülasə 

Məqalədə müasir qloballaşma prosesinin dil siyasətinin formalaşması və həyata keçirilməsinə 

təsiri və nəticələri araşdırılır. Burada qloballaşan dünyada dillərin statusunu və bütövlüyünü qoru-

maq üçün adekvat dil siyasətinin hazırlanmasının aktual bir mövzu olması vurğulanır. Müasir ingi-

lis dilinin və geniş vüsət almış miqrasiyanın təsiri altında Avropa dillərinin inkişafındakı ümumi 

tendensiyalar təhlilə cəlb olunur. Həmçinin, akademik və məişət diskurslarında təzahür edən qloba-

list və antiqlobalist meyillər və dil siyasətinə yeni yanaşmanın - dil fəlsəfəsinin yaranması burada 

toxunulan məslələrdəndir. 

Nəticə etibarilə qloballaşmanın yaratdığı proseslər və yeni geosiyasi şərait nəzərə alınmaqla 

dil siyasətinin nəzəri əsaslarının yenilənməsinə ehtiyac olduğu qənaəti hasil edilir. Belə ki, sürətli 

miqrasiya proseslərinin, sosial qrupların diasporlaşmasının və etnik səciyyə əldə etməsinin, dil vasi-

təsilə kommunikasiyanın intensivləşməsinin, aparıcı dillərdə danışanların sosial bazasında baş verən 

dəyişikliklərin, bu bazada artan bərabərsizliyin və “hibridləşmə”nin qlobal və milli dil siyasətinə bi-

lavasitə təsir edən amillər olduğu fikri irəli sürülür. Beləliklə, dil siyasətinin tədqiqi zamanı artan 

linqvistik mülahizələrin, dilə yeni sosial-fəlsəfi yanaşmanın, dilin “postmilli dünyada” rolunun və 

yerinin, habelə bu məsələnin siyasi mahiyyətinin nəzərə alınmalı olduğu qeyd edilir.  

 

Açar sözlər: dil siyasəti, qloballaşma, yeni dil modeli, linqvistik suverenlik. 

 

Giriş.  

Dil siyasəti “dil ünsürlərinin mövcud funksional təsnifatında dəyişiklik etmək və ya mövcud 

təsnifatı mühafizə etmək, yeni dil normalarını tətbiq etmək və mövcud dil normalarını mühafizə et-

mək məqsədilə dövlət tərəfindən həyata keçirilən tədbirlər məcmusudur” (Швейцер, Никольский, 

1978: 117).  

Bu gün qloballaşmanın yaratdığı proseslər və yeni geosiyasi şəraiti nəzərə alsaq, dil siyasəti-

nin nəzəri əsaslarının yenilənməsinə zərurət vardır. Bu vəzifənin aktuallığı empirik səciyyə daşıyır 

və bu istiqamətdə aparılmış tədqiqatlar nəticəsində üçkomponentli linqvistik qloballaşma modeli so-

siolinqvistik, linqvoantropoloji və sosiokonstruktivist təsvir parametrləri vasitəsilə “ölçülür”. Bu-

nunla yanaşı, qloballaşmanın semiotik komponenti kimi dil (diskurs) haqqında elmi fikirlər irəli sü-

rülmüş, qlobal aləmdə dilin xassələri haqqında nəzəri fikirlər ümumiləşdirilmiş və sistemləşdiril-

mişdir. Yeni dil fəlsəfəsinin bəzi aspektləri xalqlar, milliyyət və milli dil haqqında təsəvvürlərin di-

namikası nəzərə alınmaqla qlobal sosial-mədəni və siyasi transformasiyalar kontekstində təsvir edil-

mişdir. Həyata keçirilmiş daha əhəmiyyətli məsələlərdən biri də “qloballaşma və dil” problemi ətra-

fında yeni bilik zonasının formalaşmasını əks etdirən kateqorial-konseptual şəbəkənin əsaslarının 

yaradılması, dil və qloballaşma arasındakı əlaqənin öyrənilməsinə yanaşmaların sistemləşdirilməsi-

dir.  

Beləliklə, sözügedən yeni dil modelinin yaradılması problemi gündəmdədir və onun həlli 

dinamikası qloballaşma və texnoloji dəyişikliklər dövründə sürətlənmişdir (Гриценко, 2011; Гри-

ценко, Кирилина, 2011; Кирилина, 2013; Кирилина, Гриценко, Лалетина, 2012).. 

Müsbət hal olmasa belə, aparılmış tədqiqatların ən mühüm nəticəsi qloballaşma və transmilli 

ekspansiya ilə səciyyələnən yeni geosiyasi şəraitdə lokal millətçilik prosesinin sürətlənməsindən, 

ingilis dilinin kommunikativ cəhətdən güclənməsi sayəsində bir sıra Avropa dövlətlərinin mədəni 

və linqvistik suverenliyinin və regional dillərin risk altında olmasından, bu dillərin mövqeyinin zəif-
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ləməsi və dil konseptlərinin siyasiləşdirilməsi yolu ilə mədəniyyətlərin və etnik qrupların nəzəri 

“inkarı”nın baş verməsindən ibarətdir. Bu nəticə qloballaşma və yeni geosiyasi çağırışlar şəraitində 

Avropanın qeyri-ingilis dillərinə münasibətdə proteksionist dil siyasətinin əsaslarını nəzəri cəhətdən 

əsaslandırılmasına və inkişaf etdirilməsinə ehtiyac olduğunu nümayiş etdirir. Bu əsaslandırma, eyni 

zamanda rəsmi dilləri yüksək kommunikativlik dərəcəsinə, inkişaf etmiş yazılı standarta, zəngin 

ədəbi irsə, çoxlu sayda dil daşıyıcılarına və müxtəlif fəaliyyət sahələrinə malik olan Avropanın iri, 

iqtisadi və mədəni cəhətdən inkişaf etmiş ölkələrində sosial-linqvistik vəziyyəti xarakterizə edən 

oxşar xüsusiyyətləri də əhatə edir. R.Filipson bu xüsusiyyətləri aşağıdakı kimi ümumiləşdirir (Phil-

lipson, 2004):  

 qlobal ingilis dilinin geniş yayılması və onun yayıldığı ölkələrin dillərinə təsiri;  

 ingilis dilinin bütün digər dillərə qarşı çıxması ilə bu dillərin qlobal ingilis dilinə qarşı mü-

xalifliyinin nəticəsində “qeyri-ingilis dilləri” termininin, “qatil dil”, “tiranozavr dil”, “linqvistik im-

perializm” və və hətta “linqvistik soyqırım” (linguicide) kimi pessimist metaforlarının yaranması;  

 yalnız elmi ictimaiyyətin deyil, adi vətəndaşların ana dili ilə ingilis dil arasındakı təmasları-

na diqqət yetirdiyi üçün anglo-amerikanizmlərin hökmranlığından narazılığı. 

B.Hapauf bu hadisəni “dilin batırılması” (submergence) adlandıraraq, yüksək kommunikativ 

statusa malik dillərin bir sıra sahələrdən (məsələn, elmi və beynəlxalq ünsiyyətdən) sıxışdırıldığını, 

eləcə də aşağı səviyyəli dillərlə yüksək kommunikativ statusa malik dillər arasında dil təmaslarının 

inkişafında oxşarlığın artmasını qeyd edir (Hüppauf, 2004: 4).  

Bəzi dilçilər isə dəyişən şərtlərdə mövcud dillərin yeni formalarının yaranmasından və onların 

inkişaf tempinin sürətlənməsndəni, eləcə də dilin həyatında baş vermiş, ancaq ötüb keçmiş hadisələ-

rin elmi təsbiti və təhlili üçün yeni texniki imkanların yaranmasından bəhs edirlər (Караулов, 1991; 

Мустайоки, 2013). Tədqiqatçılar vurğulayırlar ki, “əsas” Avropa dilləri xüsusilə biznes, beynəlxalq 

əlaqələr, ticarət, idman, dəb, asudə vaxt və əyləncə sahələrində öz funksiyalarını itirməkdədirlər 

(Ammon, 2010; Braselmann, 2004; Phillipson, 1992; The Handbook of Language and Globaliza-

tion, 2010).. Dünya üzrə kommersiya danışıqlarının təxminən 80%-i ingilis dilində həyata keçirilir 

və bu, beynəlxalq ticarətdə iştirak üçün zəruri şərtdir (Braselmann, 2004: 100). 

Hazırda dil qanunvericiliyi ilə bağlı məsələlər ciddi çətinliklər yaradır. Böyük Avropa ölkələ-

rində dil qanunları çox vaxt Litva, Latviya, Polşa və sair gənc dövlətlər ilə müqayisədə daha aşağı 

sosial nüfuza malikdir, orada daha çox pozulur və ya yumşaltmalar vasitəsilə, yaxud 2002-ci ildə 

Fransada Tubon qanunu ilə baş verdiyi kimi - bazara fayda vermək naminə dəyişdirilir. 

Müxtəlif ölkələrdə dilin inkişafının müasir tendensiyalarının müxtəlif “qloballaşma müvəkkil-

ləri” tərəfindən qiymətləndirilməsində müşahidə olunan uyğunsuzluq xüsusi maraq doğurur 

(Fairclough, 2006). Əvvəla, bu, elmi ictimaiyyətin və qeyri-institusional dairələrin (qeyri-dövlət 

strukturlarından tutmuş ayrı-ayrı fərdlərədək) qiymətləndirmələrindəki uyğunsuzluğun inikasıdır, 

başqa sözlə, “rəsmi” elmi şərh ilə sıravi dil daşıyıcılarının dərketməsi arasındakı uyğunsuzluqdur. 

Bunun nəticəsi olaraq ana dilinin qorunması üçün qeyri-institusional tədbirlərin - dilin qorunması 

üzrə ictimai birliklərin yaradılması (məsələn, Almaniyada “Verband Deutsche Sprache” (“Alman 

Dili Birliyi”)), şəbəkə təşəbbüslərinin artması - internet layihələrinin yaradılması (məsələn, B.Mrot-

sek layihəsi və ya L.Lemnitserin “Wortwarte” (“Neologizmlər”) layihəsi) zərurəti yaranır. 

Avropa dövlətlərinin dil siyasətinin qeyri-adekvat səciyyə daşıması da Avropa dillərinin tə-

nəzzülünə səbəb olan amillərdəndir. Avropa Birliyi daxilində çoxdilliliyin təmin edilməsi “təəccübə 

səbəb olacaq dərəcədə az elmi interpretasiyaya məruz qalır və olduqca nadir hallarda akademik 

tədqiqat obyektinə çevrilir” (Phillipson, 2004: 51) . Məhz bu müəllif 1992-ci ildən diqqəti “kiçik” 

dillərlə yanaşı Avropanın daha “böyük” (inkişaf etmiş) dillərinə dağıdıcı təsir göstərən dil imperia-

lizmi fenomeninə yönləndirir (Phillipson, 1992:17). 

90-cı illərin əvvəllərindən Avropa ölkələrində müxtəlif qurumlar və birliklər çoxdilliliyi dəs-

təkləməyə başladı və 1992-ci ildə qəbul edilmiş Avropa Xartiyası buna bariz nümunədir. Bundan 

əlavə, müasir ikidillilik konsepsiyası hətta yüksək kommunikativlik dərəcəsinə malik olan Avropa 

dillərinin qorunması üçün tərtib edilmiş “Tutsinq tezisləri” adlı proqramda təqdim olunur 

(http://www. germanistenverband.de/aktiv/tutzing.html). Bununla belə, həmin tədbirlər vəziyyətə az 

http://www/
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təsir edir. Dil siyasəti pərakəndə və sistemsiz səciyyəyə malik olduğu üçün ingilis dili istisna 

olmaqla Avropa dilləri üçün risklər daha da artır: “Dil siyasətinin milli və ya fövqəl-milli bazar 

qüvvələrinin öhdəsinə buraxılması daha çox ingilis yönümlü və daha az milli yönümlü addıma 

bərabərdir” (Phillipson, 2004: 543).  

İngilis dili kommunikativ cəhətdən güclü dilləri sıxışdırmaqla yanaşı, onları bir növ “yadlaş-

dırır”. Hətta səsləndirilməməsinə baxmayaraq, belə bir dil fəlsəfəsi çox vaxt açıq şəkildə dil siyasə-

tinin əsasını təşkil edir. Məsələn, 2012-ci ildə Rusiya İnformasiya Agentliyi  (РИА Новости) ÜTT-

yə üzvlük haqqında protokol kimi əhəmiyyətli bir sənədin rus dilinə tərcüməsinin olmaması faktını 

açıqladı və elan olundu ki, Rusiya Federasiyası Mərkəzi Seçki Komissiyası ekspert qrupunun mənfi 

rəyi ilə razılaşaraq, Rusiyanın ÜTT-yə daxil olması ilə bağlı ölkədə referendumun keçirilməsini 

qeyri-mümkün hesab edir. Həmçinin, qeyd olunurdu ki, Rusiyanın ÜTT-yə daxil olması haqqında 

protokol ÜTT-nin rəsmi dillərində: ingilis, fransız və ispan dillərində imzalanmışdı. Ərizələr ingilis 

dilində tərtib edilmişdi və ÜTT-nin rəsmi dili olmadığı üçün protokol Rusiyanın dövlət dili olan rus 

dilində imzalanmamışdır. Bunlarla əlaqədar olaraq, Rusiya Federasiyasının vətəndaşının doğru se-

çim etmək üçün həmin şərtlərin və öhdəliklərin müddəaları ilə tanış olmaq imkanının olmaması Ru-

siya Federasiyası xalqının həqiqi iradəsinin referendumda təhrif olunma ehtimalını yaratdığı qeyd 

edilirdi. Məsələ ilə bağlı yalnız iki il sonra razılıq əldə ediləndən sonra tərcümə həyata keçirildi. 

Bunun ardınca, Tutsinq tezislərinin göstərişlərinə zidd olaraq, Avropa dillərinin və mədəniy-

yətlərinin öyrənilməsində qarşılıqlı azalma müşahidə olunur: “... son bir neçə ildə Bilefelddə, Müs-

təqil Berlin Universitetində, Mannheymdə, Marburqda, Rostokda, Frankfurt-Maynda və Erlanqen-

də slavyan filologiyası kafedraları bağlanmışdır və ya bağlanmaqdadır. İlin sonunda slavyan dillə-

rinin tarixinin və Bibliya tərcümə ənənəsinin öyrənilməsi üzrə tanınmış Bonn Slavistika mərkəzi də 

bağlanacaq...” (Жданова, 2013: 153). Eləcə də, Rusiyada alman, Almaniyada rus dilini öyrənənlə-

rin sayı getdikcə azalmaqdadır. 

Azərbaycanda da Azərbaycan dilinin qloballaşma şərtlərinə adaptasiya edilməsi məqsədilə bir 

sıra tədbirlər həyata keçirilmişdir. Prezident İlham Əliyev Azərbaycan Respublikası Konstitusiyası-

nın 109-cu maddəsinin 3-cü bəndini rəhbər tutaraq, Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 2013-cü 

il 9 aprel tarixli 2837 nömrəli Sərəncamı ilə “Azərbaycan dilinin qloballaşma şəraitində zamanın tə-

ləblərinə uyğun istifadəsinə və ölkədə dilçiliyin inkişafına dair Dövlət Proqramı”nı təsdiq etmişdir 

(https://president.az/az/articles/view/7744). Proqram Azərbaycan dilinin istifadəsinə və tətbiqinə 

dövlət qayğısının artırılması, ondan qloballaşmanın tələblərinə uyğun istifadə edilməsi, dilçilik sa-

həsində tədqiqatların köklü surətdə təkmilləşdirilməsi və sair məsələləri əks etdirir. 

Proqramda dilçilik sahəsində kadr hazırlığının keyfiyyətinin yüksəldilməsi, ali məktəblərdə 

“nitq mədəniyyəti” ilə bağlı fənlərin tədrisinin tətbiqi, dövlət idarəçiliyində və KİV-də Azərbaycan 

dilindən düzgün istifadə və müvafiq kadrların hazırlanması ilə bağlı maarifləndirici tədbirlərin 

təşkili nəzərdə tutulur. Televiziya şirkətlərində müvafiq şuraların, beynəlxalq standartlara əsaslanan 

milli terminoloji sistemin yaradılması, Azərbaycan dilinin yeni orfoqrafiya, izahlı, frazeoloji və ter-

minoloji, tərcümə lüğətlərinin hazırlanması və sair zəruri məsələlərin həlli bu sərəncamdan irəli gə-

lən məqamlardır. Həmçinin, Azərbaycan dilinin dövlət dili kimi ümumi məlumat bazasının hazır-

lanması, küçə adlarında, reklam lövhələrində dildən qeyri-düzgün istifadə hallarının qarşısının alın-

ması üçün tədbirlərin həyata keçirilməsi və bu kimi hallara operativ reaksiya verilməsi üçün “Qay-

nar xətt”in yaradılması, idxal edilən mallarla bağlı Azərbaycan dilində izahlı yazıların verilməsi nə-

zərdə tutulur. Bunlardan əlavə, türk dillərinin müqayisəli təhlili istiqamətində işlərin gücləndirilmə-

si, ortaq əlifba, terminologiya və ədəbi dil ilə bağlı birgə layihələrin həyata keçirilməsi məsələləri 

də diqqət mərkəzindədir. 

Bu və bu kimi digər əhəmiyyətli qərarlar və sərəncamlar Azərbaycan dilinin elektron məkan-

da daha geniş istifadəsini təmin etmək, Azərbaycan dilinə maraq göstərən şəxslər üçün təlimin əlça-

tanlığını artırmaq və tədris prosesini asanlaşdırmaq məqsədi daşıyır.  

Ümumiyyətlə, milli dil maddi və mənəvi irsin qorunub saxlanması və inkişaf etdirilməsi vasi-

təsidir. Həqiqət bundan ibarətdir ki, insan həyatının bütün sahələrində dəyişikliklərin baş verdiyi 

qloballaşan dünyada yaşayırıq və dil bu proseslərin “güzgüsüdür”, ona görə də daim dəyişikliyə mə-

https://president.az/az/articles/view/7744
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ruz qalır. Respublikamızda Azərbaycan dilinin istifadəsinin azalması, nitqin jarqonlaşdırılması, di-

gər dillərin vüsət alması, mədəniyyətin kütləviləşməsi, ədəbi dil normalarına əməl edilməməsi ilə 

bağlı kifayət qədər faktlar mövcuddur. Bu prosesi zəiflətmək üçün mövcud vəziyyəti “nəzarətsiz” 

qoymaq olmaz və bu məqsədlə sistemli dil siyasətinin həyata keçirilməsinə ehtiyac vardır və bu sa-

hədə cəmiyyəti “mənəvi qida” ilə təmin edən əsas vasitənin – mediatizasiyanın (medianın, KİV-in) 

rolu əvəzsizdir: “... mediatizasiya – xüsusi mediya koqniotipləri (fərdin qlobal informasiya məkanı 

ilə qarşılılqlı təsiri nəticəsində təzahür edən idrak və reallığı dərketmənin koqnitiv strukturları) 

dünya xəritəsinin yaradılmasında iştirak edən müxtəlif media vasitələrinin köməyilə fərdlərin təfək-

kürünə qlobal təsir prosesi və onun nəticəsi vasitəsilə müasir dünya quruculuğunun mühüm əlamət-

lərindəndir” (Allahverdiyeva, 2021: 38). 

Dil siyasətindən irəli gələn problemlərin obyekt müxtəlifliyi, çoxluğu və dinamizmi ilə səciy-

yələnən dili dəyişmiş şərait və formaları prizmasından dərk etmək lazımdır. Bundan əlavə, qlobal-

laşmanın müxtəlif müvəkkilləri sırasında dil və onun inkişaf tendensiyalarına baxışların uyğunsuz-

luğu, hadisələr və onların linqvistik inikası da nəzərə alınmalıdır və qeyri-milli dillərin mühafizəsi 

və saxlanması üzrə beynəlxalq təcrübə ümumiləşdirilməlidir. Dillərin mühafizəsi sahəsində yeni 

qeyri-institusional hadisələr elmi təsbitini gözlədiyi bir vaxtda dil siyasətinin vəzifələrini onlarla 

əlaqələndirmək lazımdır. Bütün bunlar dil siyasətinin nəzəri və metodoloji əsaslarının müvafiq ola-

raq yenilənməsi, habelə dil siyasəti sahəsində ixtisaslaşmış sosiolinqvistlərin hazırlanması üçün 

tədris-metodiki bazanın yaradılması zərurətini ifadə edir. Qloballaşma problemi ilə üzləşmiş 

ölkələrin (ilk növbədə, dilləri yüksək kommunikativ statusa malik olan) dil siyasətini qurarkən digər 

ölkələrin dil qanunlarının təhlili və qloballaşma şəraitində dil qanunvericiliyinin dinamikasını nə-

zərdən keçirməsinə ehtiyac vardır. 

Elmi ədəbiyyatda qloballaşmanın dillərin fəaliyyətinə qarşı artmaqda olan təsirinə tənqidi mü-

nasibət qeyd olunur. Bu, daxili dil siyasətinin tətbiqi ilə bağlı hələ də aydın olmayan bir sıra böyük 

layihələrin və əsərlərin meydana çıxması ilə bağlıdır. Bu əsərlər milli dil siyasəti məsələsinə (Phil-

lipson, 2013; Phillipson, 2004; Phillipson, 1992) və linqvistik ideologiya və linqvoekologiya prob-

lemlərinin araşdırılmasına (Globalization and language vitality: perspectives from Black Africa, 

2008) həsr olunmuşdur. Təəssüf doğuran haldır ki, beynəlxalq təşkilatlarda dillərin fəaliyyətinin ak-

tual problemlərinə həsr olunmuş əsərlər və dil siyasətinin norma və vəzifələri haqqında təsəvvürləri 

dəyişdirən bir sıra digər mühüm layihələr hələlik kifayət qədər tanınmır.  

Nəhayət, xaricdə və eləcə də ölkə daxilində siyasi və akademik mühitdə anti-milli diskursa, 

məsələn, Rusiyada İ.Yakovenkonun irqçi ideyaları kimi, müqavimət göstərmək zərurətinə cavab ve-

rən elmi arqumentasiyanın hazırlanmasına ehtiyac vardır. 2014-cü ilin əvvəlində baş vermiş Ukray-

na hadisələri dilin ideoloji və siyasi mübarizə vasitəsi kimi rolunu sübut etdi - o zaman prezidenti 

devirən qüvvələrin ilk addımlarından biri dövlət dili siyasəti haqqında qanunu ləğv etmək cəhdi ol-

muşdu, rus dilinə və digər dillərə isə regional status verilmişdi. Bir sıra keçmiş Sovet respublikala-

rında (Latviya, Litva və s.) rus dilinin ingilis dili ilə yerdəyişməsini “demokratikləşmə və azadlığın” 

təzahürü kimi qiymətləndirən bir sıra xarici konsepsiyaların aşkar ideoloji qərəz səciyyəsi daşıması 

məsləyə digər bir nümunədir. 

Nəticə.  

Qeyd edilənlərdən belə bir nəticə hasil etmək olar ki, sürətlə baş verən miqrasiya prosesləri, 

sosial qrupların diasporlaşması və etnikləşməsi, dil vasitəsilə kommunikasiyanın intensivləşməsi, 

aparıcı dillərdə danışanların sosial bazasında baş verən dəyişikliklər, bu bazada qeyri-bərabərliyinin 

artması və onun “hibridləşmə”si qlobal və milli dil siyasətinə bilavasitə təsir edən faktorlardır.  

Beləliklə, dil siyasətinin tədqiqi zamanı artan linqvistik refleksiyalar, dilə yeni sosial-fəlsəfi 

yanaşma, “postmilli dünyada” dilin rolu və yeri, eləcə də bu məsələnin siyasi səciyyə daşıması nə-

zərə alınmalıdır. Avropanın aparıcı dillərini qorumaq üçün həyata keçirilən kortəbii-qeyri-institusio-

nal-tədbirlərin və vətəndaşların intuitiv təlaşlarının artması isə onların ana dillərinin mövcud vəziy-

yəti ilə əlaqədardır. 

Yeni dil siyasətinin işlənib hazırlanması prosesində metodoloji baxımdan mühüm əhəmiyyət 

kəsb edən məqam qlobal ingilis dilinin xaricidilli kommunikativ məkanı zəbt edərək nəinki hədəf 
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dilin leksik tərkibini və kommunikativ normalarını dəyişdirməsidir, eyni zamanda onun konseptual-

laşma üçün ideoloji vektor təyin etməsi, proseslərin və hadisələrin, mədəniyyət və dəyərlər istiqa-

mətində baş verən transformasiyaların katalizatoruna çevrilməsdir. 

Aparılmış təhlil onu göstərir ki, qloballaşma dövründə insan fəaliyyətinin bütün sahələri, o 

cümlədən dil dəyişikliklərə məruz qalır. Bu səbəbdən dövlətlərin həm daxili, həm də xarici məkan-

da sistemli, əhatəli və yaxşı planlaşdırılmış dil siyasətinin həm təsbit olunmasına, həm də həyata ke-

çirilməsinə ehtiyac vardır. Bu siyasət bilavasitə ictimai təşkilatlar, nizamnamələr, irimiqyaslı aksi-

yalar və media vasitəsilə həyata keçirilməlidir. 
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Айтан Аллахвердиева 
 

Глобализация и языковая политика 
 

Резюме 
 

В статье рассматривается влияние и последствия современного процесса глобализации 

на формирование и реализацию языковой политики. В нем подчеркивается настоятельная 

необходимость разработки адекватной языковой политики для защиты статуса и целостности 

языков в глобализированном мире. В статье освещены общие тенденции развития европей-

ских языков под влиянием современного английского языка и колоссальной миграции.Также 

указываются проглобалистские и антиглобалистские тенденции в академических и по-

пулярных дискурсах развития языка и упоминается появление нового подхода к языковой 

политике – философии языка. 

Делается вывод, что с учетом процессов, порожденных глобализацией, и новых геопо-

литических условий, существует необходимость обновления теоретических основ языковой 

политики. Таким образом, быстрые миграционные процессы, диаспоризация и этнизация со-

циальных групп, интенсификация общения посредством языка, изменение социальной осно-

вы носителей ведущих языков, усиление неравенства в нем и его «гибридизация» являются 

факторами, непосредственно влияющими на глобальную ситуацию. и национальная языко-

вая политика. Таким образом, при изучении языковой политики, растущей языковой рефлек-

сии, необходимо учитывать новый социально-философский подход к языку, роль и место 

языка в «постнациональном мире», а также политическую природу этого вопроса. счет. 

 

Ключевые слова: языковая политика, глобализация, новая языковая модель, языковой 

суверенитет. 

 

Aytan Allahverdiyeva 
 

Globalization and language policy 
 

Summary 
 

The article examines the impact and consequences of the modern globalization process on the 

formation and implementation of language policy. It emphasizes the urgency to develop an adequa-

te language policy to guard the status and integrity of languages in the globalized world. The paper 

highlights the general trends in the development of European languages under the impact of modern 

English and colossal migration. It also indicates the pro-globalist and anti-globalist trends in acade-

mic and popular language development discourses and mentions the emergence of a new approach 

to language policy – the philosophy of language. 

It is concluded that taking into account the processes created by globalization and the new 

geopolitical conditions, there is a need to update the theoretical foundations of language policy. 

Thus, rapid migration processes, diasporization and ethnicization of social groups, intensification of 

communication through language, changes in the social foundation of the the speakers of leading 

languages, the increasing inequality in it and its “hybridization” are the factors that directly affect 

the global and national language policy. Thus, during the study of language policy, growing lin-

guistic reflections, a new socio-philosophical approach to language, the role and place of language 

in the “post-national world”, as well as the political nature of this issue should be taken into 

account. 
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 “Xarici dillər”kafedrasının baş müəllimləri 
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İNGİLİS DİLİNİN LÜĞƏT TƏRKİBİNDƏ AMERİKANİZMLƏR VƏ ONLARIN  

LEKSİK-SEMANTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Xülasə 

 

Üç əsrdən artıqdır ki, Amerika lüğəti tamamilə və ya qismən ingilis (ingilis) lüğətindən tək-

amül keçirmiş və sözün inkişafına böyük təsir göstərmişdir. 

Sözlərin əksəriyyətinin doğma hindu dilindən götürüldüyü güman edilirdi. Amma “Amerikan-

çılıq”a daxil olan bütün sözlər hindu dilindən alınsaydı, düzgün olmazdı. Amerika həyat tərzinə və 

obyektlərinə istinad etmək üçün istifadə olunan terminlər olan sözlər var. 

Hər hansı bir sözün quruluşu və ya mənası ingilis sözünə bənzəməzsə, onu dərhal “Amerika-

nizm” adlandırmaq səhv olardı.  

 

Açar sözlər: Amerikanizm, ingilis dili, forma, müstəmləkə, ədəbi norma, lüğət. 

 

Giriş. 

Məqalədə “Amerikanizm” anlamından, onun dünya səhnəsinə gəlişindən, bundan əlavə ingilis 

dilinin Britaniya adalarından müstəmləkələrə və yeni dünyaya keçidindən ətraflı şəkildə bəhs 

olunur. Belə ki, Britaniya və Amerika ingilis ləhcələri arasındakı fərqlərə, əsasən lüğət, qrammatika 

və tələffüz aspektlərində rast gəlmək olar.Təbii ingilis dilində danışan (native speakers) dünya 

əhalisinin təxminən üçdə iki hissəsi Amerika Birləşmiş Ştatlarında yaşayır. Məhz buna görə də, 

“İngilis dili”, ABŞ-da ən geniş yayılan və istifadə olunan əsas ünsiyyət dilidir. 

English (United States) at Ethnologue (18th ed., 2015) kitabının müəllifləri yazır: ”Amerika 

ingiliscəsi (American English) siyasi Amerika tarixinin ən mühüm tərkib hissəsidir. Belə ki, Ame-

rika Birləşmiş Ştatlarında danışılan ingilis dilinin variantı “Amerika ingilis dili” adlanır. “Variant və 

müxtəliflik” termini bir sıra səbəblərə görə daha münasib hesab olunur. ABŞ-da danışılan bu dilin 

etimoloji nöqteyi-nəzərdən regional variantlıq hesab olunmasına baxmayaraq heç bir vəchlə dialekt 

adlandırıla bilməz, çünki bu dil “Standard Amerika dili” adlandırılan ədəbi normalara uyğun forma-

ya malikdir. Beləliklə, verilmiş tərifə müvafiq olaraq bildirmək olar ki, dialektlər, əsasən, ədəbi for-

maya malik deyil və Amerika ingilis dilinin (American English) ədəbi normalara uyğun formaya 

malik olduğu faktorunu nəzərə alaraq, əminliklə onun dialekt olmadığı fikrini təsdiq edə bilərik” 

(English (United States) at Ethnologue (18th ed., 2015) page: 29-34). 

“Amerikanizm anlamı” – Amerika Birləşmiş Ştatlarında danışılan ingilis dilinə xas xüsusiy-

yətləri özündə cəmləşdirən söz və ya sabit söz birləşməsi kimi müəyyən oluna bilər. Amerika xalqı-

nın ingilis dilinə olan ilk və ən böyük töhfəsi Şimali Amerika heyvanlarını və bitkilərini adlandır-

maq ehtiyacında özünü büruzə verir. Müxtəlif illərdə: (1608-1612) ingilis dilindən alınmış “corn” 

(taxıl) və “catfish” (dəniz pişiyi) kimi yeni sözlər və 1609, 1613-cü illərdə alınmış “raccoon” (ye-

not) və “moose” (Amerika sığını) kimi digər sözlər hindlilər tərəfindən danışılan dillərdən alınaraq, 

dilin lüğət tərkibinə keçmişdir. Belə ki, “İngilis dilinin amerika variantı” Standart İngilis dilindən 

(Standart English) tələffüzdə, bir sıra cüzi qrammatik xüsusiyyətlərdə və ən başılcası lüğət tər-

kibində fərqlənir. Dilin tarixi araşdırılan zaman, diqqəti cəlb edən ən mühüm faktorlardan biri Ame-

rika ingilis dilisinin (Amerikan English) meydana çıxmasının ilk kaloniyaların yarandığı dövrə: əsa-

sən də XVII əsrə təsadüf etməsidir. Kaloniyalar inkişaf etdikcə, ABŞ-da danışılan ingilis dilinin in-

kişafı prosesi bu amili daha da sürətləndirirdi. Bu təsir özünü bir sıra əlamətdar hadisələrdə büruzə 
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verdi. Belə ki, 1621-ci ildə “Şükranlıq bayramı” (Thanksgiving Day – ABŞ-da və həmçinin, Kana-

dada qeyd olunur), 1636-cı ildə “Dövlət məktəbinin açılışı” (Publich school), 1696-cı ildə “Məzun 

günü” (Alumnus) və 1676-cı ildə müstəmləkəçilərin ön sərhəddi dəyişdirməsi (The Frontier) bu 

əlamətlər sırasında yerini almış ən bariz nümunələrdir. XVIII əsr əsasən 1736-cı il “Milli Dirçəliş” 

(Awakening) və 1789-cu il “Mühacir Köçü” (İmmigrant Migration) kimi hadisələrlə səciyyələnir. 

1838-ci ildə (XIX əsr) “yeni texnologiya üsulu” və 1883-cü ildə “İlk Göydələnlər” meydana 

çıxdı. 1916-cı ildə isə (XX əsr) Amerikalılar “İnsan zəkasını qiymətləndirən intellekt testləri”ni 

(İQ) həyata keçirdilər və 1985-ci ildə raket təlimi üzrə seçilmiş alimlər (Rocket scientists) üçün 

yüksək təhsil imkanı yaratdılar. Göründüyü kimi, XX əsr bir sıra xüsusiyyətlərlə səciyyələnir.  

XX əsrin sonlarında – təxminən, 1980-ci ildə yeni sözlərin və məfhumların meydana çıxması 

ilə dilin lüğət tərkibi daha da zənginləşdi. “Etik İnvestisiya” və “Daxili bazar” kimi yeni anlayışlar 

ortaya çıxdı. “Ödəniş” sözü “plastik” sözü ilə əvəz olunmağa başladı. Məsələn, (kredit kartlar, ban-

kamatik kartlar və s.). Bundan əlavə, kifayət qədər mühüm əhəmiyyət daşıyan fiqurlardan biri olan 

“Yuppie” termini də dilin lüğət fonduna daxil oldu. “Yuppie” – XX əsrdə gənc, çevik, yüksək gəlir-

li 25-30 yaşlı biznes nümayəndələrinə işarə edən mühüm bir model hesab olunurdu. Daha sonra, 

“mobil telefon” (mobile phone) və “laptop” (laptop or plamtop) kimi yeni sözlər də dilin lüğət tərki-

bini zənginləşdirdi. İngilis dilinin yeni Amerika variantının yaradılması, əsasən, “Amerika inqila-

bı”nın dönüş nöqtəsi kimi qeyd olunur. Beləliklə, bu yeni variantın yaranması ilə “Amerika 

inqilabı” özünün ən yüksək pilləsini qət etmiş oldu. “Amerika inqilabı” liderlərinin nöqteyi nəzərlə-

rindən, Amerika ingilis dilisi Amerikanın müstəqilliyinin ən bariz nişanəsi, gələcəyin mütləq dili 

idi. Yeni dünyada ingilis dilinin qabaqcılları, əsasən, şotlandlar və irlandlar idi. Belə ki, bir zaman-

lar Şotland-İrland istifadəsində olan əksər nümunələr günü bu gün də öz üstünlüyünü qoruyub sax-

lamaqdadır. Məsələn: cabin – daxma, koma, kabinə, kayut” deməkdir. “Amerikanizm” sözünün ilk 

istifadəsi “Müstəqillik Bəyannamə”sinin imzalayıcısı, XVIII əsrin sonlarına doğru “Unified English 

Braille (UEB)”. (Braille Authority of North America (BANA). November 2016. Retrieved January, 

2017).  

Toplumda qeyd edilir: “New Jersey” kollecinin, daha sonra Princeton Universitetinin prezi-

denti olmaqdan ötrü 1769-cu ildə Amerikaya yollanan Şotlandiyalı akademik “John Withper-

spoon”nun adı ilə bağlı idi. “Amerikanizm”ə böyük maraq göstərən John Withperspoon bu mövzu-

da bir sıra maraqlı məqalələr də təqdim etmişdi. O, təhsilli insanların nitqində qrammatik səhvlərə 

yol verilməsi, vulqarizmlərdən istifadə hallarının qəti əleyhinə idi. “John Withperspoon”nun “Ame-

rikanizm” anlamı yalnız kaloniyalara məxsus və onlara xas xüsusi bir anlam mənasında işlədilirdi. 

Withperspoon qeyd edirdi ki, o, eyni təbəqədən olan eyni mənsəbə sahib insanların nitqində mütə-

madi olaraq qrammatik səhvlərə yol verilməsi, vulqarizmlərdən istifadə hallarına rast gəlirdi. With-

perspoon Amerikada gündəlik nitqdə müəyyən qədər vulqar ifadələrdən istifadə hallarını müşahidə 

etməsinə baxmayaraq, o vulqarizmin Amerikada Böyük Britaniyaya nisbətən daha geniş vüsət al-

masından bəhs etməmişdi.  

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, terminlərin və idiomatik ifadələrinin İngilis dilinin Amerika 

variantında istifadə xüsusiyyətləri bir qədər fərqliliklə müşayiət olunur, lakin bu onların dildə düz-

gün işlənmədiklərinə istinad etmir, bu hal yalnızca onların Amerikanın inkişafının bəhrəsi olduğuna 

işarə edir” (David J. O'Brien, Isaac Hecker: an American Catholic, 1992: p.112-145). 

“Amerikanizm” sözü tamamilə əmələgəlmə və əhəmiyyəti baxımından “Scotticism” sözünə 

oxşardır. Hələ XVIII əsrə qədər Britaniya və Amerika ingilis dilisi demək olar ki, heç bir fərqlilik 

nümayiş etdirmədən, bir-birilə qırılmaz surətdə vəhdət təşkil edirdilər. 1700-cü ildə bir sıra İngilis 

xalqlarının Amerikaya immiqrasiyası istifadə olunan dili büsbütün dəyişdirdi. Lap əvvəllərdə də 

olduğu kimi, Amerika həyatının kosmopolit təbiətinin dil və xüsusilə lüğət üzərindəki təsiri özünü 

açıq-aşkar büruzə verirdi. Amerika və Britaniya ingilis dillərinin bir-biri ilə qarşılıqlı surətdə vəh-

dətdə olduğuna  baxmayaraq ünsiyyət zamanı kifayət qədər anlaşılmazlığa və səhvlərə gətirib çıxa-

ran hallara da rast gəlmək mümkündür. George Bernard qeyd edirdi: “Britaniyalılar və аmerikalılar, 

əsasən, ümumi bir dil vasitəsilə bir-birilərindən ayrılırlar”. 
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Elə sözlər var ki, onların mənaları Atlantik okeanının hər iki tərəfində yaşayanlar üçün ta-

nışdır. Buna baxmayaraq, elə sözlər də məlumdur ki, onların mənaları hər iki variantda eyni deyil-

dir. Amerikan ingiliscəsinin lüğət fonduna yeni leksik elementlərin daxil olması prosesi müstəmlə-

kəçilərin əsl Amerika dillərindən çoxlu sayda mənşəyi məlum olmayan flora, fauna və topoqrafiya 

sahələrinə məxsus sözləri mənimsəmələri ilə başladı. Belə sözlərə misal olaraq, “opossum” (opos-

sum-kisəli heyvanlar növünə aiddir), “raccoon” (yenot), “squash” (bu söz əsasən, “kudu, balqabaq” 

mənasında işlədilir) və “moose” (Amerika sığını) göstərmək olar. 

George Bernard yazır: “Çünki bu sözlərin yerli hinduların dilindən götürüldüyü güman edilir-

di. Lakin “amerikanizm”ə daxil olan bütün sözləri Amerikanın yerli əhalisi hinduların dilindən ha-

zır şəkildə götürüldüyünü demək də düzgün olmazdı. Elə sözlər var ki, onlar amerikan həyat tərzini 

və əşyanı adlandırmaq üçün verilən terminlərdir. Məsələn, hamıya tanış olan “telephone” (telefon), 

“photograph” (fotoqraf) və s.bəzi başqa sözlərin köklərinin “amerikanizm” olduğu bəllidir. Mə-

sələn, “to lunch” (cəzalandırmaq), “jazz” (caz) və s.  

Bəzən isə yaranmış söz hamı tərəfindən qəbul edilərək, başa düşüldükdən sonra adiləşir. Mə-

sələn, “hue və hue and cry” (hay-küy) sözlərindəki “hue” (rəng) sözünün mənası artıq “hue və cry” 

sözündəki “hay-küy” mənasını vermir. Yaxud “meat” (ət) sözü “One man`s meat is another man`s 

posion” atalar sözündə “sweet meat” (yemək) mənasında, yəni “birinin cörəyi-əti o biri üçün 

zəhərdir” – mənasında işlənir (Bailey, Richard W., 2012. Speaking American: A History of English 

in the United States 20th-21st century usage in different cities.page:13-42).  

Amerikan ingiliscəsində yenis sözlərin yaranmasına təkcə yeni texnika deyil, həmçinin də 

yeni texnoloji dəyişikliklər zəmin yaratmışdır. Məsələn, “gasoline” (benzin), “alcohol” (alkoqol, 

spirt) terminlərinin yaranması ilə əlaqədar bunlara aid oxlu derivativlər meydana gəlmişdir. 

Adamların benzinə, yaxud spirtə olan tələbatı ilə də ya da benzinin, spirtin qiymətinin qalxıb-

düşməsi ilə əlaqədar terminlər yaranmışdır. Belə texnoloji dəyişikliyə dair terminlər (təyyarə və av-

tomobillərdə qəza və digər təhlükəsizlik texnikası ilə əlaqədar terminlər, ikinci Dünya Müharibəsi 

zamanı yaranmış terminlər sə s.) artırmaq da olar.  

“Computer” (kompyüter, sayğac) sözü hələ ikinci Dünya мüharibəsindən əvvəl ictimaiyyətə 

“sayan adam” mənasında “to compute” kimi məlum idi. Hazırda həmin söz “sayan maşın” mənasın-

da istər böyük “mainframe”, yaxud kiçik “micro-computer”-lə əlaqədar çoxlu yeni sözlər, ifadələr 

meydana gəlir. Leksikoqrafların fikrincə, ingilis dilinin lüğət tərkibi öz tarixində heç bir zaman XX  

əsrdəki kimi çoxlu dəyişikliyə məruz qalmamışdır. Bütün bunların başlıca səbəbi Birləşmiş Ştatlar-

da yeni sözlərin yaranması, bu ölkədə əsas etibarilə texnologiya və elmin inkişafı ilə bağlıdır.  

“An American Catholic” (1992) kitabının müəllifləri David J. O'Brien, Isaac Hecker yazırlar: 

”Amerikan ingiliscəsində nə qədər təmiz söz olduğunu (yəni Amerikan ingiliscəsinin məhz özünü 

sözləri) heç kəs deyə bilməz. Hətta onu da demək mümkün deyil ki, Amerikan ingiliscəsində say 

etibarilə nə qədər söz var. Son zamanlar buraxılmış Amerikan ingiliscəsinə dair bir sıra lüğət kitab-

larının köməyi ilə sözlərin yaranması ilə əmələ gəlmiş dəyişiklikləri müqayisə edərək aydınlaşdır-

maq mümkündür. Amerikan ingiliscəsinin lüğət tərkibindəki sözlərin say etibarilə nə qədər artdığını 

Veboterin lüğətinə baxdıqda görə bilərik” (David J. O'Brien, Isaac Hecker, 1992: p.384-388). 

Nəticə. 

Nəticə olaraq demək olar ki, Amerikan söz və ifadələri artıq dildə hiss olunmaq dərəcəsinə 

gəldiyi zamandan etibarən “amerikanizm” haqqında mübahisələr başlanilmışdır. Əvvəlcə ingilislər 

amerikanlıları ingilis dilini təkrar etməkdə günahlandırmış, daha sonra XVII əsrdə İngiltərədə 

işlənmiş və arxaikləşmiş, eləcə də dilin lüğət tərkibindən çıxmış sözləri yeni “amerikanizm”lər adı 

ilə nitqdə işlətdiklərinə görə tənqid etməyə başlamışlar. 

 

ƏDƏBİYYAT 

 

1. English (United States) at Ethnologue (18th ed., 2015). 

2. “Unified English Braille (UEB)”. Braille Authority of North America (BANA). November 

2016. Retrieved January 2017. 



                                                             TƏDQİQLƏR -2023, № 3-4                           ISSN: 2707-9538 

53 
 

3.  Bailey, Richard W. (2012). Speaking American: A History of English in the United States 

20th-21st century usage in different cities. 

4. David J. O'Brien, Isaac Hecker: an American Catholic (1992). 

 

Ганира Аллахвердиева 

Мехрибан Мурадова 

 

Американизмы и их лексико-семантическая характеристика в словаре английского 

языка 

 

Резюме 

 

Более трех веков американский словарь полностью, или частично эволюционировал от 

английского (английского) словарного запаса и оказал большое влияние на развитие этого 

слова. Предполагалось, что большинство слов было взято из родного индусского языка. Но 

все слова, включенные в «американизм», не были бы прав, если бы они были выведены из 

индийского языка. Есть слова-термины, используемые для обозначения американского обра-

за жизни и предметов. Было бы ошибкой назвать их «американизмом» сразу, если структура 

или значение какого-либо слова не будет напоминать британский.  

 

Ключевые слова: Aмериканизм, английский язык, форма, колониализм, литературная 

норма, лексика. 

 

Ganira Allahverdiyeva 

Mehriban Muradova 

 

Americanisms and their lexoko-semantic characteristics in the dictionary of the English 

language 

 

Summary 

 

Over three centuries, the American vocabulary has evolved entirely or partially from the 

British (English) word stock and has created a great impact on the development of this word stock. 

It was supposed that most words were taken from the native Hindu language. But all the words 

included in “Americanism’ would not be right to say to have been taken out of the Indian language.  

There are words that these are the terms used to call the American lifestyle and items. It 

would be a mistake to call it “Americanism” immediately, unless the structure or meaning of any 

word resembles the British one. In this case, those who could not overcome wastefulness fought in 

certain situations against the word “Americanism”. However, artificial means and methods could 

not prevent the natural development of language. 

 

Keywords: Americanism, English, form, colonial, literary norm, dictionary. 

 

Rəyçi: Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Rafiq Cəfərov. 
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MÜASİR İNGİLİS DİLİNDƏ PREFİKSLİ  

FEİLLƏRİN ƏSAS ƏLAMƏTLƏRİ 

 

Xülasə 

 

Bir sıra Avropa dilləri ilə müqayisədə ingilis dilinin feil düzəldən prefiksləri bir qədər çox 

leksik xarakterə malikdirlər və bildiyimiz kimi, Avropa dillərində prefikslər müəyyən qrammatik 

funksiya daşıyırlar. 

Prefikslər vasitəsilə düzələn törəmə feillər içərisində bir sıra sinonim prefikslərə də rast gəli-

nir. Məsələn, de-,dis-,mis-,un-. Bu prefikslər törətdikləri feillərə hərəkət və ya əks məna verirlər: to 

misunderstand, to mistrust, to misuse, to undertake, to underline, to overcome, to overlook, to 

unrise, to untie, to unpack, to uphold, to repay və s.  

Bu prefikslər arasında over-, under- kimi antonim prefikslər qrupu təşkil edənlərə də rast gəl-

mək olur. Feil düzəldən ön şəkilçilərdən danışarkən onun doqquz növü göstərilir.  

 

Açar sözlər: İngilis dili, prefiks, feil,inkişaf, termin, sinonim, leksika. 

 

Giriş. 

Feil düzəldən ön şəkilçilərdən danışarkən biz ön şəkilçilərinin nitq hissəsini dəyişə bilən və 

bilməyən xüsusiyyətlərini nəzərdən qaçırmamalıyıq. Çünki feil düzəldən ön şəkilçilərinin bəziləri 

hər hansı bir nitq hissəsinə artırılaraq onu dəyişdirir, bəziləri isə dəyişdirmir. 

Bu baxımdan aşağıdakı modellər yaranır: 

1) Nitq hissələrini dəyişə bilən ön şəkilçilər; 

2) Nitq hissələrini dəyişə bilməyən ön şəkilçilər. 

1. Nitq hissələrini dəyişə bilən ön şəkilçiləri: Be+n=v. 

Bu modellərin aşağıdakı semantik xüsusiyyətləri var: 

1) Əsasın ifadə etdiyi obyekti öyrənmək,əhatə etmək, təmin etmək. Məsələn: cloudbecloud 

(buludla əhatə etmək). 

2) Əsasın ifadə etdiyini bir şeydən məhrum etmək. Məsələn: head – behead (boynunu vur-

maq); 

3) Əsasın ifadə etdiyi kimi olmaq. Məsələn: slave-beslave (kölə etmək, nökər etmək); 

4) Hərəkətin gücləndirilməsi, intensivliyi, tamlığı, artıqlığı, mənası. Məsələn: to bebait – to 

bait or worry persistently, to bebreech – to breech soundly; 

5) Əsasını göstərdiyi kimi etmək və ya həmin əlaməti və ya keyfiyyəti vermək mənasında. Bu 

halda “be” prefiksi əsasən isim və sifətlə birləşir. Feillərin düzəldilməsinin bu tipi, canlı və məhsul-

dar tip hesab olunur. Məsələn: to bedim – to make dim, to befoul-to make little, to befool – to make 

a fool, to beblind – to make blind. 

Müasir dövrdə konversiyanın inkişafı ilə əlaqədar olaraq “be” prefiksinin rolu xeyli azalıb. 

“Be” prefiksi ilə olan sözlərin tarixi və etimologiyası bunu bir daha sübut edir ki, onların əksəriyyəti 

qədim və orta ingilis dövründə yaranıb. 

A.Ginzburq bu modelin semantik xüsusiyyətini bu cür təqdim edir: ”De + n = v” (Ginzburg, 

1966: 324).  

Bu model aşağıdakı semantik xüsusiyyətə malikdir. Əsasını ifadə etdiyi əşyadan məhrum et-

mək. Məsələn:pasture-to depasture (to deprise of pasture) Son zamanlar bu mənanı ifadə edən bir 

sıra feillər yaranmışdır.Məsələn: de – sting; de – beak: 
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1) It didnt seem real and it depressed him (The Path of Thunder: 61); 

2) She would be sure to make a scene and he detested scenes of every kind (The picture of 

Dorian Grey). 

Dis + n=v- Semantik xüsusiyyəti:yox etmək, məhrum etmək, figure-to disfigure (Ginzburg, 

1966: 324). 

Nadir hallarda bu ön şəkilçisi “hissələrə bölmək” mənasını ifadə edir. Məsələn: member-

dismember. 

1) Martin Eden took a bath ,after which he found that the head of laundryman had 

disappeared (Martin Eden: 142); 

To say that Lester was greatly disheartened by this blow is to put it mildly (Gennie Gerhardt: 

271). 

En + n = v – semantik xüsusiyyətləri: 

Əsasını ifadə etdiyi əşyaya yerləşdirmək. Аntrushina G.B.”English Lexicology” əsərində 

aşağıdakı sözləri misal gətirir: camp – encamp, cage encage, boxembox, cloud – encloud:  

1) Əsasın ifadə etdiyinə çevirmək. Məsələn, cash-encash.  

2) Then he sawthat no harm befell the dogs that were near tothem,and he came in closer 

(White Fang, 3: 204). 

En+a=v – semantik xüsusiyyəti: 

Əsasını ifadə etdiyi vəziyyətə gətirmək. Məsələn: feble-enfeeb (zəiflətmək). 

En+V=V- semantik xüsusiyyəti: adətən, feilə gücləndirici məna verir. Məsələn: close – enclose: 

lighten – enlighten. 

1. They should be encould be encouraged to suffer hunger without complaint (Jane Eyre: 29). 

2. I learnt for the first time to take pleasure in fine scenery? in the hills yhat enclosed our 

wouded valley Jane Eyre, p.34) 

3) Nitq hissələrinin dəyişə bilməyən ön şəkilçiləri: Un+V=V. 

A.Axundov bu münasibətlə yazır:”Un prefiksi feillərə qoşularaq əks hərəkət ifadə edir. Məsə-

lən: to cover (örtmək) – to uncover (üstünü açmaq), to behind (əyilmək) – to un behind (qalxmaq), 

to shoe (ayaqqabı geymək) – to unshoe (ayaqqabını soyunmaq), to fasten (bərkitmək, bağlamaq) – 

to unfasten (açmaq)” (Axundov, 1979: 123).  

1. İ dressed unfastened the door with a trembling hand/and opened it (Jane Eyre: 55). 

2. He unstopped the mast and furled the sail and tied it.(The Pld Man and the Sea: 95). 

3. Öz mənalarına görə “un” prefiksi ilə əmələ gələn feillər.  

4. Böyük semantik qurupa bölünür: disclaim “öz hüquqlarından imtina etmək,tanımamaq” və 

s. (Аntrushina, 1985: 123). 

Mis- prefiksinə bütün german dillərində rast gəlinir. Qədim ingilis dilində çatışmazlıq, itki, 

yoxluq, yanlış, səhv hərəkətləri ifadə etmək üçün feillərə qoşularaq işlədilir. 

Müasir ingilis dilində yayılmış səhv,pis mənasını ifadə edən feili prefiks mis- prefiksidir. Mə-

sələn: to misname – “düzgün adlandırmamaq”, to mistake – “səhv etmək”, to miscall – “düzgün ça-

ğırmamaq”, to miscount – “düzgün saymamaq”, to misunderstand – “səhv başa düşmək” və s. 

Mis- prefiksinin digər mənaları aşağıdakı kimidir: to mistrust (etibar etməmək), to mislike 

(xoşlamamaq), to misaffect (sevməmək). 

Bu feillərdə mis- prefiksi prefiksin əsasını inkarlıq mənası ifadə edir. Müasir ingilis dilində 

belə feillər az işlənir və bir qayda olaraq dis- prefiksi ilə düzəldilmiş sözlərlə əvəz olunur. 

II. Neologizmlərdə və ya hazırkı şərait üçün nəzərdə tutulmuş düzəltmə sözlərdə: to re-label, 

to re-group. 

III. Əgər düzəltmə söz sadə şəkilçisiz sözlə qarşı-qarşıya qoyularsa, o zaman defis işlədilir. 

Məsələn, to do – to re – do, to discuss – to rediscuss. 

1.”I did not like re-entering Thornfield” (Jane Eyre: 48). 

2. Frankre-examined them (The Finacier: 32). 
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Nəticə. 

Beləliklə, Səlim Cəfərovun da yazdığı kimi: ”De- prefiksi latın mənşəlidir. Müasir ingilis 

dilində o, feillərin də düzəlməsində iştirak edir. Müller lüğətində yüzlərlə de prefiksi ilə düzəldilmiş 

feillərə rast gəlinir. Onlardan təxminən yarısı Vebsterin etimoloji lüğətində verildiyi kimi ingilis 

dilinə roman dillərindən keçiblər. Bu fellərin tərkibində de- prefiksi var idi: to derail – relsdən 

çıxmaq, yolundan çıxmaq, to derange – sıradan çıxmaq, to deport – sürgün etmək (F.deportate) , to 

depose – kənar etmək, çıxartmaq (işdən) (O.F. depose), to defraud – aldatmaq (L. defraundare), to 

deport, to deface - silmək, şəklini pozmaq (O.F. defacier). (Cəfərov, 1960: 250-262). 

Hərəkət ifadə edən feillərə qoşularaq under- prefiksi onlara qeyri-kifayətsizlik mənasını verir: 

to underact – rolu zəif ifa etmək, yarımçıq görmək, to underdose – kifayət qədər olmayan (dozası), 

to underrate – (yaxsi qiymətləndirməmək), to understate – (azaltmaq (şrifləri).  

Under- prefiksi feillərə qosularaq tam olmayan hərəkət mənasini verir: to underload –  yarım-

cıq yükləmək, to undernourish –  doyunca yedizdirməmək və s.  

Məsələn: The average personality reshapes frequently, every few years even our bodies 

undergo a complete overhaul (Truman Capote: 154). Over – prefiksi hərəkət ifadə edən feillərin 

əsasına qoşularaq yerləşdirmə mənasını ifadə edir. Məsələn: overbuild –  binanın üstünü tikmək. 

Bu nümunələrdə over- prefiksi öz mənasına  görə under- prefiksinin antonimi kimi çıxış edir. 
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Лала Гусейнова 

 

Префиксиальные глаголы в современном  

Английском языке 

 

Резюме 

 

Данная работа посвящена теме “Префиксиальные глаголы в современном aнглийском 

языке». B словообразовании современного английского языка префиксация играет значи-

тельную роль. По сравнению с рядом европейских языков английские глаголообразующие 

префиксы несколько более лексичны, а как известно, префиксы в европейских языках несут 

определенную грамматическую функцию. Ряд синонимичных приставок встречается и в 

производных глаголах, образованных приставками, например: de-, dis-, mis-, un-. 

 

Ключевые слова: английский язык, приставка, глагол, развитие, термин, синоним, лек-

сика. 

Lala Huseyinova 

 

Verb forming prefixes in Modern  

Engilish Language 

 

Summary 

 

This work is devoted to the topic “Prefixed verbs in modern English”. In the word formation 

of modern English, prefixation plays a significant role. Compared to a number of European 
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languages, English verb-forming prefixes are somewhat more lexical, and as we know, prefixes in 

European languages have a certain grammatical function.  

A number of synonymous prefixes are also found in derivative verbs formed by prefixes. For 

example,de-dis-mis-un. 

 

Keywords: English language, prefix, verb, development, term, synonym, vocabulary. 

 

Rəyçi: filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Nuriyyə Rzayeva. 
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İNGİLİS VƏ AZƏRBAYCAN DİLLƏRİNİN LÜĞƏT TƏRKİBİNİN 

ZƏNGİNLƏŞMƏSİNDƏ EKSTRALİNQVİSTİK AMİLLƏRİN ROLU 

 

Xülasə 

 

Dildə olan bütün sabit söz birləşmələrinin, bölünməz ifadə və ibarələrin məcazi mənada işlə-

dilməsinə frazeologiya deyilir. “Frazeologiya” mənşəcə yunan sözü olub, phrases – ifadə, logos – 

nəzəriyyə, elm sözlərinin birləşməsindən əmələ gəlmişdir. Frazeologiya sabit söz birləşmələrinin 

qanunauyğun inkişafını, mənşəyini və yaranmasını, xüsusiyyətlərini, forma və məzmun zənginliyi-

ni, işlədilmə imkanını, semantik və qrammatik strukturunu, söz və sərbəst birləşmələrlə əlaqəsini və 

s. tədqiq edir. 

 

Açar sözlər: sosial-kulturoloji amillər, mədəniyyət, ədəbiyyət, incəsənət, inkişaf. 

 

Giriş.  
Respublikamız müstəqillik əldə etdikdən sonra daha da inkişaf etmişdir. Hazırda müxtəlif 

dünya dövlətləri ilə hərtərəfli əlaqələr qurulmaqdadır. Mədəniyyət sahəsində illərdən bəri formalaş-

mış əlaqələr daha da inkişaf etdirilir və genişləndirilir. Milli mədəniyyətimiz qlobal mədəni sferaya 

inteqrasiya etməklə yanaşı, müasir dünyada formalaşmış müxtəlif mədəniyyət nümunələri, ədəbiy-

yat və incəsənət işləri də Azərbaycanda tanınır, milli mədəni prosesin inkişafına müsbət təsir göstə-

rir. 

Mədəniyyət nədir? – sualına indiyə kimi müxtəlif şəkildə izahlar verilmişdir. Bu sahədə ilk 

addımlar – Adolf Bastian (alman), Edvard Teylor (ingilis), Frans Boas (amerikalı) və s. antropoloq-

lar tərəfindən hələ XIX əsrdə atılmışdır. Məsələn, “Research into the earlis histoir” (1881) əsərində 

(1897-ci ildə) “Mədəniyyət” anlayışını birbaşa insan fəaliyyəti ilə əlaqələndirərək belə bir tərif ve-

rirdi: “Mədəniyyət və ya sivilizasiya, geniş-etnoqrafik mənada götürüldükdə, bilik, inam, incəsənət, 

mənəviyyat, qanun, adət-ənənə və vərdişlərindən ibarət bir tamlıqdır” (Edward Tylor, 1881: 341). 

Mədəniyyətlərarası əlaqələr – Müasir dövrümüzdə, “mədəniyyət” anlayışının müxtəlif mən-

bələrdə açıqlamasını görmək olar. Məsələn, Vikipedia internet ensiklopediyası “mədəniyyət” sözü-

nün əsasən 3 mənada işləndiyini qeyd edir: təsviri incəsənət və humanitar elmlər sahəsində əlavə 

zövq, simvoloik fikir və sosial tədqiqatların həcmindən asılı olan bilik, inam və davranışın birləşmiş  

modeli, hər hansı təşkilatı və ya qrupu xarakterizə edən rəy, dəyər, məqsəd və təcrübələrin toplusu. 

“Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti” də bu sözü 3 mənada şərh edir: 

a) İnsan cəmiyyətinin istehsal sahəsində ictimai və mənəvi həyatda əldə etdiyi nailiyyətlə-

rin məcmusu; 

b) Hər hansı bir xalqın və ya sinfin müəyyən dövrdə əldə etdiyi belə nailiyyətlərin səviyyə-

si, təsərrüfat və ya zehni fəaliyyətin hər hansı birisinin inkişaf səviyyəsi; 

c) Savadlılıq, elmlilik, biliklilik; cəmiyyətdə özünü apara bilmə; mədəni adamın 

tələblərinə uyğun olan həyat şəraitinin məcmusu. 

Ə.M.Dəmirçizadə Azərbaycan ədəbi dilinin tarixi” əsərində yazır: “Mədəniyyət dəyişən, tək-

milləşən tarixi kateqoriyadır. Buna görə mədəniyyət də başqa ictimai hadisələr kimi inkişaf edir, 

şaxələnir, yeni-yeni keyfiyyətlər qazanır. Mədəniyyətin inkişafı üçün insan fəaliyyəti əsas vasitədir. 

Bəşəri mədəniyyət insanın fiziki və zehni, xarici və daxili fəaliyyətinin nəticəsində tərəqqi edir” 

(Dəmirçizadə, 1979: 123-136). 
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Hər yeni nəslin fiziki və zehni nailiyyətləri mədəniyyətin inkişafı üçün mənbədir. Bu nailiy-

yətlər keçmiş nəslin təcrübəsi əsasında, ona istinad olunaraq əldə edilir. Yəni, hər bir insan dünyaya 

göz açdığı gündən etibarən doğulduğu yerin, etnik tərkibin və aid olduğu sosial sistemin mədəniy-

yətinin təsirinə məruz qalır, bu təsir altında böyüyüb inkişaf edir, həmin cəmiyyətin tərkib hissəsini 

təşkil edir. 

Dilçilik sahəsində mədəniyyət və dil arasında əlaqələr əsasən XX əsrdən başlayaraq tədqiq 

edilməyə başlanıb. Məsələyə tam aydınlıq gətirmək üçün 3 əsas sualı cavablandırmağa çalışaq:  

1. Dil mədəniyyətin tərkib hissəsi hesab edilə bilərmi? 

2. Bəs mədəniyyət necə, dilin tərkib hissəsidirmi? 

3. Əgər mədəniyyət və dil bir-birinin tərkib elementini təşkil edirsə, onlar arasında nə kimi 

əlaqələr var? Biri digərinə təsir edirmi? 

Birinci sual belə bir cavabla izah olunur ki, dil özü yalnız insan müəyyən qədər özünü dərk 

edəndən sonra yarana bilərdi. Dil işarələr sistemidir, bu isə birbaşa mədəniyyətin predmetidir. Bu 

işarələr sistemini yalnız mədəni baxımdan inkişaf etmiş insan dərk edib tətbiq edə bilər. Buradan da 

belə nəticə çıxarmaq olar ki, dil birbaşa olaraq mədəniyyətin tərkib hissəsi deyil, burada insan fak-

toru var. Yəni dil yalnız insan vasitəsilə mədəniyyətin tərkib hissəsinə çevrilir, insan inkişaf etdikcə 

mədəniyyət də, dil də nəsillərdən-nəsillərə ötürülür. 

İkinci suala aydınlıq gətirən cavab ondan ibarətdir ki, mədəniyyət haqqında dilçilərin qəbul 

etdiyi əsas fikir onun tam şəkildə dildə əks olunmasıdır. Heç də təəcüblü deyil ki, tədqiqatçıların ək-

səriyyəti dili hətta mədəniyyətin güzgüsü adlandırırlar. “Dünyanın mədəniyyət xəritəsi özünəməx-

sus olub, müxtəlif xalqlarda fərqlənir. Buna bir neçə amil təsir edir: coğrafiya, iqlim, tarix, sosial 

vəziyyət, adət-ənənələr, həyat tərzi və s. Dil bütün bunları özündə əks etdirir”. Dünya xalqlarının 

hər birinin özünəməxsus mədəniyyəti olsa da, bu mədəniyyət milli çərçivə ilə məhdudlaşmır, 

mədəniyyətlər bir-birinə təsir edir. Bu proses tarixi proseslərin, beynəlxalq əlaqələrin təsiri altında 

baş verir. Bütün bunlar isə mütləq hər bir xalqın dilində öz əksini tapır. 

Üçüncü sual dil və mədəniyyət arasında əlaqələri araşdırmaqda kömək edir. Yuxarıda qeyd 

edilənlərdən belə bir nəticə əldə etmək olar ki, dil və mədəniyyət bir-birilə qarşılıqlı asılılıq vəziy-

yətindədir. Dil mədəniyyətin, mədəniyyət isə öz növbəsində dilin inkişafına imkan və şərait yaradır. 

Dünya ədəbi dillərinin meydana gəlməsi, formalaşması, inkişaf edib zənginləşməsi mədəniyyətlə 

sıx bağlıdır. Millətin əsas əlamətlərindən olan dil, o dildə danışan xalqın milli mədəniyyətini ifadə 

edir. 

XIX əsr alman dilçisi A.Pennycook qeyd edirdi: “Nəsillər bir-birini əvəz edir, amma dil qalır, 

hər nəsil dili ondan əvvəlkilərin qoyduğu formada gəlib görür, amma dil həmin nəsildən daha güclü 

və qüdrətrlıi olur. Nəsillərdən heç biri dilin tam dərinliyinə varmır və onu gələcək nəsillərə ötürür. 

Dilin xarakteri, özünəməxsusluğu isə yalnız bir neçə nəsil dəyişdikdən sonra bilinir, amma dil bütün 

bu nəsilləri bir-birinə bağlayır, onlar da öz növbəsində özlərini məhz dildə biruzə verirlər... çünki 

dil millətin özünü əks etdirir ”(Pennycook, 1994: 14-16). 

Həmçinin hər bir dil ayrılıqda öz istifadəçilərinin məxsusi cəhətlərinin daşıyıcısı olsa da, digər 

dünya dillərilə daim kontaktdadır. Dillər arasında əlaqələrin olması dillərin inkişafında başlıca amil-

lərdən biridir. Hər bir dil özündə dünya tarixinin bir hissəsini yaşadır, əvvəlki dövrləri araşdırmaqda 

əvəzolunmaz rol oynayır və ən əsası, ondan istifadə edən xalqların, tayfaların tarixini, mədəniyyəti-

ni, inkişafını özündə əks etdirir.  

“Речь и мозговые механизмы” əsərinin müəllifləri yazırlar: ”Məhz buna görə, dil – mədə-

niyyətin güzgüsüdür”. “Yer üzündə dünya xalqları bir-birilə çoxcəhətli əlaqələrə malik olduğuna 

görə onların dilləri də qarşılıqlı şəkildə bir-birinə təsir göstərir və bir-birini zənginləşdirir. Dilin lü-

ğət tərkibinin inkişafı prosesi xalqın tarixi inkişafı ilə vəhdət təşkil edir”. Dilçilərin əksəriyyəti dün-

yada kontaktlaşmayan dilin olmadığı fikrindədir” (Пенcфильд, Робертс, 1964: 67-69)  

Görkəmli rus dilçisi Boduen de Kurtene öz məqaləsində bu məsələyə toxunaraq qeyd edirdi 

ki, “Dillərin bir-birinə qaynayıb-qarışması məsələsinə baxsaq, razılaşmalı olacağıq ki, saf və digər 

dillərə qarışmayan dil yoxdur və ola da bilməz. Dillərin bu şəkildə kontaktlaşmasının əsas səbəbi 

kimi mədəniyyətlərarası əlaqəni və digər mədəniyyətli onsanlarla ünsiyyətə olan tələbatı göstərmək 
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olar. E.Pensfild bununla bağlı yazırdı: “Ünsiyyətə olan tələbat, hər hansı bir dildə danışanların qon-

şu və ya mədəniyyət baxımından dominant dillər ilə vasitəsiz və ya vasitəli kontaktına səbəb olur... 

İzolyasiya edilmiş hər hansı bir dil və ya dialekt göstərmək çətin olardı”. Buna əsasən müxtəlif mə-

dəniyyətlərə aid materialların tərcüməsi də təsir edir. Mədəniyyətlərarası əlaqələrin yaranmasında 

tərcümələr mühüm rol oynayır. Əgər əvvəlki dövrlərdə fars və ərəb dillərindən tərcümələr Şərq dil-

ləri və mədəniyyəti ilə əlaqələrimizi sıxlaşdırmış və nəticədə dillərin zənginləşməsinə səbəb olmuş-

dusa, XIX əsrdən başlayaraq bölgədə rus dilinin aparıcı rol oynaması ilə əlaqədar rus dilindən edi-

lən tərcümələr artmışdır. Müxtəlif sənədlər, həmçinin rus klassiklərinin əsərləri dilimizə tərcümə 

edilməklə həm dilin lüğət tərkibini zənginləşdirmiş, həm də müxtəlif üslubları inkişaf etdirərək 

cümlə quruluşlarında yeniliklərə səbəb olmuşdur.  

Dünyanın ən qədim xalqlarından biri olan azərbaycanlılar çox qədim mədəniyyətə malikdir. 

Azərbaycan mədəniyyət və incəsənətindən olan nümunələr ABŞ, Britaniya, Fransa, İran, İtaliya, 

Misir, Türkiyə və s. kimi dünyanın bir çox ölklərində muzeylərdə qorunub saxlanıliır. Mədəniyyət 

incilərinin belə rəngarəng olmasına isə təbii ki, Azərbaycan xalqının yüksək zövqə malik olması, 

yaşayış tərzi və inkişaf tarixi təsir göstərmişdir. Arxeoloji qazıntılar zamanı tapılan nümunələr bir 

daha sübut edir ki, Azərbaycan xalqı qədim dövrlərdən bəri müxtəlif sahələrini nəzərdən keçirsək 

görərik ki, hər bir sahə özünəməxsus gözəlliyi, orijinallığı və milliliyi ilə fərqlənir. Bu, dövrümüzə 

qədər gəlib çatmış nümunələrdə hərtərəfli öz əksini tapmışdır. Misal olaraq, qədimi xalçalar, ziynət 

əşyaları, gündəlik istifadə qabları, alətlər, heykəllər, şəkillər, ədəbiyyat və musiqi nümunələrini və 

s. göstərmək olar. Nəsillərdən-nəsillərə ötürülən musiqimiz çox qədim tarixə malik olmaqla yanaşı, 

ürəkləri fəthetmə xüsusiyyəti ilə də yalnız xalqımızın deyil, bütün dünya xalqlarının zövqünü 

oxşamışdır. Heç də əbəs yerə deyil ki, muğamlarımız və aşıq sənəti BMT təşkilatı olan UNESCO 

tərəfindən dünya mədəniyyəti irsinə daxil edilmişdir. Azərbaycan musiqisi təkcə muğamlarla məh-

dudlaşmasa da (burada xalq mahnıları, aşıq sənəti, rəqslər, bəstəkar musiqilərini və s. yaddan çıxar-

maq olmaz) onlar Azərbaycan mədəniyyətini dünyaya tanıdan fəxrimizdir. Həmçinin arxitektura sa-

həsində dövrümüzə qədər gəlib çatmış, öz əzəməti ilə insanları heyran edən tarixi abidələrimiz var. 

Qədim insanların həyat tərzini təsvir edən – 500 illik yaşı olan Qobustan qaya rəsmləri, eləcə də 

paytaxtımız Bakının simvolu sayılan Qız qalası, İçərişəhər, Şirvanşahlar sarayı, Memar Əcəminin 

müəllifi olduğu Möminə xatun türbəsi, şimali və cənubi Azərbaycanı birləşdirən Xudafərin körpüsü 

və s. milli arxitekturanın parlaq nümunələri hesab edilir. Eynilə ədəbiyyat və dil sahəsində olan 

inciləri göstərmək olar. Nizami Gəncəvi, M.Füzuli, İ.Nəsimi, M.P.Vaqif, M.F. Axundov, C.Məm-

mədquluzadə, S.Vurğun, İ.Əfəndiyev, B.Vahabzadə və s. kimi dahilərin dilimizə və ədəbiyyatımıza 

verdiyi töhfələr əvəzolunmaz dəyərlərə malikdir. Bu kimi nümunələri rəssamlıq, kino, teatr və s. 

mədəniyyət sahələrində də qeyd etmək olar. Bütün bunlar xalq yaradıcılığının parlaq inciləridir.  

Nəticə. 

Hazırda Azərbaycan müstəqilliyini və dövlətçiliyini möhkəmlədirərək, sosial-siyasi və 

iqtisadi dəyişikliklər həyata keçirərək, milli maraqları əsas götürərək dünyada sivil, demokratik 

cəmiyyət quran bir dövlət kimi tanınır. Bu gün əminliklə demək olar ki, Azərbaycan qloballaşan 

dünyada dinamik və sabit inkişaf edən dövlətlər sırasındadır. Qeyd etmək lazımdır ki, son 10 ildə 

ölkəmizdə çox dəyişikliklər getmişdir. Bu dəyişikliklərə gedən yol təbii ki, uzaq tarixi proseslərdən 

keçmişdir.  

Əvvəlki bölmələrdə qeyd edildiyi kimi, XX əsrdən başlayaraq Azərbaycan əhalisinin kütləvi 

şəkildə maariflənməsi geniş vüsət alır. Əhali tərəfindən çətin qəbul edilən ərəb əlifbasının dəyişdi-

rilməsi və 1879-cu ildə Qori müəllimlər seminariyasında Azərbaycan şöbəsinin təşkil edilməsi yük-

sək ixtisaslı müəllim kadrlarının hazırlanması və yeni tipli güclü ziyalı təbəqənin yaranması, forma-

laşması ilə nəticələndi.  
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Резюме 

 

Цель статьи – рассмотреть влияние социальных и культурных факторов на обогащение 

английского и азербайджанского языков. Наша аргументация основана на предположении, 

что общение – это форма социального взаимодействия, и поэтому роль социальных факторов 

в языке и его использовании можно и не следует игнорировать.  

Другими словами, интерпретация значения любого общения зависит от контекста, ко-

торый включает в себя социальные и культурные факторы. 

 

Ключевые слова: социокультурные факторы, культура, литература, искусство, раз-

витие. 
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Summary 

 

The goal of the article is to consider the effect of social and cultural factors on the enrichment 

of English and Azerbaijani Languages. Our argument is based on the assuption that communication 

is a form of social interaction and thus the role of social factors on language and the usage can and 

should not be ignored.  

In other words, the interpretation of meaning in all communication is dependent on context, 

which includes social and cultural factors. 
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ALMAN VƏ AZƏRBAYCAN DİLLƏRİNDƏ ATALAR SÖZLƏRİ VƏ FRAZEOLOJİ 

VAHİDLƏRİN LEKSİK-SEMANTİK FUNKSİONAL XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Xülasə 

 

Atalar sözləri məna dərinliyi, obrazlığı və ifadə gözəlliyi ilə hər bir dilin özünəməxsus başlıca 

xüsusiyyətlərini ifadə edir. Alman və Azərbaycan ədəbi dilində işlənən atalar sözlərinin arasında 

çox oxşar, hətta eyni olanlarını da tapmaq olar. Odur ki, atalar sözləri şifahi xalq ədəbiyyatının ən 

qədim janrlarından biridir. Onların leksik tərkibi, adətən dəyişməz olur.  

Atalar sözü və məsəllər məhz ona görə yaranır və yayılır ki, geniş xalq kütləsi öz ünsiyyət əla-

qəsində bunlardan istifadə edir, əgər qarşıda belə bir qolu kimi işlətməzlərsə, o aradan çıxardı.  

 

Açar sözlər: Alman dili, Azərbaycan dili, atalar sözləri, inkişaf, fərqli xüsusiyyət.  

 

Giriş. 

Hər bir xalqın həyatı, məişəti, fəaliyyəti ilə yaxından bağlı olan atalar sözləri və aforizmlərin 

formaca qısa, mənaca geniş olduğu kimi, nitqin inkişafında da böyük rolu vardır. Bu vəziyyətdə 

atalar sözü və məsəllər kimi sözlər və ifadələr mövcuddur. Bu vəziyyətdə atalar sözü və məsəllər 

keçmiş nəsillərin yadigarı, insanların müxtəlif dövrlərdə, müxtəlif şərait, vəziyyət, çoxcəhətli əlaqə 

və münasibətləri ilə bağlı olaraq onların həyat təcrübəsinin yığcam, bir sıra hallarda lakonik, obrazlı 

ifadəsi kimi özünü göstərir. 

“Atalar sözləri xalqın əxlaqi, tərbiyəvi fikirlərini ifadə edir və onun əsrlərən bəri əldə etdiyi 

təcrübəsini ümumiləşdirir. Bunlarda mənaların həyat təcrübəsindən alınan nəticələr, tərbiyəvi, təsir-

edici, düşündürücü və s. müsbət keyfiyyətlər vardır. Buna görə də atalar sözü və məsəllər şifahi 

xalq ədəbiyyatının başqa qolları kimi geniş kütlə tərəfindən yüksək qiymətləndirilir. Şifahi nitqin 

sərrast və təsirli ifadə olunmasında atalar sözlərindən daha tez-tez istifadə olunur” (Alijewa, 2001: 

176-179). 

Atalar sözləri məna dərinliyi, obrazlığı və ifadə gözəlliyi ilə hər bir dilin özünəməxsus başlıca 

xüsusiyyətlərini ifadə edir. Alman və Azərbaycan ədəbi dilində işlənən atalar sözlərin arasında çox 

oxşar, hətta eyni olanlarını da tapmaq olar. Məsələn: 

Aus den Augen, aus dem Sinn. 

Gözdən uzaq, könüldən iraq. 

 

Kein Madchen ohne ziebe, kein Jahrmarket ohne Diebe. 

Məhəbbətsiz (sevgisiz) qız yoxdur, oğrusuz yarmarka. 

 

Über Nacht kommt Rat. 

Gecənin xeyrindənsə, gündüzün şəri yaxşıdır. 

Alman atalar sözlərinin tərkibi özünün məzmununa, üslub çalarlarına və semantik xüsusiyyət-

lərinə görə çox rəngarəngdir. 

Qeyd etdiyimiz kimi, atalar sözləri şifahi xalq ədəbiyyatının ən qədim janrlarından biridir. 

Onların leksik tərkibi, adətən dəyişməz olur. Atalar sözü və məsəllər məhz ona görə yaranır və 

yayılır ki, geniş xalq kütləsi öz ünsiyyət əlaqəsində bunlardan istifadə edir, əgər qarşıda belə bir 

qolu kimi işlətməzlərsə, o aradan çıxardı. Məhz buna görə də atalar sözü və məsəllər müəllifin nitqi 
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ilə yanaşı işlədilərək məzmunca onunla ümumi planda əlaqələndirilir. Müəllif bunları daha inandı-

rıcı, əsasləndırıcı, istinadedici mənbə kimi öz nitqinə daxil edir. 

Erst Wägen, dann Wagen. 

Yüz dəfə ölç, bir dəfə biç. 

 

Jebranntes kind fürchtet des feuer. 

Süddən ağzı yanan qatığını üfürə-üfürə içər. 

İlan vuran ala çatıdan qorxar. 

Şifahi nitqdə atalar sözü və məsəlləri müəllifin nitqindən fərqləndirmək üçün  onlar xüsusi 

intonasiya ilə deyilir. Bu da atalar sözləri və məsəlləri vasitəsiz nitq kimi işlədilməsini nəzərə 

çatdırmağa xidmət edir. 

Wer nicht hassen kann, kann auch nicht lieben. 

Nifrət etməyi bacarmayan, sevməyi də bacarmaz. 

 

Den Balken (Tir) im eigenen Auge nicht sehen, aber den Splitter im Fremden. 

Öz gözündə tiri görmür, özgə gozündə tükü tez seçir. 

 

Habet ist gewib, kriegen ist mib. 

Sərçə olsun, əlimdə olsun; göydə uçan laçını neylərəm. 

Soğan olsun, nağd olsun. 

Dildəki atalar sözü və məsəllərin az bir qismi müəllifin nitqin tam tərkib hissəsi kimi çıxış 

edir. Bu əlamətə malik olanlar artıq dilin frazeoloji sisteminə daxil olub, onun zənginləşməsi mən-

bələrindən birinə çevrilmişdir (Arssenjewa, 1963: 25-35). 

Den Vogel erkennt man an seinen Federn. 

Tülkünü dərisindən tanıyarlar. 

 

Friede ernäht, Unfriede verzehrt. 

Sülh saxlayır, ədavət (müharibə) dağıdır. 

Sülh yedirir, müharibə tələf edir. 

“Alman dilində atalar sözlərinin funksional xüsusiyyətləri” kitabının müəllifi N.Mehdiyeva 

atalar sözü və frazeoloji birləşmələr arasındakı fərqi bu cü izah edir: “Bildiyimiz kimi, frazeologiya-

nın əsasən atalar sözləri, aforizmlər, ifadə və ibarələr, obrazlı ifadələr və s. təşkil edir. Bu nöqteyi-

nəzərdən frazeologiya leksikologiyanın bir bölməsi olub, dilin sabit söz birləşmələrini araşdırır. 

Atalar sözlərinin özünəməxsus ardıcıllığı, komponentlərinin dəyişməz sırası olur. Dildən-dilə, nəsil-

dən-nəslə keçərək atalar sözlərində komponentlər arasında sərbəst əlaqə itmiş, onlar qeyri-sərbəst, 

bölünməz olmuşdur. Atalar sözləri özlərinin semantik, leksik və qrammatik xüsusiyyətlərini uzun 

müddət saxlaya bilmişdir. Atalar sözlərini başqa frazeoloji birləşmələrdən fərqləndirən odur ki, on-

lar cümləyə onun bir üzvü kimi daxil olan birləşmələridir. Dildə atalar sözlərinin sabitliyi, ilk növ-

bədə onların semantik xüsusiyyətləri göstərir. Atalar sözlərin xarakterik xüsusiyyəti onun birmənalı 

olması ilə izah olunur“ (Mehdiyeva, 2008: 12-26). 

Aus dem regen in die Traufe kommen. 

Yağışdan çıxıb, yağmura düşdük. 

 

Yute Miene zum bösen Spiel machen. 

Öz sevincini (kədərini) gizlətmək. Öz narazılığını, müvəffəqiyyətsizliyini üzə vurmamaq. 

Dilçilik elmində frazeoloji vahidləri təşkil edən sözlər onun komponentləri hesab olunur. Bil-

diyimiz kimi, frazeoloji vahidlər sabit milli xüsusiyyətlərə malik olur və digər dilə əksər halda eyni-

lə tərcümə olunmur. Frazeoloji vahidlərin bir dildən başqa dilə tərcüməsində kalka yolundan və ya-

xud izahlı tərcümədən istifadə olunur. Belə hallarda frazeoloji vahidin qarşılıqlı ekvivalenti və ya 

ona uyğun gələn ifadə olmadıqda onun mənasını əks etdirə bilən söz və ya ifadələrdən istifadə olu-

nur. Fikri daha dolğun, tam ifadə etmək üçün atalar sözləri və ya frazeoloji vahidlərin rolu müqayi-
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səedilməzdir. Frazeoloji vahidlərin mətn yaradıcılığına rolu isə əvəzedilməzdir. Alman dilinin sabit 

söz birləşmələrində və atalar sözlərindəki aşağıdaki əlamətlər xarakterlidir: sabitlik, stabillik, xalqın 

tarixi ilə bağlılıq, məcazi məna və s. Atalar sözləri və frazeoloji vahidlər stabil və dəyişilməz ol-

duğu üçün əsrlərlə yaşayır və uzun müddət xalqın dilində işlənilir. Müxtəlif dillərdə atalar sözləri-

nin bir qısmı nəinki mənasına görə, hətta etimologiyasına görə cüzi hallarda üst-üstə düşə bilər. La-

kin elə atalar sözləri və frazeoloji vahidlər vardır ki, mənasına görə ekvivalent, etimologiyasına gö-

rə isə müxtəlifdir. 

Alman dilində sözlərin əksəriyyəti çoxmənalı olur, mətnin məzmunundan asılı olaraq belə 

sözlər müxtəlif mənalarda çıxış edir. Sözün müxtəlif mənaları da bir-biri ilə bağlıdır və bir qayda 

olaraq, ilkin, mənbə mənası ətrafında birləşirlər. 

Sözün semantikasını aydınlaşdırmaq üçün onun ilkin, t mehrere Male Anfälle von Simulation 

zum Erstaunen des Arztes mit dem Tod des Simulanten geendigt hatten, war Dr. Krüger 

vorsichtshalber ins Hospital gebracht worden. Dr. Geyer stellte fest? Daß seine Behandlung auch 

nach seiner Wiederherstellung schonend geblieben war. 

Həkim bu ürəkkeçməni yalandan törədilən bir oyun hesab edir. Amma təəcüblüsü və həkimi 

heyrətə salan odur ki, son vaxtlar özünü xəstəliyə vurma halları bu cür “xəstəliyə mübtəla olanların” 

ölümü ilə nəticələnib və Krüteri də ehtiyat üzündən hərbi xəstəxanaya qoyublar. Həkim Qeyer 

qərara gəlmişdi ki, hətta o sağalandan sonra da qarşı münasibəti daha ehtiyatlı, daha diqqətli olub. 

Nəticə. 

Beləliklə, yuxarıda göstərdiklərimizə əsaslanaraq deyə bilərik ki, alman dilində sözün müxtə-

lif mənaları mətndən, sözün məna və üslub xüsusiyyətindən asılı olaraq aşkarlanır. Ona görə də tər-

cüməçi sözü təcrid olunmuş şəkildə deyil, digər sözlərdə birlikdə, cümlə ilə əlaqəli şəkildə nəzərə 

alınmalıdır. Alman dilində sözün mənasının açıqlanması üçün bəzən bir cümlənin olması da kifayət 

etmir. Bəzi hallarda mətnin geniş planda götürülməsi lazım gəlir: mənbə mənasını bilmək çox va-

cibdir, yalnız onun əsasında sözün mətndəki (kontekstdəki) semantikasını açıqlamaq olar: Der Arzt 

war geneigt, den Anfall für Simulation zu erklären. Da aber in letzter Zei. 
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Хураман Курбанова 

 

Лексико-семантическая функциональная характеристика пословиц  и 

фразеологических единиц в азербайджанском и немецких языках 

 

Резюме 

 

Пословицы выражают основные черты каждого языка с глубиной смысла, образностью 

и красотой выражения. Даже среди всех этих пословиц, используемых в немецком и азер-

байджанском литературных языках, можно найти очень похожие, даже идентичные. Поэтому 

пословицы являются одним из древнейших жанров устной народной литературы. Их лек-

сический состав обычно неизменен.  

Пословицы и поговорки создаются и распространяются именно потому, что большая 

масса людей использует их в своем общении, если они не будут использовать их как таковую 

ветвь в будущем они устронятся.  
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Ключевые слова: немецкий язык, азербайджанский язык. пословицы, развитие, от-

личительная черта.  

Khuraman Gurbanova  

 

Lexico-semantic functional characteristics of pronouns and phraseological units in german 

and Azerbaijan languages  

 

Summary 

 

Proverbs express the main features of each language with their depth of meaning, imagery and 

beauty of expression. Even among all these proverbs used in German and Azerbaijani literary 

languages, one can find very similar, even identical ones.Therefore, proverbs are one of the oldest 

genres of oral folk literature.  

Their lexical composition is usually unchanged. Proverbs and proverbs are created and spread 

precisely because a large mass of people use them in their communication, if they do not use them 

as such a branch in the future, he eliminated. T connected with him in terms of content. 

 

Keywords: German language, proverbs, development, distinguishing feature, Azerbaijani 

language. 

 

Rəyçi: Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent: Rafiq Cəfərov. 
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ПРОКЛЯТИЯ КАК ПОЛИФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ КОММУНИКАТИВНЫЕ АКТЫ 

 

Резюме 

 

Данная статья представляет собой исследование, направленное на анализ функций 

проклятий в коммуникативном процессе. Актуальность исследования определяется повыше-

нием интереса к роли нецензурной лексики в языке и ее воздействии на коммуникацию в раз-

личных культурных контекстах. Цель исследования заключается в выявлении лингвистичес-

ких особенностей проклятий и определении их функций в эмоциональной экспрессии, социо-

культурной регуляции и других сферах коммуникации. Новизна данного исследования зак-

лючается в том, что оно предоставляет многогранный взгляд на функции проклятий в разных 

языковых культурах, что позволяет более глубоко понять, как эти языковые элементы служат 

средством коммуникации и выражения эмоций в различных обществах.  

Практическая значимость данного исследования заключается в том, что его результаты 

могут быть использованы в лингвистическом образовании, в разработке культурных и языко-

вых программ, а также в обучении межкультурной коммуникации. 

 

Ключевые слова: коммуникативный акт, ругательства, элементы языка, лингвисти-

ческий анализ, функция. 

 

Введение.  
Проклятия, являясь ярким проявлением языковой культуры, обладают разнообразными 

коммуникативными функциями. Настоящая статья посвящена анализу проклятий как поли-

функционального коммуникативного компонента, исследуя их роль в различных контекстах 

общения, социокультурные аспекты и влияние на восприятие сообщений. 

Проклятия, как часть языковой системы, олицетворяют множество социокультурных 

нюансов, влияя на процессы коммуникации. «Изучение этого сегмента устного фольклора 

будет способствовать комплексной разработке духовной культуры.., который оказывал 

существенное влияние на социальную коммуникацию» (Магомедсалихов, 2015: 27). 

Эти выражения могут выполнять различные функции, такие как эмоциональное выра-

жение, социальная адаптация, регуляция поведения и многие другие. Настоящая статья нап-

равлена на рассмотрение разнообразных коммуникативных аспектов, связанных с использо-

ванием проклятий в различных языках и культурах.  

Проклятия рассматриваются не только как средство эмоциональной разгрузки, но и как 

ключевой элемент социокультурного контекста. Исследования в этой области могут допол-

нительно расширить наше понимание роли проклятий в коммуникации, углубляя анализ их 

влияния на различные аспекты жизни общества. 

Литературный обзор.  

Проклятия как уникальный жанр устного народного творчества привлекают внимание 

многих исследователей, как отечественный, так и дальнего и ближнего зарубежья. Амери-

канский лингвист Дж.Смит в своем исследовании «Язык и эмоция» подробно рассматривает 

и анализирует проклятия, сопоставляя их с благопожеланиями. Эта работа вводит читателя в 

мир проклятий, рассматривая их как инструмент эмоциональной экспрессии. Дж.Смит ана-

лизирует, как проклятия используются для выражения различных эмоций и как они влияют 
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на восприятие высказываний. Важным аспектом является утверждение о том, что проклятия 

играют роль в создании эмоциональной окраски в языковой коммуникации (Smith, 2010). 

А.Гарсия предоставляет сравнительный анализ проклятий в различных культурах. Он 

подчеркивает, что содержание и восприятие проклятий сильно зависят от социокультурного 

контекста. Работа обращает внимание на роль проклятий в формировании идентичности 

культурных групп и их влияние на общественные нормы (García, 2015).  

Р.Джонсон предлагает лингвистический подход к изучению проклятий, рассматривая 

их структуру, семантику и синтаксис. Работа обращает внимание на то, как проклятия могут 

быть встроены в языковые конструкции и как они могут служить средством регуляции со-

циального взаимодействия (Johnson, 2018).  

Л.Миллер фокусируется на невербальных аспектах проклятий, исследуя их телесный 

язык и интонацию. Работа демонстрирует, что проклятия несут не только семантическую 

нагрузку, но и могут воздействовать на атмосферу общения через невербальные средства 

(Miller, 2019). У.Чэн исследует социальные функции проклятий в онлайн-коммуникации. 

Работа обсуждает, как проклятия могут служить средством самовыражения, создавая более 

близкие и неформальные отношения в виртуальном пространстве (Chen, 2021). 

Научные исследования в русской лингвистике также затрагивают тему проклятий и их 

коммуникативных функций. Н.Д.Арутюнова рассматривая мат в русском языке с точки зре-

ния семантики, структуры и социокультурного контекста., также комментирует проклятие 

как мини-жанр фольклора (Арутюнова, 2000).  

А.Д.Шмелев рассматривает явления ненормативной лексики, включая мат, с лингвис-

тической точки зрения. Автор анализирует роль матерного языка в современной русской ре-

чи и его воздействие на коммуникацию (Шмелев, 2015). 

В европейской лингвистике также существует ряд исследований, посвященных прокля-

тиям и нецензурной лексике. Вот несколько примеров работ: 

Эти работы представляют собой лишь небольшую часть научно-теоретической основы 

в этой области. Исследования на тему проклятий в лингвистике часто включают в себя как 

лексический анализ, так и социокультурные и коммуникативные аспекты использования 

нецензурной лексики. 

Обзор литературы подчеркивает разнообразие подходов к изучению проклятий. Работы 

сосредотачиваются не только на лингвистических аспектах, но и на эмоциональной, культур-

ной и социальной значимости проклятий. Одновременно с этим, наблюдается растущий 

интерес к онлайн-коммуникации, где проклятия также играют важную роль. 

Эмоциональная экспрессия и функции проклятий.  

Проклятия часто используются для выражения сильных эмоций, таких как гнев, 

разочарование или удивление. Их эмоциональная сила делает проклятия эффективным ин-

струментом для передачи эмоциональной окраски в высказываниях. Это позволяет говоря-

щему более точно выразить свои чувства и создать более насыщенное восприятие у слуша-

теля. Например, на азербайджанском языке: “Allah bəlanı versin! Səni görüm, lənətə gələsən! 

Lənət sənə, kor şeytan!”  и т.д. 

Как правильно было отмечено, что «Духовная культура этноса является своеобразным 

индикатором, который характеризует его социально-экономический уровень, степень 

общественно-политического развития, а также ментальные особенности. К тому же духовная 

и материальная составляющие культуры коррелируют между собой, структурируя характер-

ную специфику социальной модели этноса» (Магомедсалихов, 2015: 27).  

Проклятия, как форма нецензурной лексики, играют значительную роль в эмоциональ-

ной экспрессии в языке. В турецком языке, как и во многих других, проклятия часто исполь-

зуются для передачи сильных эмоций и выражения глубоких переживаний. Несмотря на то, 

что проклятия могут рассматриваться как социально неприемлемые выражения, их наличие в 

языке свидетельствует о возможности эффективного выражения чувств. 
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Примером турецких проклятий, используемых для эмоциональной экспрессии, может 

служить выражение “Lanet olsun!”, что в переводе означает «Проклятье!». Это выражение 

часто употребляется в ситуациях разочарования, негодования или гнева. Оно несет с собой 

сильный эмоциональный заряд, подчеркивая негодование говорящего по отношению к собы-

тиям или действиям других людей. 

Другим примером может служить фраза “Kahrolası!”, что можно перевести как 

«Черт!». Эта фраза часто употребляется в ситуациях, когда человек испытывает раздраже-

ние, обиду или досаду по поводу какого-то происшествия. В данном контексте проклятие 

выступает в качестве эмоционального выражения, подчеркивая интенсивность переживае-

мых чувств. 

Такие примеры подчеркивают, что проклятия в языке становятся средством эмоцио-

нальной экспрессии, позволяя говорящему выразить свои чувства и реакции на окружающую 

среду. Это отражает важность проклятий в языке как коммуникативного инструмента, спо-

собного точно передать силу и оттенок эмоций. 

Проклятия часто играют роль в формировании идентичности и социокультурной при-

надлежности. Они могут служить маркерами групповой принадлежности, подчеркивая общ-

ность и своеобразие культурного сообщества. «Собственно конфликтный потенциал явился 

одним из существенных катализаторов формирования жанра благопожеланий и проклятий, 

который индуцировал их социальную актуальность. Соответственно, изначальная социо-

коммуникативная функция благопожеланий и проклятий была в том, чтобы компенсиро-

вать деструктивный эмоциональный накал, ограничив интенсивность и остроту конфлик-

тов, и не доводя инцидент до трагического предела» (Магомедсалихов, 2015: 28)  

В этом контексте проклятия выступают не только как средство коммуникации, но и как 

элемент культурного кода, утверждающий особенности и ценности определенной группы. 

«Проклятия больше всего акцентируется на иллокутивном акте, потому что большая 

часть этих изречений предназначена для того, чтобы повлиять на слушателя и таким 

способом реализовать основную концепцию. О типологии речевого акта проклятия можно 

сказать, что он входит в состав эмоционально-экспрессивных выражений. На самом деле, 

проклятие – это выражение отношения автора речи к её содержанию. Она заключается в 

выражении чувств говорящего» (Мостафави, 2017: 634) 

Учитывая все эти факты можно констатировать, что проклятия в речи выполняют ни-

жеследующие коммуникативные функции: 

1. Эмоциональная экспрессия: проклятия часто используются для выражения сильных 

эмоций, таких как гнев, разочарование, удивление или стресс. Они служат средством для 

усиления и передачи интенсивности чувств, помогая говорящему более точно выразить свои 

эмоциональные состояния; 2. Социальная регуляция: проклятия могут использоваться для 

установления и поддержания социальных норм и ограничений. Они могут выражать несогла-

сие, протест или отвержение определенных поведенческих моделей и действий. Таким обра-

зом, они служат средством социальной регуляции и контроля; 3. Экспрессия идентичности и 

принадлежности: в определенных контекстах проклятия могут выражать принадлежность к 

определенной социокультурной группе или идентичность. Их использование может быть 

связано с утверждением себя в рамках определенной культуры, подгруппы или социального 

класса; 4. Юмор и развлечение: в некоторых случаях проклятия могут использоваться с 

целью создания комического эффекта или развлечения. Они могут быть включены в шутки, 

анекдоты или другие формы развлекательной речи для привлечения внимания и создания 

эмоциональной окраски; 5. Авторитарное выражение: Проклятия могут использоваться для 

подчеркивания авторитета говорящего, создавая более убедительный и властный тон. В не-

которых ситуациях проклятия могут использоваться для демонстрации доминирования или 

выделения важности высказывания; 6. Выражение фрустрации и бессилия: в некоторых слу-

чаях проклятия могут служить выражением фрустрации или бессилия перед сложной ситуа-

цией. Их использование может выступать в качестве реакции на негативные обстоятельства 
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и служить способом кратковременного облегчения. Например, “Allah məni öldürsün, bu nə iş 

idi mən tutdum?!”; “Səni öyən yerdə, dilim lal olaydı, kaş!” и т.д. В таких случаях проклятия 

адресуются самому говорящему, т.е. адресанту. 

Важно отметить, что функции проклятий могут существенно различаться в зависимос-

ти от культурного контекста, социального статуса говорящего, аудитории и общего тона 

коммуникации. Отмечается, что «существуют многообразные (в семантическом и синтакси-

ческом плане) способы выражения проклятия. Однако подавляющее большинство рассмат-

риваемых единиц речи наделено одной общей чертой – это обращение к адресату, которое 

может выражаться лексическим элементом со специфицированной семантикой» (Крюкова, 

2010: 89). 

Проклятия, будучи полифункциональным коммуникативным компонентом, играют 

важную роль в языковой культуре. Их использование не ограничивается простым эмоцио-

нальным выражением, но также включает в себя социокультурные, регулятивные и иденти-

фикационные функции. Дальнейшие исследования в этой области могут способствовать глу-

бокому пониманию роли проклятий в коммуникации и их влиянию на социокультурные 

процессы. 

Заключение.  
В ходе обсуждения стало ясно, что проклятия привлекают внимание лингвистов и ис-

следователей культуры в различных странах. Исследования в этой области включают анализ 

лексических особенностей, социокультурных контекстов и функций проклятий в языке. Про-

клятия выполняют не только функцию эмоциональной экспрессии, но и являются важным 

элементом социокультурных контекстов. Их использование может отражать социальные 

нормы, идентичность и влиять на коммуникацию. Обсуждение выявило необходимость до-

полнительных исследований в области проклятий, включая более широкий спектр языков и 

культур. Интересными могут быть исследования, углубляющие анализ роли проклятий в раз-

личных жанрах и контекстах общения. Полученные знания о функциональности проклятий 

могут быть полезными в практических областях, таких как образование, культурные прог-

раммы, межкультурная коммуникация, перевод и международные отношения. В целом, об-

суждение проклятий в языке подчеркнуло их многогранность и сложность в рамках лингвис-

тических исследований. Акцент на культурных особенностях и контексте обогащает понима-

ние роли проклятий в языке и общении. 
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Əmrahova Fəridə 

 

Qarğışlar çoxfunksiyalı kommunikativ akt kimi 

 

Xülasə 

 

Bu məqalə çərçivəsində kommunikativ prosesdə qarğışların funksiyalarının linqvistik mənzə-

rəsi təqdim edilir. Tədqiqatın aktuallığı dildə qarğışların roluna və onların müxtəlif mədəni kon-

tekstlərdə ünsiyyətə təsirinə marağın artması ilə müəyyən edilir. Tədqiqatın məqsədi qarğışların 

linqvistik xüsusiyyətlərini müəyyən etmək və onların emosional ifadə, ictimai-mədəni tənzimləmə 

və digər ünsiyyət sahələrində funksiyalarını müəyyən etməkdir. Müxtəlif dil mədəniyyətlərində qar-

ğışların nitqi ünsiyyət zamanı funksiyalarının müəyyən edilməsi, bu dil elementlərinin müxtəlif cə-

miyyətlərdə ünsiyyət və duyğuların ifadə vasitəsi kimi necə xidmət etdiyini daha dərindən araş-

dırılması tədqiqatın elmi yeniliyindən xəbər verir. Bu tədqiqatın praktiki əhəmiyyəti ondan ibarətdir 

ki, onun nəticələri folklor nümunələrinin linqvistik təhlilində, mədəni və dil proqramlarının işlənib 

hazırlanmasında, eləcə də mədəniyyətlərarası ünsiyyətin tədrisində istifadə oluna bilər.  

 

Açar sözlər:  kommunikativ akt, qarğışlar, dil elementləri, linqvistik təhlil, funksiya. 

 

Farida Amrahova 

 

Curses as a multifunctional communicative act 

 

Summary 

 

This article represents a study aimed at analyzing the functions of curses in the 

communicative process. The relevance of the research is determined by the increasing interest in the 

role of profanity in language and its impact on communication in various cultural contexts. The 

objective of the study is to identify linguistic features of curses and determine their functions in 

emotional expression, sociocultural regulation, and other areas of communication. The novelty of 

this research lies in providing a multifaceted perspective on the functions of curses in different 

language cultures, allowing for a deeper understanding of how these linguistic elements serve as 

means of communication and expression of emotions in various societies. The practical significance 

of this study is that its results can be utilized in linguistic education, the development of cultural and 

language programs, as well as in teaching intercultural communication. 

 

Keywords: communicative act, curses, language elements, linguistic analysis, function.  

 

Rəyçi: Filologiya elmləri doktoru Nərmin Əbülfəz qızı Əliyeva. 
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SAHƏLƏRARASI POLİSEMANTIN LEKSİKOQRAFİK TƏSVİRİ 

 

Xülasə 

 

Məqalə sahələrarsı polisemantın leksikoqrafik təsvirindən bəhs edir. Leksikoqrafiya problem-

lərinin aktuallığı həm lüğətlərin inkişafının praktiki dəyəri, həm də lüğətlərdə terminlərin şərhi ilə 

elmi dünyanın komponentlərini izah etməyə imkan verən xüsusi bir növ ardıcıl sistem yaratmaqdan 

ibarət nəzəri əhəmiyyətə malikdir.  

XX əsrdə elm və texnologiyanın inkişafı terminologiyanın sürətlə inkişaf etməsinə səbəb ol-

du, bunun nəticəsində terminlərin təhlili və nizamlanması, ardıcıl və birləşdirilmiş sistemin yaradıl-

ması zərurətini ortaya çıxdı. Terminoloji lüğətin leksikoqrafik təsvirində müəyyən çətinlik termino-

loji sistemdə çoxlu sayda sahələrarası polisematın olmasıdır. Sahələrarası polisematların öyrənil-

məsinin praktiki əhəmiyyəti onların istifadəsini optimallaşdırmaq üçün onların sistemləşdirilməsinə 

yönəldilməlidir. Polisemiya təkcə leksikoqrafik təsvirdə deyil, həm də terminlərin nitqdə fəaliyyə-

tində əsas çətinliyi təmsil edir, qavranılmasını çətinləşdirir və adekvat vahid seçmək problemini do-

ğurur.  

Lüğətdə sahələrarası polisemantın mənasını düzgün təsvir etmək üçün onun mənası hesab edi-

lən anlayışı başa düşmək və bir mənanı və məna çalarını digərindən ayırmaq prinsiplərini nəzərdən 

keçirmək lazımdır. 

 

Açar sözlər: leksikoqrafiya, sahələrarası polisemant, polisemantik terminlər. 

 

Giriş. 

Lüğət sözləri izah etmək üçün bir vasitədir (Atkins, 2008: 2). Bu halda, lüğət müəllifləri linq-

vistik məlumatların əlçatan və anlaşılan olması üçün hədəf auditoriyanın kim olduğunu bilməli və 

onların ehtiyaclarını yaxşı başa düşməlidirlər. Çünki hazırlanan lüğətin uğuru hədəf auditoriyanın 

ehtiyaclarını ödəmə sürəti ilə ölçüləcəkdir. Ona görə də müəllif lüğətləri hazırlamazdan əvvəl öz 

profilini və ehtiyaclarını müəyyən etməli, leksik materialı həmin istifadəçilərin tələbatına uyğun 

seçməli, tərtib etməli, təşkil etməli, izah etməli və təqdim etməlidir. Bu, ancaq lüğətlə bağlı bütün 

situasiyaları özündə ehtiva edən elm sahəsinin mövcudluğu ilə mümkündür. Lüğətçilik bu ehtiyac-

dan yaranmışdır (Baskın, 2014: 448). 

Leksikoqrafiya ədəbiyyat və dilçilik kimi humanitar elmlərə uyğun olan bir sahə və ya aka-

demik tədqiqat sahəsidir (Tarp, 2008: 5). O, insanların biliyə, xüsusən də sözlərə dair biliklərə olan 

ehtiyac və problemlərini ödəmək üçün funksional vasitələrin dizaynı, inkişafı və yoxlanılması ilə 

məşğul olur (Leroyer, 2011: 129). Xüsusən də son illərdə lüğətdən kənara çıxan məşğuliyyət sahə-

lərinin leksikoqrafiyanın tədqiqi predmeti ola biləcəyi və ya müxtəlif elm sahələrinin leksikoqrafi-

yanın maraqlı tərəfləri ola biləcəyi ifadə olunmağa başlanmışdır. Müvafiq olaraq, leksikoqrafiya 

müstəqil bir sahədir və leksikoqraflar tərəfindən təkcə lüğətləri deyil, bütün informasiya vasitələrini 

hazırlamaq üçün planlaşdırdıqları və hazırladıqları qədim, cari və gələcək lüğətlər haqqında nəzə-

riyyələrlə məşğul olur (Bergenholtz, 2012: 40). Bu geniş tərifdən əlavə, leksikoqrafiyanı lüğətlərlə 

məhdudlaşdıran tədqiqatlar da mövcuddur. Həmin təriflərdən bəziləri aşağıdakılardır: 

“Leksikoqrafiya elmi lüğət yaratmaq sənəti və elmidir@ (Crystal, 2008: 278). 

“Leksikoqrafiya elmi lüğət hazırlamaq nəzəriyyəsi və təcrübəsidir” (Bussmann, 2006: 682). 

“Leksikoqrafiya lüğət araşdırması kimi müəyyən edilən bir elmdir” (Basatemur, 2013: 3). 
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Leksikoqrafiya müstəqil tədqiqat sahəsi olmaqla yanaşı, digər sahələrə də ehtiyac duyan bir 

xüsusiyyətə malikdir. Ona görə də onun digər elm sahələri çox ortaq cəhətləri var. Leksikoqrafiyada 

əsasən dilçiliyin məlumatlarından istifadə edilir. Lüğətlərdə anlayışlar izah və ya ekvivalent sözlər-

dən istifadə etməklə verilir (Tarp, 2000: 192).  

Leksikoqrafiyanın müstəqil bir sahə olmasının ən böyük sübutu onun müəyyən fərqli xüsusiy-

yətlərə malik olmasıdır. Bu xüsusiyyətlər aşağıdakılardır: 

1. Öz tədqiqat predmetinə malikdir. 

2. Nəzəri əsaslara malikdir. 

3. Bura praktik tətbiqlər daxildir (Tarp, 2008: 5; Hartmann, 2010; Hartmann, 22).  

Bu xüsusiyyətləri bir qədər ətraflı şəkildə aşağıdakı kimi sadalamq olar: . 

1. Təcrübə (sahə tədqiqatı, tərif, təqdimat) və nəzəriyyə (faktor təhlili, prinsiplər) ehtiva 

edir. 

2. Mətn tipologiyası, mətn strukturu, peşəkar əməliyyatlar kimi məlumat kateqoriyalarını 

ehtiva edir. 

3. Tənqidi, tarixi, tipoloji, struktur və s. perspektivləri var. 

4. Məlumatların toplanması (kollektiv iş), sorğu, müşahidə, təcrübə və s. üsulları ehtiva 

edir. 

5. Jurnal, kitab və s. formaları var. 

6. Akademiyalar, assosiasiyalar, tədqiqat mərkəzləri, nəşriyyatlar və s. qurumları ehtiva 

edir. 

Lüğətlərin gündəlik və akademik həyatımızda mühüm yer tutması şübhə doğurmur. Buna gö-

rə də insanların çoxu onlar haqqında məntiqli bir şey deyə bilər, onlardan bir və ya ikisini misal çə-

kə bilər və hətta müəyyən edə bilər. Ancaq "leksikoqrafiya"ya gəldikdə, hər şey o qədər də aydın 

deyil. Akademiklərdən, xüsusən də dillər və ya dilçilik üzrə ixtisaslaşanlardan soruşsanız, yəqin ki, 

leksikoqrafiya ilə lüğət arasında zehni bir əlaqə yaradacaqlar, lakin bu assosiasiyanın mahiyyətinə 

tam əmin olmayacaqlar. 

Leksikoqrafiya ədəbiyyat və dilçilik kimi humanitar elmlərə uyğun gələn elm və ya akademik 

tədqiqat sahəsidir (Tarp, 2008: 5). İnsanın bilik, ehtiyac və problemlərini qarşılamaq üçün funksio-

nal vasitələrin layihələndirilməsi, inkişafı və yoxlanılması ilə bağlı elmdir (Leroyer, 2011: 129). 

Ancaq son vaxtlara qədər leksikoqrafiyanın müstəqil bir elm və ya dilçilik kimi müxtəlif elmlərlə 

əlaqəli bir alt sahə olması ilə bağlı fikir birliyi yox idi. Bəzi tədqiqatçılar leksikoqrafiyanı dilçilikdə 

bir alt sahə kimi gördükləri halda, bəziləri (Hartmann, 2010; Hengirmen,1999) lüğətçilik elmini 

müstəqil bir elm sahəsi hesab edirdilər. Bu gün bu mübahisələr arxada qalıb. Leksikoqrafiya müstə-

qil bir elm sahəsi kimi qəbul edilir (Baskın, 2014). 

Digər tərəfdən, D. Kristal leksikoqrafiyanı əvvəlcə leksikologiyaya, sonra isə semantikaya 

bağlayır. “Dilçilik və fonetika lüğəti”ndə o, leksikoqrafiya məqaləsində leksikologiyaya istinad et-

mişdir. O, leksikologiyaya belə tərif vermişdir: “Semantikada istifadə olunan termindir ki, onun lü-

ğət tərkibinə dair bütün tədqiqatları, o cümlədən dil tarixini ehtiva edir” (Baskın,2014). 

Göründüyü kimi, Kristal leksikologiyanı leksikoqrafiyadan çox da ayırmamışdır. Bunları se-

mantikanın alt sahəsi kimi qəbul etmişdir. İki sahə arasında çoxlu ortaq məqamlar var. Ancaq hər 

iki sahə eyni deyil. Bu iki elm arasında ən mühüm ümumi cəhət hər ikisinin mövzu və materialının 

(söz və lüğət) eyni olmasıdır. Həmçinin, hər iki ingilis adı (leksikoqrafiya və leksikologiya) eyni 

mənşəlidir. Hər ikisi yunanca lüğət, söz ehtiyatı mənasını verən leksikon sözündəndir.  

Lüğət sözünə izah etmək mənasını verən “graphien” sözü əlavə edilmiş və leksikoqrafiya 

(leksikoqrafiya) termini yaranmışdır. Bu termin 1860-cı ildə Oksford İngilis Lüğətində (OED) təsbit 

edilmiş və qeyd edilmişdir. Eynilə, leksikologiya termini yunan dilində danışmaq mənasını verən 

“logos” sözünü əlavə etməklə yaranmışdır (Magay, 2000: 444). Bu oxşar xüsusiyyətlər yanlış tə-

səvvürlərə səbəb oldu. Məsələn, M.Hengirmen qrammatika və dilçilik terminləri lüğətində leksiko-

qrafiyanı leksikologiyanın ekvivalenti hesab edir və leksikologiyanın nəzəri aspekti ilə maraqlanır. 

Lüğətin əhatə dairəsi, məzmunu və həddi nəzəri nəticələrlə bağlı araşdırmaların aparıldığı dilçilik 
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sahəsi kimi izah olunur. Həmin əsərdə leksikoqrafiya ingilis dili leksikologiyasının ekvivalenti kimi 

verilmişdir. 

Leksikoqrafiya “lüğət hazırlama üsulları, prinsipləri, təcrübə şərtləri ilə məşğul olan və lüğət-

çilik elminin bir alt qolu olan tədqiqat sahəsidir” (Hengirmen,1999: 341).  

Leksikologiya ilə leksikoqrafiya arasında aydın fərqlər var. Leksikologiya əsasən proses yö-

nümlü nəzəri tədqiqat sahəsidir. Leksikoqrafiya daha praktiki bir elmdir. Lakin leksikologiya sırf 

nəzəri, leksikologiya isə praktiki elm deyil. Leksikoloqlar sözlərin forma, məna, mənşə və müxtəlif 

fərqlərinin məhdud və ixtiyari hissələri ilə məşğul olduğu halda, leksikoqraflar dilin bütün lüğət tər-

kibi ilə məşğul olur və çoxsaylı lüğət girişləri yaradır. Leksikoloqlar əsas və köməkçi söz əmələ gə-

tirən kateqoriyaları nəzərdən keçirir və ya hazırlayır. Lüğətşünaslar digər tərəfdən isə bu kateqori-

yalardan (modellər, strukturlar, funksiyalar və əlaqələr) lüğət üçün lazım olanları seçərək öz əsərlə-

rində emal edirlər (Magay, 200: 444).Yəni leksikologiya və leksikoqrafiya eyni və ya bir-birinin alt 

sahəsi deyil, əksinə, bir-birini tamamlayan iki fərqli elm sahəsidir. 

Leksikoqrafiya praktiki bölmə (lüğət yaratmaq) və nəzəri bölmə (lüğət araşdırması) ilə inkişaf 

edən bir sahədir. Həm təcrübə (lüğət yaratmaq), həm də nəzəriyyə (lüğət araşdırması) xüsusilə aka-

demik şəraitdə zəruridir. 

Lüğətlər dil təhsilinin əvəzsiz resurslarından biridir. Lüğətlərin hazırlanması, təqdimatı və ya 

işlənib hazırlanması leksikoqrafiyanın əsas məqsədidir. Ancaq bunları elmin universal prinsiplərinə 

uyğun həyata keçirmək və lüğətləri istifadəçilər üçün ən faydalı hala gətirmək üçün bu elm sahəsi-

nin yetkinləşməsi lazımdır.  

Lüğət hazırlamaq çox qədim fəaliyyətdir. Avropada leksikoqrafik ənənə xristianlıqdan əvvəl-

ki V əsrdə erkən yunan lüğətlərinə, Mesopotamiyada, Hindistanın cənubunda və Çində daha da də-

rinləşir (bəziləri üç minillikdən artıqdır). Lakin o da vurğulanmalıdır ki, bu uzun tarix boyu “həvəs-

karların oynadığı rol çox təəccüblüdür” ( Collison, 1982: 17).  

Peşəkarlaşma nisbətən yeni bir hadisədir. Erkən lüğət yaradıcıları öz sənətlərini sınaq və səhv 

yolu ilə, şanslı olsalar, nümunə ilə öyrənməli idilər. Ola bilsin ki, onların hamısı “sözlərə” marağı 

bölüşüb və bunu başqalarına çatdırmaq istəyiblər, lakin izləmək üçün heç bir təbii marşrut və ya ru-

tin yox idi. XXi əsrdə leksikoqrafiya akademik bir sahə kimi qəbul olunmağa başlayan, konfranslar-

da müzakirə edilən, nəşrlərdə və bildirişlərdə təqdim olunan bir sahə kimi inkişaf etmişdir (Hart-

mann, 2016: 6, 7). Akademik sahədə leksikoqrafiyanın getdikcə daha çox qəbul edilməsi, texnologi-

yanın sürətli dəyişməsi və elektron medianın inkişafı leksikologiyanın sərhədlərini genişləndirərək 

leksikoqrafiyanı universal akademik sahəyə çevirdi (Hartmann, 2002: 2). 

İllər əvvəl bundan əvvəl leksikoqrafiyaya dair ilk böyük beynəlxalq kitab nəşr olunanda lüğə-

tə aşağıdakı tərif verilmişdir. “Lüğət müəyyən bir nitq cəmiyyətinin nitq vərdişlərindən tərtib edilən 

və şərh edilən ictimailəşmiş dil formalarının sistematik şəkildə tərtib edilmiş siyahısıdır” (Zgusta, 

1971: 17). 

Lüğətşünaslığın iyirminci əsr xaç atası adlandırılan L.Zgusta leksikoqrafiyadan bəhs edərkən 

sosial olaraq qəbul edilmiş və adi formaların sistematik şəkildə sıralanmasını, onların nitq icması 

daxilində məna və funksiyalarını vurğulayır. Bu tərif bir az mürəkkəbdir, çünki leksikoqrafın təsvir-

lərini yalnız savadlı istifadəçinin başa düşə biləcəyi kod, bəlkə də gizli kod hesab edir. İyirmi il son-

ra isveçli leksikoqraf Bo Svensén daha sadə və daha açıq tərif verir. Onun fikrincə, lüğət ilk növbə-

də sözlərin mənası və konkret kommunikativ situasiyalarda istifadəsi haqqında məlumatları özündə 

cəmləşdirən bir vasitədir. O, digər informasiya mənbələrindən onunla fərqlənir ki, o, informasiyanı 

ardıcıllıqla təqdim etmir, lakin  minlərlə qısa fəsil və ya bölmələrə bölünür. Lüğətçilikdə lüğət gi-

rişləri kimi istinad edilir (Sterkenburg, 2003). 

Leksikoqrafiya problemlərinin aktuallığı həm lüğətlərin inkişafının praktiki dəyəri, həm də lü-

ğətlərdə terminlərin şərhi ilə elmi dünyanın komponentlərini izah etməyə imkan verən xüsusi bir 

növ ardıcıl sistem yaratmaqdan ibarət nəzəri əhəmiyyətə malikdir. 

XX əsrdə elm və texnologiyanın inkişafı terminologiyanın sürətlə inkişaf etməsinə səbəb ol-

du, bunun nəticəsində terminlərin təhlili və nizamlanması, ardıcıl və birləşdirilmiş sistemin yaradıl-

ması zərurətini ortaya çıxdı. 
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Terminologiyanın banilərindən biri D.S.Lotte yazırdı: “Hazırda elm və texnikanın bir çox sa-

hələrində terminologiyanın praktiki tənzimlənməsinə maraq nəzərəçarpacaq dərəcədə artsa da, bu 

məsələyə “qeyri peşəkar” yanaşmanın böyük təhlükəsi var. İstənilən termin, onun yeni bir anlayış 

üçün nəzərdə tutulmasından və ya artıq mövcud olan termini əvəz etmək üçün yaranmasından asılı 

olmayaraq, elmi əsaslandırılmalıdır. Yalnız bu şərtlər altında terminologiya elmi anlayışlarla işlədi-

yimiz daha mükəmməl bir vasitə kimi xidmət etmək üçün nəzərdə tutulan rolu yerinə yetirəcəkdir” 

(Lotte, 1961: 38). 

Terminoloji lüğətin leksikoqrafik təsvirində müəyyən çətinlik terminoloji sistemdə çoxlu 

sayda sahələrarası polisematın olmasıdır. Sahələrarası polisematların öyrənilməsinin praktiki əhə-

miyyəti onların istifadəsini optimallaşdırmaq üçün onların sistemləşdirilməsinə yönəldilməlidir. Po-

lisemiya təkcə leksikoqrafik təsvirdə deyil, həm də terminlərin nitqdə fəaliyyətində əsas çətinliyi 

təmsil edir, qavranılmasını çətinləşdirir və adekvat vahid seçmək problemini doğurur. 

Sahələrarası polisemantların xüsusi lüğətinin yaradılması bir sıra vəzifələrin həlli ilə bağlıdır: 

elm və texnikanın müxtəlif sahələrinə aid terminlərin inventarlaşdırılması, müəyyən prinsip üzrə 

sıralanması yolu ilə leksik vahidlərin seçilməsi prinsiplərinin işlənib hazırlanması.  

Terminlərin belə əhəmiyyətli çoxşaxəli əhatəsi və lüğətin geniş mövzu yönümlü olması ilə 

istər-istəməz belə informasiya və terminoloji lüğətlərin istifadəçilərinin hədəf auditoriyası sualı ya-

ranır. Birincisi, onlar dilçilərin hazırlanmasında, xüsusi lüğətin öyrənilməsində faydalı ola bilər. 

İkincisi, bir neçə elm sahəsinin kəsişməsində iş və tədqiqat aparan mütəxəssislər üçün yararlı ola bi-

lər. Çoxdan sübut edilmişdir ki, elmi bilik sistemləri bir-birindən təcrid olunmur, lakin daim kəsişir, 

bunun nəticəsində terminologiya mübadiləsi baş verir və bəzən tədqiqatçılar vahid mənzərəni daha 

yaxşı başa düşmək üçün əlaqəli sahələri araşdırmalı olurlar.  

Lüğətin məqsədindən asılı olaraq leksik materialın təqdim edilməsi yolları və leksikoqrafik 

məlumatın tərkibi dəyişə bilər. Onlar həm tərcümə, həm də izahlı ola bilər, tərcüməçilərin və digər 

mütəxəssislərin hazırlanmasında didaktik funksiyanı yerinə yetirə bilər.  

İdeal olaraq, lüğət sadəcə terminlər toplusu və onların bir-birindən təcrid olunmuş mənaları 

deyil, leksik vahidlərin mənaları sahələrarası səviyyədə təqdim olunsa belə, bir-biri ilə əlaqəli oldu-

ğu sistemdir. Mövcud olan bütün mənaların yalnız leksikoqraf tərəfindən təfsiri mümkün deyil və 

bunu müvafiq sahələr üzrə mütəxəssislərə həvalə etmək və ya xüsusi ədəbiyyata müraciət etmək da-

ha düzgün olardı. Verilən terminlərin mənası aydın şəkildə açılmalı və istifadə dairəsini aydınlaşdır-

malıdır. 

Müxtəlif sahələrdə olan sahələrarası polisemantlar bir-birindən asılı olmayaraq çıxış etmir, 

onlarda sistemli əlaqələrin mövcudluğu həm də ona görə özünü göstərir ki, onların əhəmiyyəti bir-

birinə zidd deyil, yəni əgər onlar tamamilə müxtəlif sahələrdə fəaliyyət göstərirlərsə, onda onların 

semantik bütövlüyünə dəlalət edən bəzi ümumi xüsusiyyətləri tapmaq olar. Müxtəlif mövzu yönüm-

lü lüğətlərdə ingilis dilindəki sahələrarası polisemant “cementation (sementlənmə)”, müxtəlif elm 

sahələrinə aid termin kimi fərqli mənaları ifadə etsə də, istənilən mənada “bərkimə” kimi ümumi 

xüsusiyyət sahələrarası polisemantik terminin semantik bütövlüyünə işarə edir: 

1. The process of bonding dental crowns or restorations to natural teeth, or the use of adhe-

sives to affix orthodontic bands to teeth. (medicine); diş kronlarının təbii dişlərə yapışdırılması pro-

sesi və ya dişlərə ortodontik bantların yapışdırılması üçün yapışdırıcıların istifadəsi (tibb). 

2. A kind of precipitation, a heterogeneous process at a solid-metal interface where ions lose 

all of their valence (metallurgy); çökmənin bir növü, ionların bütün valentliyini itirdiyi bərk metal 

interfeysində heterojen proses (metallurgiya). 

3. The process by which sand or other grain particles adhere to one another to form sedi-

mentary rocks (geology) qum və ya digər hissəciklərin çöküntü süxurları yaratmaq üçün bir-birinə 

yapışması prosesi (geologiya). 

4. The heating of a metal in conjunction with a powder to change it (chemistry) metalın 

dəyişdirilməsi üçün toz ilə birlikdə qızdırılması (kimya). 

Terminoqrafik iş mərhələsində lüğəti təhlil etdikdən və təsvir etdikdən sonra təqdim olunan 

polisemantikanı redaktə etmək və aydınlaşdırmaq üçün lüğətin tərtib edilmiş qeydlərini yoxlamaq 
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lazımdır ki, bu da təkcə leksikoqrafın deyil, həm də digər elm sahələrinin mütəxəssislərinin işini tə-

ləb edir.  

Sahələrarası polisemantika lüğəti terminləri məna vahidlərinin semantik şəbəkəsi kimi əks et-

dirməlidir. Tam semantik xarakteristika üçün izahlı lüğətin lüğət girişi iki hissədən ibarət ola bilər: 

semantik hissə – müəyyən edilən anlayışın şərhini verən tərif və təyin olunan anlayışın birbaşa təs-

virini ifadə edən mövzu hissəsi. 

Nəticə. 

Yekun olaraq qeyd etmək lazımdır ki, polisemantik terminlər lüğətini hazırlayarkən elmi bili-

yin sistemliliyini və müvafiq olaraq ona xidmət edən terminologiyanı nəzərə almaq lazımdır. Yadda 

saxlamaq lazımdır ki, tərcüməçinin işinin keyfiyyəti daha çox düzgün seçimdən asılıdır. Lüğətdəki 

tərcümənin fərqli xüsusiyyətlərini və işlədiyi dilin xüsusiyyətlərini nəzərə almaq zəruridir.  

Lüğətdə sahələrarası polisemantın mənasını düzgün təsvir etmək üçün onun mənası hesab edi-

lən anlayışı başa düşmək və bir mənanı və məna çalarını digərindən ayırmaq prinsiplərini nəzərdən 

keçirmək vacibdir. 

Beləliklə, sahələrarası polisemantik lüğətdə sözün hansı nitq hissəsinə aid olması, sözün mən-

şəyi, elm sahələrinin adı göstərilməklə həmin sahələrdə sözün ifadə etdiyi mənaların öz əksini tap-

ması məqsədəuyğun görünür. 
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Гюлънар Магеррамзаде 

 

Лексикографическое описание междисциплинарного полисеманта 

 

Резюме 

 

Статья посвящена лексикографическому описанию межпредметной многозначной еди-

ницы. Актуальность лексикографических проблем имеет как практическое значение разра-

ботки словарей, так и теоретическое значение создания особого рода связной системы, 

позволяющей объяснять компоненты научного мира при толковании терминов в словарях.  

В XX веке развитие науки и техники привело к быстрому развитию терминологии, в ре-

зультате чего возникла необходимость анализа и систематизации терминов, создания после-

довательной и единой системы. Определенной трудностью лексикографического описания 

терминологического словаря является наличие большого количества междисциплинарной 

неоднозначности в терминологической системе.  

Практическая значимость изучения междисциплинарных многозначных единиц должна 

быть сосредоточена на их систематизации с целью оптимизации их использования. Мно-

жественность является основной трудностью не только лексикографического описания, но и 

функционирования терминов в речи, она усложняет понимание и ставит проблему выбора 

адекватной единицы. Чтобы правильно описать в словаре значение межпредметного много-

значного слова, необходимо понимать понятие, считающееся его значением, и учитывать 

принципы различения одного значения и оттенков значения от другого. 

 

Ключевые слова: лексикография, межотраслевой полисемант, многозначные терми-

ны. 

 

Gulnar Maharramzada 

 

Lexicographic description of interdisciplinary polysemant 

 

Summary 

 

The article deals with the lexicographic description of cross-disciplinary polysemantic unit. 

The relevance of lexicographic problems has both the practical value of developing dictionaries and 

the theoretical importance of creating a special kind of coherent system that allows explaining the 

components of the scientific world with the interpretation of terms in dictionaries.  

In the 20th century, the development of science and technology led to the rapid development 

of terminology, as a result of which there was a need to analyze and organize terms, to create a con-

sistent and unified system. A certain difficulty in the lexicographic description of the terminological 

dictionary is the presence of a large number of cross-disciplinary polysemy in the terminological 

system.  

The practical importance of studying interdisciplinary polysemantic units should be focused 

on their systematization in order to optimize their use. Polysemy represents the main difficulty not 

only in the lexicographical description, but also in the functioning of terms in speech, makes it 

difficult to understand and raises the problem of choosing an adequate unit. In order to correctly 

describe the meaning of cross-field polysemantic unit in the dictionary, it is necessary to understand 
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the concept considered to be its meaning and consider the principles of distinguishing one meaning 

and shades of meaning from another. 

 

Keywords: lexicography, interdisciplinary polysemant, polysemantic terms. 

 

Rəyçi: Filologiya elmləri doktoru, professor İlham Mikayıl oğlu Tahirov. 
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TƏDQİQAT İŞLƏRİNDƏ KOHEZİYA VƏ KOHERENTLİK:  

İSTİNADLARIN ROLU 

 

Xülasə 
 

Məqalədə koherentliyin təmin olunması üçün koheziya üsullarının istifadəsi tədqiq edilməklə 

akademik diskursda koherentlik və koheziya araşdırılır; koherentlik və koheziyaya yaxından əlaqəli, 

lakin müstəqil fenomenlər kimi yanaşarkən, araşdırma indekslərinin birləşdirici roluna diqqət yetiri-

lir və onların diskurs ahəngdarlığının qavranılmasını təşviq etmək potensialı nəzərdən keçirilir.  

Tədqiqatın nəticələri göstərir ki, şəxs əvəzliklərinin və işarə əvəzliklərinin həm anaforik, həm 

də deyktik şərhi, referentlərin davamlılığına və diskurs mövzusunun təşkilinə əsaslanan koheziya 

əlaqələrinin qurulmasına kömək edir və beləliklə, diskurs koherentliyinin qavranılmasını gücləndi-

rir. 

 

Açar sözlər: diskurs, istinad, tədqiqat işi, koheziya, koherentlik. 

 

Giriş. 

Akademik diskurs akademik şəraitdə biliyin ötürülməsi üçün dildən istifadəni nəzərdə tutur. 

Akademik diskusiya zəmnində iştirak edən alimlər öz işlərini keçmiş nizamlı biliklərin kontekstində 

göstərməklə yanaşı, çağdaşlarını və ümumi auditoriyanı iddialarının aktuallığına, əsaslılığına və ye-

niliyinə inandırmağa çalışırlar.  

Yazılı üslubun zaman və məkan məhdudiyyətlərini aşmaq potensialını nəzərə alarsaq, yazını 

akademik ünsiyyətin aparıcı forması hesab etmək olar. Buna görə də təəccüblü deyil ki, akademik 

diskursun xüsusiyyətlərini təsvir edən əvvəlki tədqiqatların əksəriyyəti – tədqiqat məqalələri, dərs-

liklər, dissertasiyalar və rəylər kimi işlər yazılı akademik janrların istifadəsinə yönəlmişdir (Biber et 

al. 1999, Hewings, 2001, 2006; Hyland, 2001, 2002, 2005, 2010; Swales, 1990, 2004; Tanskanen, 

2006). 

Koheziya və koherentiyin qarşılıqlı asılılığına dair baxışlar müxtəlif olduğuna görə, qeyd et-

mək lazımdır ki, bu araşdırmada qəbul edilmiş yanaşma koheziya və koherentiyi bir-biri ilə sıx əla-

qəli, lakin müstəqil hadisələr kimi qeyd edir (Seidlhoferand and Widdowson, 1997; Táryiková, 

2002; Miššíková, 2007; Povolná 2012). Bu diskurs xassələri arasındakı ən mühüm fərq koheziyanın 

mətnin xüsusiyyəti, koherentliyin isə diskursa aid olduğunu başa düşməkdən irəli gəlir (Bublitz, 

1999; Widdowson, 2004).  

Beləliklə, koherentlik mətnə xas olan bir şey kimi qəbul edilmir; daha çox mətnin təfsir poten-

sialının təcəssümü prosesi çərçivəsində əldə edilən nitqin xüsusiyyəti kimi görünür (Dontcheva-

Navratilova, 2011). Koheziya isə digər tərəfdən, mətn şərhində koheziyadan istifadə edərək əlaqəli-

liyi təşviq edən mətn xüsusiyyəti olaraq oxucuya rəhbərlik edir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, birləşdirici münasibətlərin təfsiri həm də kontekstdən asılıdır və oxu-

cunun əsas biliklərindən təsirlənir; ona görə də müxtəlif oxucular tərəfindən qurulan münasibətlərin 

eyni olması lazım deyil. Koheziya açıq dil mexanizmlərinin (leksik və qrammatik) mətnin hissələri 

arasında, eləcə də mətn və onun konteksti arasında daxili əlaqələr yaratmaq potensialından irəli gə-

lir; beləliklə, yazıçı tərəfindən mövcud olan, lakin mütləq istifadə olunmayan siqnallar kimi xidmət 

edir (Brown və Yule, 1983: 198) və nəticədə oxucunu nəzərdə tutulan diskurs şərhinə doğru istiqa-

mətləndirir. Hallidey və Hasan (1976) tərəfindən əsas işin nəşrindən bəri koheziya dörd növ qram-

matik birləşmə bağından (bağlayıcılar, istinad, əvəzetmə və ellipsis) və iki leksik birləşmə kateqori-
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yasından (təkrar və kollokasiya) ibarət konseptuallaşdırılmışdır. Bundan əlavə, bəzi müəlliflər 

struktur birliyi adlandırılan paralellik, mövzu-rem artikulyasiyası və yeni informasiya təşkilinin bir-

ləşdirici rolunu nəzərə alırlar. Bununla belə, birləşdirici münasibətlərin təhlili üçün təklif olunan 

analitik modellərdə müxtəliflik var (müq. Halliday və Hasan, 1976, 1989; Martin, 1992; Hoey, 

1991, 2001; Tanskanen, 2006). Beləliklə, konyunktivlərin mövcud taksonomiyaları iştirakçıların 

təcrübələri arasında xarici məntiqi əlaqələrin sayına, növlərinə və diskurs komponentləri arasında 

olan daxili məntiqi münasibətlərə görə dəyişir (müq. Halliday və Hasan, 1976; Martin, 1992; Keh-

ler, 2002). İstinad, əvəzetmə və ellips kateqoriyalarına gəldikdə, onların yerinə yetirdiyi funksiya 

əsasən eynidir – diskursda eyni varlığa, hərəkətə və ya vəziyyətə təkrar müraciət etmək, beləliklə, 

onları qarşılıqlı əlaqə iştirakçılarının aktiv yaddaşında saxlamaq – və bu kateqoriyalar arasındakı 

sərhədlər kifayət qədər qeyri-səlis hesab olunur (müq. Hoey, 1991; Tárnyiková, 2002).  

Hazırkı tədqiqatın mərkəzi kateqoriyası olan istinadın müalicəsi də vahid deyil. Halliday və 

Hasan (1976) üçün birləşdirici istinad qüvvəsi vəziyyətə müraciət etmədən diskursdakı digər ele-

mentlərə istinad etməklə deşifrə edilə bilən endoforik əlaqələrlə məhdudlaşsa da, digər dilçilər ek-

zoforik istinadları daxil etmək üçün istinad dairəsini genişləndirirlər. Mənası situasiya kontekstinə 

və ya diskursda qeyd olunan əşyaların, insanların, ideyaların və ya məkan və zaman parametrlərinin 

eyniliyini təmin etmək üçün interaktivlərin ortaq mədəni biliklərinə istinad etməklə bərpa olunur. 

İstinadın bu koqnitiv konsepsiyası çərçivəsində deyxis və endophora (burada əvvəlki mətnə deyil, 

diskursda paylaşılan təmsilə istinad kimi başa düşülür) “İstifadəçinin danışan və qəbul edənin şüu-

runda açılan nitqin zehni modellərinin məzmununu emal edərkən, dəyişdirərkən və qiymətləndirər-

kən istifadə etdiyi prosedurlara istinad edən tamamlayıcı diskurs kimi qəbul edilə bilər.” (Cornish, 

2008: 999).  

Yazılı diskurs zamanı yazıçı öz mətnini diqqətlə planlaşdıra və onu yeniləyə bilər, nəticədə 

isə oxucu mətni tam anlamaq üçün yenidən oxuya bilər. Bununla belə, “parçalanmış” diskurs kon-

teksti (Fowler 1986: 87) və bununla əlaqədar olaraq diskursun qarşılıqlı idarə olunmaması (Seidlho-

fer və Widdowson, 1997: 209) yazıçını interaktivlərin qarşılıqlı əlaqədən əldə edib-etmədiyini öy-

rənmək imkanından – oxucunun mətni yazıçının nəzərdə tutduğu şəkildə anlamasını bilməkdən 

məhrum edir. Yazılı nitqi uğurla emal etmək üçün oxucu müxtəlif mətn komponentlərində kodlaşdı-

rılmış mənanı qavramalı və onlar arasında mövcud olan əlaqələri müəyyən edib şərh etməlidir. Ay-

dındır ki, akademik diskursda adekvat nitqin başa düşülməsi üçün ən mühüm amillərdən biri ortaq 

intizam biliklərinin əhatə dairəsidir. Bundan əlavə, yazıçı oxucunun reaksiyasını qabaqcadan gör-

məyə və mümkün şərhlərin diapazonunu məhdudlaşdıran və oxucunu müəllifin nəzərdə tutduğuna 

mümkün qədər uyğun gələn diskursun başa düşülməsinə yönəldən müxtəlif siqnal və strategiyalar-

dan istifadə etməyə çalışır. 

Koheziya və onun koherentliklə əlaqəsi. 

Koherentlik diskursun tərkib hissələrindən biri olub, ünsiyyət prosesində yaranan və interak-

tivlərin öz biliklərinə və kontekstinə əsaslanaraq mətndən məna çıxardaraq spesifik kommunikativ 

niyyətlərinə nail olmağa çalışır. Beləliklə, koherentlik konseptual bağlılığı, qiymətləndirici və dialo-

ji ardıcıllığı və mətn əlaqəsini əhatə edən mətndən əldə edilən semantik birliyin və məqsədyönlülü-

yün şərhedici qavrayışı kimi müəyyən edilə bilər. Mətndəki bəndləri, yaxud bənd komplekslərini 

birləşdirən leksik elementlər və qrammatik strukturlar arasında semantik əlaqələrlə işarələnən mətn 

xassəsi koheziya ilə əlaqəli olan mətn əlaqəliliyidir (məsələn, Widdowson, 1978; de Beaugrande 

and Dressler, 1981; Halliday and Hasan, 1976, 1989; Hoey, 1991, 2001; Tanskanen, 2006). 

Koheziya və koherentliyin qarşılıqlı asılılığına dair baxışlar müxtəlif olduğuna görə qeyd et-

mək lazımdır ki, bu araşdırmada qəbul edilmiş yanaşma koheziya və koherentliyi bir-biri ilə sıx əla-

qəli, lakin müstəqil hadisələr kimi nəzərdən keçirir (məsələn, Seidlhofer and Widdowson, 1997; 

Táryiková, 2002; Miššíková, 2007; Povolná, 2012). Bu diskurs xassələri arasındakı ən mühüm fərq 

koheziyanın mətnin xüsusiyyəti, koherensiyanın isə diskursa aid olduğunu başa düşməkdən irəli gə-

lir (məsələn, Bublitz, 1999; Widdowson, 2004). 

Beləliklə, koherentlik mətnə xas olan bir şey kimi qəbul edilmir; daha çox mətnin təfsir poten-

sialının təcəssümü prosesi çərçivəsində əldə edilən nitqin xüsusiyyəti kimi görünür (Dontcheva-



                                                             TƏDQİQLƏR -2023, № 3-4                           ISSN: 2707-9538 

80 
 

Navratilova, 2011). Koheziya isə digər tərəfdən, mətnin oxunmasında koherentliyi koheziya göstə-

ricisi kimi təşviq edən mətn xüsusiyyəti olub oxucunu yönləndirir. Qeyd etmək lazımdır ki, kohezi-

ya əlaqələrinin təfsiri həm də kontekstdən asılıdır və oxucunun əsas biliklərindən təsirlənir; ona gö-

rə də müxtəlif oxucular tərəfindən eyni qəbul edilmir. 

Koheziya dil mexanizmlərinin (leksik və qrammatik) mətnin hissələri arasında, eləcə də mətn 

və onun konteksti arasında daxili əlaqələr yaratmaq potensialından irəli gəlir, beləliklə, yazıçı tərə-

findən mövcud olan, lakin mütləq istifadə olunmayan siqnallar kimi xidmət edir (Brown və Yule, 

1983: 198) və oxucunu nəzərdə tutulan diskurs şərhinə doğru istiqamətləndirir.  

Halliday və Hasan (1976) tərəfindən əsas işin nəşrindən bəri koheziya dörd növ qrammatik 

birləşmə bağından (bağlayıcılar, istinad, əvəzetmə və ellipsis) və iki leksik birləşmə kateqoriyasın-

dan (təkrar və kollokasiya) ibarət konseptuallaşdırılmışdır. Bundan əlavə, bəzi müəlliflər struktur 

birliyi adlandırılan paralellik, mövzu-rem artikulyasiyası və yeni informasiya təşkilinin birləşdirici 

rolunu nəzərə alırlar. Bununla belə, koheziya münasibətlərin təhlili üçün təklif olunan analitik 

modellərdə müxtəliflik var (Halliday və Hasan, 1976, 1989; Martin, 1992, Hoey, 1991, 2001; Tan-

skanen, 2006). Beləliklə, konyunktivlərin mövcud taksonomiyaları iştirakçıların təcrübələri arasın-

da xarici məntiqi əlaqələrin sayına, növlərinə və diskurs komponentləri arasında olan daxili məntiqi 

münasibətlərə görə dəyişir (müq. Halliday və Hasan, 1976; Martin, 1992; Kehler, 2002).  

İstinad, əvəzetmə və ellips kateqoriyalarına gəldikdə, onların yerinə yetirdiyi funksiya əsasən 

eynidir – diskursda eyni varlığa, hərəkətə və ya vəziyyətə təkrar müraciət etmək, beləliklə də onları 

qarşılıqlı əlaqə iştirakçılarının aktiv yaddaşında saxlamaq – və bu kateqoriyalar arasındakı sərhədlər 

kifayət qədər qeyri-səlis hesab olunur (müq. Hoey, 1991; Tárnyiková, 2002). 

Halliday və Hasan (1976) üçün koheziv istinad vəziyyətə müraciət etmədən diskursdakı digər 

elementlərə istinad etməklə deşifrə edilə bilən endoforik əlaqələrlə məhdudlaşsa da, digər dilçilər 

ekzoforik istinadları daxil etmək üçün istinad dairəsini genişləndirirlər belə ki, situasiya kontekstinə 

və ya diskursda qeyd olunan əşyaların, insanların, ideyaların və ya məkan və zaman parametrlərinin 

eyniliyini təmin etmək üçün interaktivlərin ortaq mədəni biliklərinə istinad etməklə bərpa edirlər. 

İstinadın bu koqnitiv konsepsiyası çərçivəsində deyxis və endofora (burada əvvəlki mətnə de-

yil, diskursda paylaşılan təmsilə istinad kimi başa düşülür) “istifadəçinin psixi modellərin məzmu-

nunu emal edərkən, dəyişdirərkən və qiymətləndirərkən istifadə etdiyi bir-birini tamamlayan danı-

şıq prosedurları kimi götürülür” (Cornish, 2008: 999). 

Üstəlik, istinad iki qütb növü – “saf” deyxis və “saf” endofora – və “anadeiktik” (Cornish, 

2008: 1000) və ya “kvazi-anaforik” (Haddleston və Pullum, 2002: 1471) anaforik və deyktik istina-

dı birləşdirən ifadələr kimi qəbul edilə bilər. Bu yanaşmaya əsasən ekzoforik istinada şəxs əvəzlik-

lərini (məsələn. Mən, Siz, Biz, Nümayişçilər), işarə əvəziklərini (məsələn, Bu, O) və ya zərfləri, 

(məsələn, Burada, İndi) indeks vasitələri kimi təqdim edilir.  

Koherentlik və koheziyanın əlaqəsi, və koheziv münasibətlərin tədqiqində tətbiq edilən anali-

tik modellər haqqında fikirlərin fərqli olmasına baxmayaraq, bütün tədqiqatçılar koheziv əlaqələrin 

diskursda davamlılıq və semantik vəhdət qavrayışını gücləndirməsi və bununla da diskurs ahəng-

darlığının mühüm aspektini təşkil etməsində həmfikirdirlər. 

İstinad vasitələrinin təsnifatı. 

İstinad vasitələri (həmçinin göstərici adlandırılır) referentin semantikanın işə salındığı xüsusi 

kontekstdən bərpa olunduğu, yəni praqmatik olaraq təyin olunduğu xüsusi bir istinad ifadəsidir. 

Göstərici əlaqə deyktik dil elementləri adlanan nitqlə bağlı şəxs, yer və zamanın əsas deyktik kate-

qoriyaları ilə əlaqələndirilir. Mətnlər metaforik olaraq məkan kimi konseptuallaşdırıla bildiyindən, 

diskurs daxilində daxili əlaqələri göstərmək üçün indeksli ifadələrin potensialını nəzərə almaq üçün 

əlavə deyktik kateqoriya – mətn və ya ikinci dərəcəli deyksis kimi təqdim edilir. Beləliklə, istinad 

vasitələri aşağıdakı kateqoriyalara əsaslanır: 

1. Şəxs bildirən deyxis – adətən şəxs əvəzlikləri ilə ifadə olunan diskurs vəziyyətində işti-

rakçıların rollarını çatdırır. Bunlara daxildir: 

a. natiq/yazıçı (birinci şəxs mən, biz) və ünvançı (ikinci şəxs sən, siz) rolları. Birinci və ikin-

ci şəxs əvəzliklərinin istinadı kontekstdən asılıdır və buna görə də mahiyyət etibarilə qeyri-sabitdir, 
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xüsusən də iştirakçıların növbə ilə danışdıqları danışıq diskursunda o situasiyaya görə dəyişir (müq. 

Levinson, 1983; Wales, 1996). 

b. 'üçüncü tərəflərin' rolu, birbaşa iştirak etməyən, lakin diskursda qeyd olunanlar (üçüncü 

şəxs o, onlar). Üçüncü şəxs əvəzlikləri həm anaforik, həm də deiktik şərhə malik ola bilər. 

2. Yer bildirən deyxis – adətən, natiqin/yazıçının nöqteyi-nəzərindən diskursa uyğun yeri 

nəzərdə tutur. Bu kateqoriyada ən diqqətəlayiq göstərici ifadələr (burada və orada zərfləri və 

bu/bunlar, o/onlar). Distal və proksimal formalar arasında seçim nəzərdə tutulan referentin əlçatan-

lığını və əhəmiyyətini göstərir (Piwek, 2008), burada proksimallar aşağı əlçatanlığı olan və/yaxud 

vacib olan obyektlərə, distallar isə yüksək əlçatanlığı olan və daha az əhəmiyyət kəsb edən obyekt-

lərə istinad etmək üçün istifadə olunur. 

3. Zaman bildirən deyxis – indi, sabah, dünən və s. kimi zaman formaları və zaman zərfləri 

ilə ifadə olunan nitqin zaman yönümünü göstərir. İşarələnməmiş halda deyktik mərkəz danışanla 

birləşir. 

4. Mətn (diskurs) bildirən deyxis – ortaq mətndə anaforik və kataforik maddələrin, faktların 

və linqvistik strukturların yerləşdirilməsi üçün bu və ya digər və ya əvvəlki və sonuncu kimi sözlə-

rin istifadəsi ilə əlaqələndirilir (müq. Lyons, 1977: 677-678; Wales, 2001: 99, Huddleston və Pul-

lum, 2002: 1460). Mətn deyxisi həm anaforanı, həm də deyxisi birləşdirən metaforik proses kimi 

qəbul edilir ki, bu da “MƏTN MƏKANDIR” (TEXT IS A SPACE) metaforasını nəzərdə tutur, 

onun vasitəsilə deyişin məkan-zaman əsası mətnin özünə uyğunlaşdırılır” (Ribera, 2007: 152). Be-

ləliklə, mətn-deyktik istinad vasitələri “situasiya sahəsində olduğu kimi, metaforik məkan mətn sa-

həsindəki varlıqlara” istinad edən hesab olunur. Deyktik mərkəz natiqin/yazıçının yanında yerləşir, 

mərkəzi vaxt nitqin istehsal anı, mərkəzi yer isə nitqin istehsalı zamanı natiqin yeridir. Aparılan dis-

kursda diskurs mərkəzi natiqin/yazıçının yazısının/nitqinin istehsal olduğu nöqtədir (Levinson 

1983: 64). 

Diskursu şərh edərkən, anaforik şərhi olan istinadlı ifadələr, artıq diskurs aləmində öz yeri 

olan və ünsiyyət iştirakçılarının şüurunda əlçatan kimi qurulmuş referentlərə istinad edir. Deyktik 

təfsiri olan istinadlar isə diskurs iştirakçılarının ümumi məlumatlarından və ya situasiya kontekstin-

dən istifadə edə bildikləri obyektlərə istinad edir. Ehtimal olunur ki, referentləri diskurs dünyasında 

davamlı olaraq əlçatan etməklə həm anaforik, həm də deyktik şərhə malik indeksli istinad vasitələri 

diskursun ahəngdarlığının qavranılmasına töhfə verir. 

Nəticə. 

Bu məqalənin yazılmasında əsas məqsəd – yazılı akademik diskursda əlaqəli əlaqələrin qurul-

masında istinad vasitələrinin rolunu araşdırmaq idi. Tədqiq olunan materialda şəxs əvəzlikləri və 

nümayiş etdiricilər əhəmiyyətli tezliklə baş verir və onlar diskursun yerli və qlobal səviyyəsində 

birləşmiş əlaqələr yaradır; bununla da tədqiqat məqalələrində uyğunluğun qavranılmasına kömək 

edir. Mən/biz və siz, yazıçı və oxucu əvəzliklərinin təhlili sübut etdi ki, onlar yazıçı və oxucunun 

zehni təsvirlərinin davamlılığını təmin edir və bununla da qlobal diskurs səviyyəsində dialoqu və 

uyğunluq qavrayışını gücləndirir.  

Üçüncü şəxs əvəzlikləri anaforik birləşmiş əlaqələr yaradaraq, ayrı-ayrı abzaslar səviyyəsində 

ahəngdar diskurs təşkilini təşviq edən yerli birləşdirici zəncirləri yaradır. Nümayiş əvəzliklərinin və 

təyinedicilərin nitqin uyğunluğuna töhfəsi onların diskurs deyktik funksiyasına əsaslanır ki, bu da 

onlara daha geniş nitq sahələri ilə lokal birləşdirici əlaqələr yaratmağa imkan verir. Göstəricilər 

təyinedici kimi işləndikdə qiymətli mənalar verə bilən və bununla da baxılan məsələyə müəllifin 

fikrini bildirə bilən qabıqlı isimlərlə birlikdə baş verir. Bunun kağız, təhsil və ya tədqiqat kimi 

deyktik isimlərlə istifadəsi makro səviyyədə diskurs təşkilini təşviq edir və beləliklə, qlobal uyğun-

luğun qavranılmasına kömək edir. 

Bu araşdırmada şəxsi əvəzliklərin və nümayişçilərin tədqiqat məqalələrində koheziya və ko-

herentlik qavrayışına verdiyi töhfə tədqiq edilsə də, diskurs ahəngdarlığının konstruksiyasında mü-

hüm rol oynayan daha çox göstərici qurğular mövcuddur. Akademik diskursda indeksli cihazların 

qarşılıqlı əlaqəsini tam araşdırmaq və intizam və mədəniyyətlərarası variasiyanı nəzərə almaq üçün 

əlavə tədqiqatlara ehtiyac var. 
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Парвана Мовсумова 

 

Сплоченность и последовательность в исследованиях:  

роль ссылок 

 

Резюме 

 

В статье исследуется согласованность и согласованность в академическом дискурсе, ис-

следуется использование методов сплоченности для обеспечения согласованности. Рассмат-

ривая когерентность как тесно связанные, но независимые явления, исследование фокуси-

руется на объединяющей роли индексов и задействует их потенциал для обеспечения 

восприятия связности дискурса.  

Результаты исследования показывают, что как анафорическая, так и дейктическая ин-

терпретация личных местоимений и знаковых замен помогают построить связность на осно-

ве преемственности референтов и организации тем дискурса, тем самым усиливая восприя-

тие связности дискурса. 

Parvana Movsumova 

 

Cohesion and coherence in research: The role of references 

 

Summary 

 

This chapter explores coherence and cohesion in academic discourse, examining the use of 

cohesion techniques to ensure coherence. While treating coherence as closely related but inde-

pendent phenomena, the study focuses on the unifying role of indices and engages their potential to 

enable the perception of discourse coherence.  
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The results of the study show that both anaphoric and deictic interpretation of personal 

pronouns and sign substitutions help to build cohesion based on the continuity of referents and the 

organization of discourse topics, thus enhancing the perception of discourse coherence. 
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UOT - 811.512.161 

 

HEYDƏR ƏLİYEV VƏ AZƏRBAYCANDA  

TÜRKOLOGİYANIN İNKİŞAFI  

 

Azərbaycanda qədim tarixi, mükəmməl tədqiqat metodları və zəngin ənənələri olan türkologi-

yaya dair araşdırmalar Mirzə Kazımbəylə başlasa da, elm sahəsi kimi XX əsrin əvvəllərində təşək-

kül tapmışdır. Bu dövrdə Bakı türkoloji mərkəzə çevrilmiş, savadsızlığın aradan qaldırılması üçün 

ərəb əlifbasından latın qrafikalı əlifbaya keçid ideyası ilk dəfə azərbaycanlı ziyalılar tərəfindən irəli 

sürülmüşdür. Eyni zamanda Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyəti türkologiyanın inkişafina xüsu-

si önəm vermiş, I Türkoloji Qurultay Bakıda keçirilmiş, bir çox nüfuzlu türkoloqlar tədqiqatlarını 

burada reallaşdırmışlar. Qısa zaman kəsiyindən sonra ölkədə siyasi vəziyyət dəyişərək türklük dü-

şüncəsi təqib olunmağa başlamışdır. Xalqımızın və dilimizin mənşəyi və tarixi ilə bağlı yanlış kon-

sepsiyalar meydana çıxmış, bunun əksinə çıxanlar amansızlıqla cəzalandırılmışdır. Bu dövrdə tür-

kologiya sovet ideologiyasına tabe edilmiş, onun sovet dövlətinin məfkurəsinə uyğun istiqamətdə 

inkişafına şərait yaradılmış, tədqiqatların mövzusu və istiqaməti ümum türk kontekstindən kənarlaş-

dırılmış, bir sözlə, türkologiya tənəzzül dövrünü yaşamışdır. 70-ci illərdən sonra vaxtilə Dövlət 

Təhlükəsizlik Komitəsində işləyərkən xalqımıza qarşı haqsızlıqların şahidi olmuş, öz səlahiyyətləri 

çərçivəsində hadisələrə müdaxilə etmiş, bir çox ziyalıları ölüm təhlükəsindən xilas etmiş Ümummil-

li lideri miz Heydər Əliyevin hakimiyyətə gəlişi ilə türkologiya təkamül mərhələsinə qədəm qoydu. 

Bundan sonra dövlətin qayğısını, hökümət başçısının dəstəyini görən ziyalı lar türkoloji sahədə mü-

təxəssislərin hazırlanması üçün BDU-da Türkologiya kafedrasının (1969), Elmlər Akademiyasında 

Türk dilləri şöbəsinin (1972) açılmasına qərar verdilər. Həmin dövrdə BDU-nun Filologiya fakültə-

sinin tədris planına “Türkologiyaya giriş”, “Qədim türk yazılı abidələrinin dili”, “Türk dillərinin 

müqayisəli qrammatikası”, “Türk xalqları ədəbiyyatı” və s. fənlər əlavə olundu. Bu fənlərin tədrisi 

üçün Əlisa Şükürlü və Abbasqulu Məhərrəmovun “Qədim türk yazılı abidələrinin dili” (1976), 

F.Zeynalovun “Türkologiyanın əsasları (1981)”  adlı ilk dərsliklər çap olundu. 

Tədricən türk dillərinin qədim və orta əsrlər yazılı abidələri olan Orxon-Yenisey kitabələri, 

“Kitabi-Dədə Qorqud”dastanları, Yusif Balasağunlunun “Qutadqu biliq”, Əbülqazi xan Xivəlinin 

“Şəcəreyi-tərakəmə” və “Şəcəreyi-türk” əsərləri və s. yazılı abidələr nəşr olundu, tədqiq edilərək el-

mi dövriyyəyə daxil edildi. Bu dövrdə Azərbaycan dilçiləri türk xalqlarının ortaq abidələrinin dilini 

araşdırır, dilimizi digər türk dilləri ilə müqayisəli şəkildə tədqiq edirdilər. F.Zeynalovun iki hissə-

dən ibarət “Türk dillərinin müqayisəli qrammatikası (1974,1976), Qədim türk yazılı abidələri 

(1980), Müasir türk dillərində köməkçi nitq hissələri (1971), Yunis Məmmədovun iki hissədən iba-

rət “Orxon-Yenisey abidələrində adlar” (1979, 1981), Ə.Rəcəblinin “Orxon-Yenisey abidələri dilin-

də feilin məna növləri” (1982), “Orxon-Yenisey abidələri dilində feilin tərzləri” (1988), Mübariz 

Yusifovun “Oğuz qrupu türk dillərinin müqayisəli fonetikası” (1984) və s. elmi tədqiqat əsərləri tür-

kologiyanın inkişafında mühüm rol oynadı.  

Bu dövrdə bir çox fəlsəfə və elmlər doktorluğu dissertasiyalarının tədqiqat obyektini türk dil-

lərinin aktual məsələləri təşkil edirdi. Əbülfəz Quliyev “Orxon-Yenisey abidələri dilində feilin təs-

riflənməyən formaları” (1978) mövzusunda fəlsəfə doktorluğu, Ə.Rəcəbli “Orxon-Yenisey abidələri 

dilində feilyaratma” (1978) möv zusunda elmlər doktorluğu, Ə.Xəlilov Azərbaycan-tatar, Həsən 

Quliyev Azərbaycan-türkmən dillərinin müqayisəli qrammatikasına dair fəlsəfə doktorluğu disserta 

siyaları yazdılar. 
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Bunlardan əlavə, həmin dövrdə türk dillərinin tarixinə, yazılı abidələrinə, qədim və müasir 

türk dillərinin quruluşuna aid çox sayda məqalələr yazılmışdır. Bu baxımdan F.Zeynalovun müxtə-

lif məcmuələrdə çap olunmuş “Mahmud Kaşğari və onun “Divani-lüğət-it türk”əsəri (1971), “Tərz 

kateqoriyası və onun türk dillərində təzahürü məsələsi” (1972), “Oğuz-səlcuq abidələri və Azərbay-

can dili” (1979), “Türk-monqol leksik paralelləri məsələsinə dair” (1981) və s. məqalələri türkolo 

giyanın inkişafı baxımından olduqca təqdirəlayiqdir. 

Türkoloji mənzərəni səciyyələndirən bir məqam da odur ki, alimlər tədqiqatlarını türk dilləri 

arealında aparmağa başladılar, türk xalqları ilə əlaqələr genişləndi, milli respublikalarda keçirilən 

konfranslarda və simpoziumlarda maraqlı məruzə lərlə çıxış etdilər. Hətta alimlərim bir qismi əyani 

və qiyabi şəkildə Altayşünasların müxtəlif ölkələrdə keçirilən konfranslarında iştirak edib, öz fikir 

və mülahizələrini əcnəbi alimlərlə müzakirə etdilər. Ümummilli liderimiz H.Əliyev prosesi yüksək 

qiymətləndirərək deyirdi: “Azərbaycanda türkologiya çox inkişaf edibdir... Təsadüfi deyildir ki, 

keçmiş Sovetlər İttifaqında buraxılan yeganə Türkologiya jurnalı da Azərbaycanda nəşr edilirdi”. 

Təsadüfi deyil ki, jurnalın redaktoru da böyük türkoloq Bəkir Çobanzadənin yetirməsi azərbaycanlı 

alim, uzun müddət Azərbaycan Elmlər Akademiyası İ.Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun direktoru 

olmuş, istər ölkəmizdə, istərsə də ölkənin hüdudlarından kənarda yüzlərlə türkoloq-alim yetişdirən 

akademik Məmmədağa Şirəliyev idi. 

Sovet dönəmində türk xalqlarının mənşəyi müxtəlif şəkildə izah olunur, hər bir türk xalqı 

üçün ayrıca mənşə uydurulur, ümumtürk mənşəyi inkar edilirdi. Həmin dövrdə milli respublikalarda 

çap olunan tarix kitablarında və dərsliklərdə də türkologiyanın tarixi məhdudlaşdırılır, sovet dönə-

mindəki nailiyyətləri qeyd edilirdi. Müstə qillik dövründə milli ideoloji düşüncənin təbliği istiqamə-

tində ciddi addımlar atan H.Əliyevin çıxışlarında azərbaycanlıların türksoylu olmasını qeyd etməsi 

həmin konsepsiyaların yanlış olmasını göstərirdi. Türk dünyası yazıçılarının III qurultayındakı (6 

noyabr 1996-il) çıxışında deyilir: “ Mən fəxr edirəm ki, türk dillərinə mənsub olan Azərbaycan dili 

bu qədər zəngindir, bu qədər bədii ifadələrlə doludur və biz həyatın bütün sahələrinə aid olan fikir-

lərimizi öz ana dilimizlə ifadə edə bilirik”.  

Xalqımızın türk soykökünün dövlət fərmanları və sərəncamları ilə təsdiq lənməsi əhalidə bu 

məsələyə inamı qüvvətləndirir, eləcə də alimləri bu istiqamətdə araşdırmalara sövq edirdi. Ümum-

milli liderimizin 2001-ci ildə imzaladığı “Dövlət dilinin tətbiqi işinin təkmilləşdirilməsi haqqında” 

fərmanda deyilir: “Qədim və zəngin tarixə malik türk dil ailəsinin oğuz qrupuna daxil olan Azər-

baycan dilinin tarixi miladdan əvvəlki dövrlərə gedib çıxır. Ayrı-ayrı türk boy birləşmələrinin ümu-

mi anlaşma vasitəsi olan bu dil IV-V əsrlərdən etibarən ümumxalq danışıq dili kimi fəaliyyət gös-

tərməyə başlamışdı. Dilimizin özəyini də ta qədimlərdən Azərbaycan torpaqlarındakı türkəsilli boy-

ların və soyların dili təşkil etmişdir”. Fərmanda tarixən torpaqlarımızda müxtəlif türk tayfalarının 

yaşaması və onların izlərinin mühafizə olunması da qeyd olunmuşdur: “Azərbaycan dili dialekt və 

şivələrinin geniş Avrasiya məkanına yayılan türk xalqlarının az qala bütün dil xüsusiyyətlərini əks 

etdirəcək qədər rəngarəng olmasının da başlıca səbəbi ta qədimlərdən bu torpaqlarda etnik ba-

xımdan eyni köklü türk etnoslarının mövcud olmasıdır. Şifahi şəkildə yayılan ilkin ədəbiyyat nümu-

nələri – dastanlar, nağıllar, bayatılar, laylalar və s. Azərbaycan şifahi ədəbi dilinin erkən formalaş-

ması və təkamülü zərurətini yaratmışdır”. 

Sovet dönəmində toponimlər müasirləşdirilərək yeni adlarla əvəz olunurdu. Qədim adlar rəs-

miyyətdən çıxarılır, dövlət sənədlərində yeni adlar rəsmiləşdirilirdi. Məsələn, kəndlərin Qələbə, 

Komsomol, Kommunizm, Xalqlar dostluğu, Lenin, Marks və s. şəklində adları daha çox sənədlərdə 

və ünsiyyətdə özünə yer alırdı. H.Əliyevin uzaqgörənliyi və qətiyyəti sahəsində qədim türk mənşəli 

adlar yeni adlarla paralel işlənərək mühafizə olunurdu. Nümunə olaraq, respublikamızın müxtəlif 

bölgələrindəki Kəngərli (Naxçıvan, Kürdəmir), Biçənək (Naxçıvan), Koman (Lerik), Quşçu (Şama-

xı, Kürdəmir, Yevlax, Daşkəsən, Laçın), Bıçaqçı (Zərdab), Qıpçaq (Qax), Qovlar (Tovuz, Sabira-

bad), Xəzəryurd (Ordubad), Qırıqlı (Tərtər, Göygöl), İmirli (Gədəbəy, Bərdə), Düyərli (Şəmkir), 

Oğuz (Qəbələ, Şərur), Bayandırlı (Göygöl), Salur (Şəmkir) və s. toponimləri göstərə bilərik. 

Uzun illərdir ki, İranda xalqımıza məxsus qədim türk toponimləri dəyişdirilir, qondarma ad-

larla əvəz olunur. Bununla bağlı Ümummilli liderimiz H.Əliyev dövlət başçıları ilə görüşlərində, 
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yüksək kürsülərdən xalqımızın tarixi ilə bağlı yer adlarının dəyişdirilməsinə həmişə öz etirazını bil-

dirirdi. 2002-ci ildə İranın Ali Dini rəhbəri A.Xamneyi ilə görüşünü xatırlamaq yerinə düşər. 

Ümummilli Liderimiz ona bildirir ki, “siz Mazandaran gölündən, mən də qədim türklər Quzğun de-

diyinə görə, Quzğun gölündən danışacam. Xəritədə Mazandaran gölü yoxdur, Xəzərin adını dəyiş-

mək olmaz”. H.Əliyev fəaliyyəti dövründə türk xalqları ilə əlaqələrin möhkəmlənməsinə çalışmış, 

türk dünyasının himayədarı olmuşdur. Bu məqsədlə ölkəmizdə tez- tez türk xalqları ilə əməkdaşlıq 

konfransları keçirilmiş, müştərək layihələr yerinə yetirilmişdir. Həmin dövrdə Bakıda keçirilən 

ümumtürkoloji konfranslarda görkəmli türkoloqların – N.Z.Hacıyeva, B.Serebrennikov, Ə.Tenişev, 

E.Qrunina, A.N.Kononov, N.Baskakov və b. iştirakı respublikamızda türkoloji araşdırmalara dövlət 

səviyyəsində xüsusi önəm verilməsi ilə bağlı idi. H.Əliyev Türk dünyasının böyük ədib ləri Nizami, 

Nəsimi, M.Füzuli, Məhdimqulu, Abay, Əmir Teymur, Maqsud Şeyxzadənin və başqalarının, eləcə 

də Kitabi-Dədə Qorqud, Manas, Alpamış və s. dastan ların yubileylərinin digər türk xalqlarının nü-

mayəndələri ilə birlikdə təntənəli şəkil də qeyd olunmasını yüksək dəyərləndirirdi. Türk dünyasının 

görkəmli şəxslərindən olan Çingiz Aytmatov və Oljas Süleymanovla dəfələlə görüşmüş, onların ya-

radıcılığını və ictimai fəaliyyətini yüksək qiymətləndirərək, “Dostluq” ordeni ilə mükafatlandırmış-

dır.Ümummilli liderimiz dövlət başçıları ilə 500-dən çox görüş keçirmişdir ki, bunlardan 100-ü Tür-

kiyənin payına düşür. H.Əliyevin TÜRKSOY təşkilatının üzvü olan ölkələrin mədəniyyət nazirləri 

daimi surasının XIX toplantısının iştirakçılarını qəbul edərkən çıxışında deyir: “... Anadolu türk dili 

də vaxtilə çox əzablar çəkibdir. Osmanlı imperatorluğunda, sarayda fars dili, ərəb dili işlənirdi. Tür-

kiyədə türk dili nin inkişaf etdirilməsi böyük Atatürkün adı ilə bağlıdır. Bügünkü türk dilinin ya-

ranması böyük Atatürkün xidmətləridir”. H.Əliyev bu sözlərlə Anadolu türkcəsinin tarixini, XX əs-

rin əvvəllərindəki ağır durumunu, Atatürkün göstərişləri ilə dil islahat larının aparılmasını, dilin 

alınma sözlərdən təmizlənməsini, Atatürkün xidmətlərini, ölkəmizdə onunla bağlı görülən işləri gö-

rüş iştirakçılarının nəzərinə çatdırır. Ümum milli liderimiz həmçinin qeyd edir ki, “...mən Azərbay-

canda Atatürk Mərkəzi yaratmışam. Çünki Atatürk təkcə Anadolu türklərinin deyil, o, bizim hamı-

mızındır. Mən Anadolu türk dilinin nə qədər ağır vəziyyətdə olduğunu bilirəm. Əgər Atatürk dil 

haqqında qərarlar qəbul etməsəydi, bu gün belə gözəl Anadolu türkcəsi olmazdı”.Keçən əsrin 80-

90-cı illərində türk xalqları arasında ortaq türk ədəbi dilinin yaradılması ideyası aktuallaşdı. Türk 

respublikalarında, xüsusilə Türkiyədə bu problem çox sayda konfrans və simpoziumlarda müzakirə 

olundu. Problemin həlli üçün öncə latın əlifbasına keçid tövsiyə edildi. H.Əliyev öz çıxışlarında öl-

kəmizin inkişa fında və türk xalqlarının birliyinin möhkəmlənməsində latın əlibasına keçidin zəruri 

olmasını vurğulayır və deyirdi: “Azərbaycanın latın əlifbasına, latın qrafikasına keçməsi haqqında 

fərman vermişəm. Bu artıq avqust ayının (1994- cü il) 1-dən tətbiq olunubdur. Çox məmnunam ki, 

mən buna nail ildum. Çünki bəziləri deyirdilər ki, qısa müddətdə buna nail olmaq olmaz”. Azərbay-

canda birincilər sırasında dövlətin himayəsi və hökumət başçısının qayğısı ilə latın əlifbasına keçidə 

başlandı və bu proses uğurla nəticələndi. İndi digər türk xalqları xalqımızın təcrübəsini öyrənərək, 

öz ölkələrində tətbiq etməyə çalışırlar. Hazırda zamanın tələbi ilə Türkiyə türkcəsi ortaq tük ünsiy-

yət funksiyasını reallaşdırmaq üzrədir. Bu gün H.Əliyevin türkçülük ideyaları, onun bu yöndəki 

gördüyü işlər dövlət səviyyəsində uğurla davam etdirilir. İndi təkcə ölkəmizdə deyil, digər türk 

respublikalarında türk dünyasının lideri kimi H.Əliyevin abidələri ucaldılmış, adı əbədiləşdirilmiş, 

irsinin öyrənilməsi və təbliği ilə bağlı zəruri addımlar atılmışdır. Heydər Əliyevin hakimiyyəti 

illərində ölkəmizin bütün sahələrində olduğu kimi, türkoloji düşüncənin inkişafı istiqamətində baş 

verən dirçəliş, türk xalqları ilə mənəvi-siyasi əlaqələrin qurulması böyük tarixi nailiyyətdir və Ulu 

Öndərin siyasi-ideoloji fəaliy yətindəki türk dünyası məsələləri humanitar elmlərin aktual problem-

lərindən biri kimi bundan sonra da araşdırılmalıdır. Heydər Əliyevin türk dünyasının siyasi bütövlü-

yü uğrunda apardığı mübarizə bu gün İlham Əliyevin rəhbərliyi ilə özünün yeni mərhələsinə qədəm 

qoymuş, Qarabağ zəfərindən sonra Azərbaycanın türk dünyasındakı nüfuzu daha güclənmişdir. 

Cənab Prezident türk dünyasını bir araya gətirən mühüm dövlət tədbirlə rindəki çıxışlarında bu 

birliyin möhkəmlənməsi və inkişaf etdirilməsi istiqamətində mühüm çağışırlar edir ki, bu da 

azərbaycanlı türkoloqlar üçün yeni elmi fəaliyyət istiqamələri açır.  

  



                                                             TƏDQİQLƏR -2023, № 3-4                           ISSN: 2707-9538 

88 
 

RAMİL BAYRAMOV 

Bakı Dövlət Universitetinin “Türkoloji araşdırmalar”  

ETL-in elmi işçisi, fil.ü.f.d.  

 

UOT – 811.512.161 

 

HEYDƏR ƏLİYEV MÜSTƏQİL TÜRK DÖVLƏTLƏRİ ARASINDA  

MƏDƏNİ ƏLAQƏLƏRİN QURUCUSU KİMİ 

 

Xülasə 

 

Məqalədə Heydər Əliyevin müstəqil türk dövlətləri arasında mədəni əlaqələrin qurulması və 

möhkəmlənməsinə tarixi xidmətlərindən danışılır. Göstərilir ki, Heydər Əliyev dövlətçilik fəaliyyə-

tində mənəvi və mədəni məsələlərə daha çox üstünlük verir, mədəni və mənəvi keyfiyyətləri xalqın 

və etnosun birliyinin əsası hesab edirdi. Ona görə də türkdilli dövlətlərin, ümumilikdə türk xalqları 

arasında əlaqələrin möhkəmlənməsində dilin, ədəbiyyatın, mədəniyyətin, adət-ənənələrin mühüm 

rolunu nəzərə alır və dillə, ədəbiyyatla, mədəniyyətlə bağlı məsələlərə xüsusi diqqət yetirirdi. Həm-

çinin Heydər Əliyevin ayrı-ayrı şəxsiyyətlərin yubileylərində səsləndirdiyi, müstəqil türk dövlət 

başçılarının zirvə toplantılarında etdiyi nitqlərə nəzər salınır.  

Ulu Öndər müstəqil türk dövlətləri ilə münasibətləri formalaşdıran və inkişaf etdirən bir lider 

kimi təqdir edilir. 

 

Açar sözlər: Heydər Əliyev, türk xalqaları, müstəqil türk dövlətləri, tarixi xidmət. 

 

“Tariximizin, kökümüzün, dilimizin, mənəvi və əxlaqi dəyərləri-

mizin eyniliyi bizi həmişə yaxınlaşdırmış, doğmalaşdırmış, birləşdir-

mişdir” (H.Əliyev). 

Giriş. 

Türk xalqlarının tarixində elə şəxsiyyətlər olmuşdur ki, onlar türk dünyasının birliyinə, bütöv-

lüyünə can atmış, həyatlarını bu uğurda qurban verməyə belə hazır olmuşlar. Həmçinin belə birliyin 

mövcudluğu üçün müəyyən ideyalar irəli sürmüşlər: Məsələn İsmayıl bəy Qaspıralı hələ XIX əsrin 

sonlarında “dildə, fikirdə, işdə birlik” ideyasını səsləndirərək, türk xalqlarının birliyi istiqamətində 

tarixi addımlar atmış, Əli bəy Hüseynzadə XX əsrin əvvəllərində “türkləşmək, müasirləşmək, is-

lamlaşmaq” məfkurəsi ilə çıxış edərək “turançılıq” ideyasını türk xalqlarının birlik şüarına çevir-

mişdir. Tarixi köklərimizi dərindən bilən və milli ideyaları əldə rəhbər tutan Ulu Öndərimiz Heydər 

Əliyev isə XX əsrin ikinci yarısında siyasi arenaya daxil olmaqla maksimum dərəcədə mövcud şə-

raitə uyğun şəkildə bu ideyaların reallaşması istiqamətində mühüm işlər gördü. Belə ki, 1969-cu il-

də ilk dəfə ölkəmizə rəhbərlik edən Heydər Əliyev məlum fəaliyyətə elə həmin il BDU-nun 50 illik 

yubileyində (yüksək kürsülərdə ana dilində danışmağın yasaq edilməsinə baxmayaraq) o öz məru-

zəsini Azərbaycan dilində – doğma Ana dilində təqdim etməklə başladı. Bundan sonra isə proses 

daha da yüksələn xətlə davam etdi: 1978-ci ildə SSRİ konstitusiyasının 73-cü maddəsində Azərbay-

can dilinin də dövlət dili kimi təsbit edilməsi böyük hadisə kimi tarixin yaddaşına köçdü. Təbii ki, 

Sovetlər birliyində belə milli məsələlərin həyata keçməsi heç də asanlıqla baş tutmurdu. Yəni bu cür 

mütərəqqi işlər Ulu Öndərimizin gərgin fəaliyyət və mübarizəsi sayəsində reallaşırdı. 

Heydər Əliyevin çıxışlarını dinləyərək belə qənaətə gəlirik ki, o, dövlətçilik fəaliyyətində 

mənəvi və mədəni məsələlərə daha çox üstünlük verir, mədəni və mənəvi keyfiyyətləri xalqın və et-

nosun birliyinin əsası hesab edirdi. Ona görə də türkdilli dövlətlərin, ümumilikdə türk xalqları ara-

sında əlaqələrin möhkəmlənməsində dilin, ədəbiyyatın, mədəniyyətin, adət-ənənələrin mühüm rolu-

nu nəzərə alır və dillə, ədəbiyyatla, mədəniyyətlə bağlı məsələlərə xüsusi diqqət yetirirdi: şair-yazı-

çıların yubileylərinin keçirilməsi, dilə aid yazılan kitabların müəlliflərinə dövlət mükafatlarının ve-
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rilməsi, sənət adamlarına diqqətin artırılması və s. Ulu Öndərin qarşısında duran ən ümdə məsələ 

idi. 

Göründüyü kimi, Azərbaycanda milli-ideoloji düşüncənin formalaşmasında, mənəvi dəyərləri  

mizin və dərin tarixi köklərimizin tədqiqi və təbliği işinə hələ sovet dövrünün ən mürəkkəb illərində 

xüsusi diqqət ayıran Heydər Əliyev 1969-cu ildə hakimiyyətə gələndən sonra bütün sahələrdə oldu-

ğu kimi, filologiyanın, o cümlədən türkoloji düşüncənin inkişafında ciddi irəliləyişlər xüsusilə diq-

qət çəkir. Belə mühüm addımlara Bakı Dövlət Universitetində Türkologiya kafedrasının, Qara Də-

niz İqtisadi Əməkdaşlıq Təşkilatının, TÜRKSOY-un, Türk Yazarlar Birliyinin yaradılmasını aid et-

mək olar. Həmçinin dahi Azərbaycan şairi Məhəmməd Füzulinin 500, “Kitabi-Dədə Qorqud” 

eposunun 1300 illik yubileylərinin UNESCO səviyyəsində keçirilməsi Heydər Əliyevin adı ilə bağ-

lıdır. 

Ümummilli Lider 1995-ci ilin avqustunda Qazaxıstanda Abay Kunanbayevin yüz əlli, Qırğı-

zıstanda isə “Manas”ın min, Əmir Teymurun altı yüz altmış illik yubileylərində iştirak etmişdi. 

Türk dünyasının böyük və tanınmış ədəbiyyat xadimlərindən olan Çingiz Aytmatov və Oljas Suley-

menovun yaradıcılıqlarını izləmiş, onlarla dəfələrlə görüşmüş və xidmətlərinə yüksək qiymət ver-

mişdir. 

M.Füzulinin 500 illik yubileyi ilə əlaqədar yaradılmış Dövlət Komissiyasının 1994-cü il 01 

avqustunda keçirilən iclasında Heydər Əliyevin nitqi xüsusi diqqət çəkir: “İndi iqtisadi vəziyyət, ya-

şayışımız, bir sözlə, həyat nə qədər çətin olsa da, biz M.Füzulinin yubileyini yüksək səviyyədə ke-

çirməliyik. ...Həyatımızın bu keçid dövründə, ağır dövründə, mənəviyyatımızın, mədəniyyətimizin 

müəyyən dərəcədə sıxıntı keçirdiyi dövrdə belə bir yubileyin təşkili həyatımızı, bəlkə də, zənginləş-

dirəcəkdir. Biz daim çalışmalıyıq ki, Azərbaycan xalqını dünyaya daha yaxından tanıdaq. Bilsinlər 

ki, xalqımızın çoxəsrlik, zəngin tarixi, mədəniyyəti var. Bilsinlər ki, Azərbaycanın bugünkü mədə-

niyyəti dahi şəxsiyyətlərimizin yaradıcılığı və əsrlərdən-əsrlərə keçən mədəniyyətimizə, elmimizə, 

mənəviyyatımıza əsaslanır” (Cəfərov, 2011: 4-5). Ulu Öndərin belə fikirlər səsləndirməkdə əsas 

məqsədlərindən biri Azərbaycan xalqının dərin və zəngin tarixi köklərə malik olduğunu inkar edən 

düşmən qüvvələri susdurmaqdan ibarət idi.  

Həmçinin Heydər Əliyevin Türkiyənin Bilkənd Universitetində keçirilən Füzulinin yubiley 

tədbirindəki (1 noyabr 1994) çıxışında da türk dünyasının mənəvi-siyasi birliyi məsələsi müasir 

dövrün reallıqları prizmasından əks olunur: “Xalqlarımız çoxəsrlik tarixi ərzində böyük sınaqlardan 

keçmiş, böyük çətinliklərlə rastlaşmış, özlərinin milliliyini, mənəviyyatını, dilini, dinini yaşatmış, 

saxlamış və bugünkü xoşbəxt günlərə gətirib çıxarmışlar. Bizim xalqlarımız dünya sivilizasiyasını 

elm, mədəniyyət sahəsində dəyərli əsərlərlə zənginləşdirmişlər. Bu sırada, xalqlarımızın böyük şəx-

siyyətləri sırasında M.Füzulinin xüsusi yeri var” (Cəfərov, 2011: 7). Daha sonra Böyük Millət Məc-

lisində Füzulinin yubiley tədbirində çıxış edən Ümummilli Lider özünün növbəti tarixi fikirlərindən 

birini səsləndirmişdir: “Füzuli keçmişdə də türkləri birləşdirən bir şəxsiyyət olub. Amma indi, türk 

dünyası XX əsrdə parçalanmış olduğu bir halda, türk dünyasına mənsub ölkələrin, demək olar ki, 

tam əksəriyyəti (bir Türkiyədən savayı) onların həyatına, tarixinə, adət-ənənələrinə uyğun olmayan 

rejimlər içərisində yaşayan vaxtda Füzuli bizi yaşadıb, bu günlərə gətiribdir. Bu gün biz həm Azər-

baycanda, həm Füzulinin doğulduğu yerdə – Kərbəlada, Bağdadda, həm Ankarada, Türkiyədə Fü-

zulinin 500 illiyini qeyd edərkən artıq keçmişdəki kimi parçalanmış vəziyyətdə deyilik. İndi böyük 

Türkiyə Cümhuriyyətinin yanında digər türk cümhuriyyətləri də vardır” (Cəfərov, 2011: 7-8). 

Nəhayət, 8 noyabr 1996-cı ildə Respublika Sarayında Füzulinin şoxdan gözlənilən beş yüz il-

lik yubileyi keçirildi. Həmin tədbirdə Ulu Öndər belə deyirdi: “... M.Füzuli Azərbaycan xalqının 

böyük şairi, alimi, filosofu olaraq eyni zamanda bütün türkdilli, türksoylu xalqlara, bütün türk, İs-

lam dünyasına mənsubdur” (Cəfərov, 2011: 11).  

Göründüyü kimi, dövlət müstəqilliyinin bərpasından sonra Ulu Öndərin mənəvi-mədəni irsi-

mizin qorunması və təbliği sahəsində ən mühüm addımlardan biri o oldu ki, ortaq dəyərlərə ortaq 

miras kimi yanaşılmağa başlanıldı. Ulu Öndərin qeyd etdiyimiz çıxışlarında sanki türk xalqları ara-

sında mədəni əlaqələrin qurulması proqramını görürük. 
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Ulu öndərimiz türk dövlət başçılarının zirvə toplantılarının əhəmiyyətindən bəhs edərək de-

mişdir: “Şübhəsiz ki, zirvə toplantısı bizim xalqımızın, müstəqil ölkələrimizin bu günü və gələcəyi 

üçün əhəmiyyətli yoldur. Yəni bizim türk mənşəli, türkdilli xalqlarımızın, tarixi, milli, mənəvi 

ənənələri eyni və yaxud bənzər olan xalqlarımızın hər birinin müstəqil dövlət kimi mövcud olması, 

onların həm dövlətlərarası əlaqələrinin inkişaf etdirilməsi, möhkəmləndirilməsi, həm də bu əlaqələr-

dən istifadə edərək tarixi irsimizi, keçmişimizi canlandırmaq və onun əsasında xalqlarımızı daha da 

yaxınlaşdırmaq dünyanın indi mürəkkəb proseslər gedən bir dövründə çox mühümdür. Ona görə də 

mən bu görüşə böyük əhəmiyyət verirəm. Orada hansı sənədin imzalanıb-imzalanmamasından asılı 

olmayaraq, elə bu görüşlərin özü, fikir mübadiləsi, həmin ölkələrin prezidentlərinin ünsiyyəti-bun-

lar hamısı respublikamızın həm iqtisadi, həm mədəni, elmi, həm də bütün başqa sahələrdə bundan 

sonra da bir-biri ilə sıx əlaqələr yaratması üçün imkanlar açacaqdır” (Hacıyev, / https://www. 

yeniazerbaycan.com/Siyaset_e21493_az.html). 

Heydər Əliyev deyilənlərdən başqa, 1994-cü ilin 18-19 oktyabrında İstanbulda baş tutan türk 

dövlətləri başçılarının II Zirvə toplantısı, 1996-cı ilin oktyabrın 21-də türkdilli dövlət başçılarının 

Daşkənddə keçirilən IV forumu, 1998-ci ilin 9-10 iyununda Qazaxıstanda türkdilli ölkələrin V Zir-

və görüşü, 1996-cı ilin noyabr ayının 6-da türk dünyası yazıçılarının III qurultayı və s. kimi mühüm 

tədbirlərdə iştirak etmiş, tarixi əhəmiyyət kəsb edən fikirlərini səsləndirmişdi. 

Qeyd olunanlar onu deməyə əsas verir ki, Ulu Öndərin geniş miqyaslı məlum fəaliyyəti türk 

xalqlarının dillərinin və ədəbiyyatlarının öyrənilməsinə, bu mənada türk dünyası ilə münasibətlərin 

daha da möhkəmləndirilməsinə, ümumilikdə, türkologiyanın inkişafına ciddi təsir göstərmişdir. De-

məli, “Damarında türk qanı, Axan, Heydər özüdür. Bütün türk dünyasında, Atatürklə özüdür” deyi-

mi heç də təsadüf deyildir. Bir sözlə, “Heydər Əliyevin şəxsiyyəti və həyatı XX əsrin ikinci yarısın-

da SSRİ-nin və Azərbaycanın ictimai-siyasi həyat panormasında formalaşmış, dünyada professional 

siyasətçi, partiya və dövlət xadimi kimi tanınmışdır. Onun həyat yolu olduqca zəngin, mənalı və 

gənclərimiz üçün nümunə məktəbidir” (Bayramov, 2004: 10). 

Ulu Öndərin Türkiyə haqqında dediklərindən: “Yeni doğulmuş müstəqil Azərbaycan dövləti 

Türkiyənin köməyini, yardımını, qayğısını daim hiss edir”, “İndi Azərbaycan Respublikası bir müs-

təqil dövlət kimi Türkiyə Cümhuriyyəti ilə bütün sahələrdə əlaqələrin inkişaf etdirilməsinə çalışır”, 

“Türkiyə Azərbaycan üçün qardaş, dost ölkədir”, “Türkiyə ilə Azərbaycan arasındakı əlaqələrin qə-

dim və zəngin tarixi var”, “Bizim tariximiz bir, dilimiz bir, dinimiz birdir”, “Biz bir millət, iki döv-

lətik” və s. 

Mustafa Kamal Atatürk deyirdi: “Azərbaycanın sevinci bizim sevincimiz, kədəri bizim kədə-

rimizdir” 

Heydər Əliyev Atatürk haqqında deyirdi: “Mustafa Kamal Atatürk dünyada XX əsrin ən bö-

yük şəxsiyyətlərindən biridir. Dövlət adamı kimi, siyasət adamı kimi və dövlət başçısı kimi. Ölü-

mündən sonra da Türkiyə xalqı onun qoyduğu yol ilə gedir. Görün yol nə qədər doğru-düzgün quru-

lub ki, o yoldan nə sağa, nə sola dönmək mümkün deyil. Bu, Mustafa Kamal Atatürkün müdrikliyi-

ni göstərir”.  

M.Atatürk barədə Ulu Öndərin söylədiyi bu fikirləri bütün mənası ilə Heydər Əliyevə şamil 

etmək mümkündür. Təsadüfi deyil ki, 1999-cu ildə Ulu Öndərə beynəlxalq “Atatürk Sülh Mükafatı” 

da təqdim olunub. 2001-ci ildə Bakıda Heydər Əliyevin Sərəncamı ilə Atatürk Mərkəzi yaradılıb. 

1994-cü ilin fevralında S.Dəmirəlin dəvəti ilə Türkiyədə rəsmi səfərdə olub. 1994-cü ilin martında 

Çinə rəsmi səfərdən qayıdanda Almatıda dayanır və Nursultan Nazarbayevlə görüşür. 1994-cü ilin 

oktyabrında Türkmənistanın müstəqillik qazanmasının 3-cü ildönümü şənliklərində iştirak etmək 

üçün Aşqabada gedib. 

S.Dəmirəlin 2003-cü ildə yazdığı “Azərbaycan prezidenti, qardaşım Heydər Əliyev” adlı mə-

qaləsindən oxuyuruq: “Çörçilin 1940, Ruzveltin 1942, Adenaurun 1946, De Qollun 1958-ci ildə 

gördükləri işləri Heydər Əliyev 1993-cü ildə gördü. Və Heydər Əliyevin intəhasız təcrübəsi, qətiy-

yəti, əzmi, uzaqgörənliyi, sülhsevərliyi, Azərbaycan və Azərbaycan xalqına olan sonsuz məhəbbəti, 

türk tarixinə, mədəniyyətinə və türklüyə bağlılığı, vətənpərvərliyi hər cür tərifdən yüksəkdə daya-

nır” (Cəfərov, 2005: 888). 

https://www/
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Ulu Öndərin SSRİ-dəki fəaliyyətini bütün dünya “Kremldə ucalan türk bayrağı” kimi dəyər-

ləndirirdilər. 

Sözlərimi Ulu Öndərin bir fikri ilə yekunlaşdırıram: “Dil bir körpüdür! İnanc bir körpüdür, ta-

rix bir körpüdür!... Onların bizə yaxınlaşmağını gözləməyin, bizim onlara yaxınlaşmağımız gərək-

dir”. 

Ümummilli Liderimiz Heydər Əliyevə Allah rəhmət eləsin, ruhu şad olsun! Onun ideyaları 

Azərbaycan xalqı var olduqca yaşayacaq və daha da inkişaf etdiriləcəkdir! 
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Heydar Aliyev as a Founder of Cultural Relations  

Between Independent Turkic States 

 

Summary 

 

The article talks about the historical services of Heydar Aliyev to the establishment and 

strengthening of cultural relations between the independent Turkish states. It is shown that Heydar 

Aliyev gave more priority to moral and cultural issues in his statehood activities, and considered 

cultural and moral qualities as the basis of the unity of the people and ethnic group. Therefore, he 

took into account the important role of language, literature, culture, and traditions in strengthening 

relations between Turkic-speaking states and Turkic peoples in general, and paid special attention to 

issues related to language, literature, and culture. Also, Heydar Aliyev's speeches at the 

anniversaries of individual personalities and at the summit meetings of independent Turkish heads 

of state are reviewed.  

The Great Leader is praised as a leader who formed and developed relations with the 

independent Turkish states. 
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Xülasə 

 

XX əsrin əvvəllərində türkçülük ideologiyasının təsiri ilə təşəkkül tapmağa başlayan Azər-

baycan türkologiyası qısa zamanda elmi vüsətini genişləndirərək sanballı tədqiqatlar nəticəsində öz 

istiqamət və hədəflərini müəyyənləşdirməyə başladı. Ancaq 30-cu illərdə türkçülük əleyhinə başla-

yan repressiyalar türkoloji araşdırmaların təməlini kökündən elə sarsıtdı ki, 60-ci illərə qədər türko-

logiya elmi inkişafdan tamamən geri qaldı. Repressiya dövründən sonra Azərbaycanda türkologiya 

sahəsində araşdırmalar yenidən vüsət almağa başlasa da, təəssüf ki, bu dövrün tədqiqatları sovet 

rejiminin ideoloji sistemindən dolayı milli maraqlar çərçivəsində deyil, sovet xalqlarının “dostluğu 

və qardaşlığı” kontekstindən aparılırdı.  

Azərbaycan xalqının ümummilli lideri Heydər Əliyevin 1969-cu ildə ilk dəfə hakmiyyətə 

gəlişindən sonra Azərbaycanda milli-mənəvi dəyərlərin təbliği, milli maraqların önə çəkilməsi 

istiqamətində soveti idarəetmə sistemində ciddi siyasi qasırğalara səbəb olmayacaq həlimlikdə ad-

dımlar atılmağa başlandı. Həmin dövrdən etibarən Azərbaycan tarixini və milli-mənəvi dəyərləri 

təbliğ edən əsərlərin yazılması və bu mövzuda müxtəlif filmlərin ekranlaşdırılması, ədəbiyyat, mə-

dəniyyət və elm xadimləri ilə mütəmadi olaraq görüşlərin təşkil edilməsi, yaradıcılıqlarında milli 

düşüncələri təbliğ edən görkəmli ziyalıların həyat təhlükəsizliyinin təmin edilməsi, Azərbaycan dili-

nə konstitusion hüququn verilməsi, ana dilinə dair yazılmış dərsliklərin dövlət mükafatlarına layiq 

görülməsi və s. mühüm tarixi addımlar məhz Ulu Öndərin qorxmaz və fədakar siyasi fəaliyyəti ilə 

bağlıdır. 

Heydər Əliyevin hakimiyyəti illərində aparılan mühüm türkoloji tədqiqatlar və müasir dövr-

də Müzəffər Ali Baş Komandan İlham Əliyevin türk dünyasının mənəvi-siyasi birliyinin möhkəm-

ləndirilməsi yönündə atdığı tarixi addımlar türkologiyanın inkişafına yeni imkanlar açmışdır. 

Ümummilli Liderin türk dünyası ilə bağlı strateji hədəfləri, türkdilli dövlətləri bir araya gətirən mö-

təbər kürsülərdəki çıxışları, bir çox mühüm əhəmiyyət daşıyan tədbirlərin Azərbaycanda həyata ke-

çirilməsi ölkəmizdə türkoloji tədqiqatları məzmunca yeni keyfiyyət müstəvisinə qaldırmış və bu sa-

hədə elmi əlaqələrin miqyası daha da genişlənmişdir. Böyük tarixi Zəfərdən sonra respublikamızın 

türk dünyasında nüfuzunun daha da güclənməsi və bu coğrafiyada əsas söz sahiblərindən birinə 

çevrilməsi, cənab İlham Əliyevin mühüm beynəlxalq tədbirlərdə dünyanın müxtəlif ərazilərində ya-

şayan türk xalqlarının hüquqlarının və maddi-mədəni irsinin qorunması yönündəki çağırışları türko-

loji araşdırmaların məzmunca yeniləşməsinə və aktual məsələlərin tədqiqinə geniş imkanlar yarat-

mışdır. 

 

Açar sözlər: Azərbaycan türkologiyası, Heydər Əliyev, türk dünyası, mənəvi-siyasi birlik, 

müasir çağırışlar.  

 

Giriş. 

XX yüzilliyin əvvəllərində türk coğrafiyasında, o cümlədən Azərbaycanda baş verən milli-

ideoloji oyanış ədəbiyyatın, mədəniyyətin və humanitar elmlərin müxtəlif sahələrinə olduğu kimi, 

türkoloji araşdırmalara da əsaslı şəkildə təsir göstərmiş, yaranmış əlverişli tarixi-siyasi şərait və el-

mi-mədəni mühit nəticəsində ölkəmiz aparıcı türkoloji mərkəzə çevrilmişdir. Xalqı milli oyanışa 
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səsləyən, türkçülük məfkurəsini təbliğ edən ədəbi-bədii əsərlərin və mədəniyyət nümunələrinin ya-

ranması ilə yanaşı, türklərin mənşəyini, tarixi-siyasi və dil birliyini, ümumən etnik-mənəvi bütövlü-

yünü əks etdirən xüsusilə elmi-publisistik yazıların dövri mətbuatda kütləvi şəkildə yer alması tür-

kologiyanı elmi sahəsi kimi formalaşdırmağa başladı. Türkçülük ideologiyasının təsiri ilə təşəkkül 

tapmağa başlayan Azərbaycan türkologiyası qısa zamanda elmi vüsətini genişləndirərək sanballı 

tədqiqatlar nəticəsində öz istiqamət və hədəflərini müəyyənləşdirdi. Elmi və ideoloji düşüncənin 

vəhdəti ilə türklərin birliyini türkoloji əsaslar üzərində formalaşdırmaq “dildə, fikirdə, işdə birlik” 

ideyasının məntiqi davamı idi. Və həmin müqəddəs amal və arzunun nəticəsi idi ki, böyük ziyalı Əli 

bəy Hüseynzadə öz əsərlərində türkün qədim tarixinə üz tutmuş, türk coğrafiyasının bütövlüyü uğ-

runda mübarizə aparmaqla bu möhtəşəm milli-mənəvi və intellektual-idraki yükü öz üzərinə götür-

müşdü.  

1926-cı ildə I Türkoloji qurultayın Bakıda keçirilməsi, burada müzakirə edilən və türk xalqla-

rının müqəddəratını müəyyənləşdirən taleyüklü məsələlər Azərbaycanı aparıcı türkoloji mərkəz ki-

mi xarakterizə edən mühüm tarixi faktdır. Türk dünyasının dörd dahi dilçisindən biri (M.Kaşğarlı, 

Ə.Nəvai, M.Kazımbəy) – 2023-cü ildə anadan olmasının 130 ili tamam olan professor Bəkir Çoban-

zadənin Bakıya gəlişi, burada elmi və ictimai fəaliyyəti Azərbaycan türkologiyasını təkcə elm sahə-

si kimi deyil, həm də ideoloji düşüncənin mühüm təbliğat istiqaməti kimi önə çəkdi. Alimin həmin 

dövrdə qələmə aldığı “Türk-tatar lisaniyyatına mədxəl” əsəri türkoloji dilçiliyin manifesti kimi bu 

gün də öz dəyərini saxlayır. Ümumən B.Çobanzadənin yaradıcılığı yalnız elmi çəkisi ilə diqqət çək-

mir, həm də türkçülüyün təbliği baxımından özündə zəngin faktları əks etdirir. Həmçinin görkəmli 

mütəfəkkir təkcə elmi irsi, ictimai-ideoloji fəaliyyəti ilə deyil, türkologiya sahəsində yüksəkixtisaslı 

kadrların hazırlanmasındakı (Ə.Dəmirçizadə, M.Hüseynzadə, M.Şirəliyev və b.) müstəsna xidmət-

ləri ilə Azərbaycanda türkoloji dilçilik sahəsində məktəb yaratmışdır. Ancaq 30-cu illərdə türkçülük 

əleyhinə başlayan repressiyalar türkoloji araşdırmaların təməlini kökündən elə sarsıtdı ki, 60-ci illə-

rə qədər türkologiya elmi inkişafdan tamamən geri qaldı.  

Repressiya dövründən sonra Azərbaycanda türkologiya sahəsində araşdırmalar yenidən vüsət 

almağa başlasa da, təəssüf ki, bu dövrün tədqiqatları sovet rejiminin ideoloji sistemindən dolayı 

milli maraqlar çərçivəsində deyil, sovet xalqlarının dostluğu və qardaşlığı kontekstindən aparılır, 

türk xalqlarının tarixi abidələri, dilləri və ədəbiyyatlarının müqayisəli öyrənilməsi işi türkçülük məf-

kurəsi kontekstindən kənarda həyata keçirilirdi. Möhkəm təməllər üzərində qurulan Rusiya türkolo-

giyasının təsirinə qapılan türkoloji tədqiqatlar türkdilli xalqların müxtəlif aspektlərdən öyrənilməsi-

ni sürətləndirsə də, qələmə alınan əsərlərdə sovet rejiminin maraqlarını aşmaq heç cür mümkün de-

yildi. Hətta çox ciddi nəzarət və məhdudiyyətlərin nəticəsi idi ki, əsrin əvvəllərində türkoloji düşün-

cənin inkişafına töhfələr vermiş və respressiyaya məruzə qalmış ziyalıların yaradıcılığına belə mü-

raciət etmək konyukturasız mümkün deyildi. Ancaq Azərbaycan xalqının ümummilli Lideri Heydər 

Əliyevin ilk dəfə hakmiyyətə gəlişindən sonra Azərbaycanda milli-mənəvi dəyərlərin təbliği, milli 

maraqların önə çəkilməsi istiqamətində soveti idarəetmə sistemində ciddi siyasi qasırğalara səbəb 

olmayacaq həlimlikdə addımlar atılmağa başlandı. Ədəbi-mədəni mühitdə baş verən oyanış elmi 

araşdırmaları da səssizcə öz təsiri altına aldı. Heydər Əliyevin o illərdə Azərbaycan dilinə, ədəbiy-

yatına və mədəniyyətinə  göstərdiyi xüsusi diqqət və qayğını xatırlamaq yetərlidir ki, bu müddətdə 

nə kimi ciddi işlər görülüb, ölkəmizin gələcəyi üçün necə mühüm təməllər atılıb.  

Azərbaycan tarixini və milli-mənəvi dəyərləri təbliğ edən əsərlərin yazılması və bu mövzuda 

müxtəlif filmlərin ekranlaşdırılması, ədəbiyyat, mədəniyyət və elm xadimləri ilə mütəmadi olaraq 

görüşlərin təşkil edilməsi, yaradıcılıqlarında milli düşüncələri təbliğ edən görkəmli ziyalıların həyat 

təhlükəsizliyinin təmin edilməsi, Azərbaycan dilinə konstitusion hüququn verilməsi, ana dilinə dair 

yazılmış dərsliklərin dövlət mükafatlarına layiq görülməsi və s. mühüm tarixi addımlar məhz Ulu 

Öndərin qorxmaz və fədakar siyasi fəaliyyəti ilə bağlıdır. Həmin mürəkkəb dövrdə bütün məhru-

miyyətlərə mətanət nümayiş etdirən Heydər Əliyevin dərin zəkası, zəngin təcrübəsi və möhkəm ira-

dəsi bütün təqib və təzyiqlərə qalib gəldi. Və təbii ki, bir çox görkəmli, vətənpərvər ziyalılarımız da 

bütün maneələrə baxmayaraq, o illərdə dahi rəhbərin çağırışlarına böyük inam və sədaqət nümayiş 

etdirdilər.  
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Azərbaycançılıq kontekstində başlayan bu milli təəssübkeşlik heç şühbəsiz ki, türkoloji tədqi-

qatlardan da yan keçmədi. Hər nə qədər sovet ideoloji sisteminin sərhədlərini aşmaq mümkün olma-

sa da, 1969-cu ildə Bakı Dövlət Universitetində Türkologiya, 1973-cü ildə Türk xalqları ədəbiyyatı 

kafedralarının, 1972-ci ildə AMEA-da Türk dilləri şöbəsinin yaradılması, 1970-ci ildən Bakıda “So-

vet türkologiyası” jurnalının nəşrə başlaması SSRİ miqyasındakı türkoloqların bir araya gətirilməsi 

və müştərək araşdırmaların aparılmasının başlanğıcını qoymaq baxımından əhəmiyyətli missiya idi. 

Düzdür, 1970-1980-ci illərdə aparılan türkoloji tədqiqatlar miqyasca geniş olmasına rəğmən, məz-

munca o qədər də obyektiv və aydın deyildi, ancaq dövlət müstəqilliyinin bərpasından sonrakı araş-

dırmalar üçün əsas baza idi və bağımsızlıq ruhu və təfəkkürü ilə yolan çıxan türk ziyalılarının tədqi-

qatlarında bu dövrün nailiyyətlərindən yan keçilə bilməzdi.  

Hürriyyətə yenicə qovuşmuş türk dövlətlərindən biri kimi 90-cı illərdə Azərbaycanda da türk-

çülük məfkurəsinin təbliği istiqamətində yeni mənzərə formalaşdı. Müstəqilliyin ilk illərində əsasən 

dərin emosiyalara söykənən türkçülük məfkurəsinin qabarıq forması daha yüksək səviyyədə Türki-

yəyə sevgi ilə müşayiət olunurdu. Bu mənzərə də heç şühbəsiz ki, mövcud tarixi zərurətin nəticəsi 

idi. Və həm də ona görə idi ki, “bütün türk dünyasından Türkiyəyə yollar uzandığı kimi, Türkiyədən 

də bütün türk dünyası görünürdü (və bu gün də görünməkdədir)” (Cəfərov, 2009). Bu məqamda 

türk dünyasının böyük lideri Mustafa Kamal Atatürkün sözlərini xatırlamaq yerinə düşər: “Bugün 

Sovyetler Birliği dostumuzdur, komşumuzdur, müttefikimizdir. Bu dostluğa ihtiyacımız vardır. Fa-

kat yarın ne olacağını kimsə bugünden kestiremez. Tıpkı Osmanlı gibi, tıpkı Avusturya-Macarıstan 

gibi parçalanabilir. Ufalanabilir. Bugün elinde sımsıkı tuttuğu milletler avuçlarından kaçabilirlər. 

Dünya yeni bir dengeye ulaşabilir. İşte o zaman Türkiye ne yapacağını bilmelidir. Bizim, bu dostu-

muzun idaresinde dili bir, inancı bir, özü bir kardeşlerimiz vardır. Onlara sahib çıkmaya hazır olma-

lıyız. Hazır olmak yalnız o günü susup beklemek değildir. Hazırlanmak lazımdır. Milletler buna na-

sıl hazırlanır? Manevi köprülerini sağlam tutarak. Dil bir köprüdür. Tarih bir köprüdür. Köklerimize 

inmeli ve olayların böldüğü tarihimiz içində bütün leşmeliyiz. Onların (Dış Türkler’in) bize yaklaş-

masını bekleyemeyiz. Bizim onlara yaklaşmamız gerekli” (Hacıyev, 2013). Və Atatürk necə söylə-

mişdisə, elə də oldu. SSRİ dağıldıqdan sonra on illər boyu bir-birindən təcrid olunmuş türk xalqları-

nın hüriyyətə qovuşması hər nə qədər hegemon güclərin nəzarətində olsa da, onlar əsas dəstəyi bir-

birlərindən, xüsusilə də Türkiyədən gözləyirdilər. Şühbəsiz ki, elə ilk mənəvi yardıma gələn də Tür-

kiyə oldu: Türkiyə türk dünyasında milli-mənəvi və tarixi-siyasi birliyi bərpa edən körpü rolunu oy-

namaq missiyasını öz üzərinə götürüdü və bu gün də həmin missiyanı dünya miqyasında layiqincə 

davam etdirir.  

Türk xalqlarının qarşılıqlı əlaqələri ötən yüzilliyin sonlarından başlayaraq, bir çox milli və 

beynəlxalq səviyyəli təşkilatların əməkdaşlığı nəticəsində intensivləşdi və bu münasibətlər dövlət 

başçıları səviyyəsində milli dövlətçilik maraqları çərçivəsində daha da möhkəmləndi. Və belə 

çoxşaxəli əməkdaşlığın ağırlıq mərkəzində təkcə Türkiyə dayanmadı, qurulan böyük siyasi-diplo-

matik münasibətlər bütövlükdə türk xalqları arasında mədəni-intellektual münasibətləri yeni müstə-

viyə çıxardı: yəni müstəqilliyini yenicə qazanmış və bağımsızlığına böyük həssaslıq göstərən türk 

dövlətləri türk dünyasının birliyi ideyasına laqeyd qalmadı. Təbii ki, ulu öndər Heydər Əliyevin xal-

qın təkidi ilə 1993-cü ildə ikinci dəfə hakimiyyətə qayıdışından sonra Azərbaycan da türk dünyası-

nın mənəvi-siyasi birliyi uğrunda öz əsas prioritet və strateji hədəflərini müəyyənləşdirməyə başla-

dı.  

Hər bir xalqın, millətin ictimai-siyasi fikir tarixinin zirvəsi milli məfkurəni formalaşdırması-

dırsa, hər bir xalqın ən böyük mütəfəkkiri – lideri də həmin ideologiyanı formalaşdırandır. Mübali-

ğəsiz demək olar ki, dövlət müstəqilliyimizin bərpasından sonra bu vacib tarixi missiya Ümummilli 

Liderimiz Heydər Əliyevin üzərinə düşdü. Heydər Əliyevin müasir Azərbaycanın qurulması və tə-

rəqqisi yönündə atdığı vacib amillərdən biri ölkəmizdə milli-ideoloji düşüncənin formalaşdırılması 

idisə, digəri milli köklərimizə bağlılığın təzahürü olan türk düynası ilə əlaqələrin möhkəmlən diril-

məsi idi. Türk dünyasının liderlərindən (Süleyman Dəmirəl, Nursultan Nazarbayev) biri kimi Hey-

dər Əliyev müxtəlif rəsmi tədbirlərdə, xüsusilə türk dövlət başçılarının zirvə toplantılarındakı çıxış-

larında dəfələrlə vurğulamışdır ki, türk etnik-mədəni birliyi onun siyasi birliyini tamamlamalıdır. 
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Müstəqil və suveren dövlət kimi Azərbaycanı türk dünyasının ayrılmaz parçası hesab edən 

dahi liderin bu sahədəki ən böyük xidmətlərindən biri Azərbaycan türkçülüyünün sərhədlərinin düz-

gün müəyyənləşdirilməsi və təqdimi idi ki, bunu biz dövlət dilinin adlandırılması zamanı aparılan 

müzakirələrdə onun müdrik mövqeyində və həmin dönəmdə etdiyi çıxışlarda aydın görə bilərik. 

Heydər Əliyev əsl dilçi və tarixçi kimi dərin məntiqə söykənən təhlillər aparır, dilimizin mənsub ol-

duğu qrupu düzgün xarakterizə edir və onun özəlliklərini, keçdiyi inkişaf yolunu aydın səciyyələn-

dirirdi: “Keçmiş Sovetlər İttifaqının ərazisində türkdilli 23 xalq məskun olubdur. Yəni türkdilli 

xalqlar çoxsaylıdır və millətcə, dilcə türk kökündən olan xalqlar çoxsaylıdır. Əgər keçmiş Sovetlər 

İttifaqının ərazisində türkdilli 23 xalq olubsa, onun hüdudlarından kənarda da var. Bu da təbiidir, 

çünki dünyada olan dillər ayrı-ayrı dil qruplarına bölünüblər və bu dil qrupları tarix boyu, əsrlər bo-

yu formalaşıblar, sonra şaxələniblər və hər bir şaxə müəyyən proseslər nəticəsində öz istiqamətində 

inkişaf edib və gəlib indiki səviyyəyə çatıbdır” (Xəlilov, 2023).Və başqa bir nitqində bu fikrin 

məntiqi davamı olaraq bildirir ki, “Biz öz dilimizi gedib heç bir başqa dilə nə qarışdırmalıyıq, nə də 

ona yapışdırmalıyıq, qoşmalıyıq. Bizim özümüzün dilimiz var” (IX Zirvə Görüşü /https://president. 

az/az/ articles/view/57816 (12.04.2023). 

Azərbaycançılıq məfkurəsini milli-siyasi maraqlar, dövlətçilik prinsipləri və türkçülük kon-

tekstində şərh edən Ulu Öndər Azərbaycanı suveren dövlət kimi türk dünyasının ayrılmaz parçası 

hesab edir, ölkəmizdə görkəmli türk ədiblərinin və tarixi abidələrinin yubileylərin keçirilməsi ilə 

yanaşı, türk dövlətləri səviyyəsində təşkil olunan belə mötəbər kürsülərdə ölkəmizi türk coğrafiyası-

nın mühüm mərkəzlərindən biri kimi layiqincə təmsil edirdi. Heydər Əliyevin siyasi-ideoloji fəaliy-

yətində türk dünyası ilə bağlı fikir və görüşlər, atılan konkret tarixi addımlar həm də ölkəmizdə tür-

kologiyanın elmi sahəsi kimi inkişafını və müstəqil dövlətin milli-ideoloji düşüncəsi ilə birlikdə tə-

rəqqisini şərtləndirir və türkoloji tədqiqatların elmi istiqamətlərini müəyyənləşdirirdi. Məhz həmin 

dövrdən etibarən türkoloji araşdırmaların məzmununda Azərbaycan türkçülüyü öz elmi-ideoloji ma-

hiyyətini təfərrüatı ilə aydın əks etdirməyə başladı, türk xalqlarının birliyi yönündə atılan addımlar-

da təkcə ictimai-siyasi xadimlər, iş adamları deyil, elm adamlar da yaxından iştirak etdi. Və bu birli-

yin təməli həm də türkoloji əsaslar üzərində qoyuldu: səmərəli siyasi-iqtisadi əlaqələr fonunda möh-

kəm elmi-mədəni münasibətlər quruldu.   

Bu dövrdə türk birliyinin əsas simvollarından biri dil birliyi faktoru idi ki, XX əsrin əvvəllə-

rində türkçülük məfkurəsinin ana xəttini təşkil edən bu ideya elə müstəqilliyin ilk illərindən sonra 

böyük tribunaların ciddi müzakirə obyektinə çevrildi. Heydər Əliyevin milli-ideoloji düşüncənin in-

kişaf etdirilməsi və türk dünyasına siyasi-mədəni inteqrasiya yönündə həyata keçirdiyi dövlət siya-

səti Azərbaycan ziyalılarını, o cümlədən türkoloqlarını da hərəkətə keçirdi. Ortaq türk tarixi, mədə-

niyyəti, ədəbiyyatı ilə yanaşı, ortaq əlifba və dil məsələsi türkoloji araşdırmaların əsas tədqiqat 

mövzusuna çevrildi. Və Ulu Öndərin yaratdığı münbit şəraitin nəticəsi idi ki, azərbaycanlı türkoloq-

lar mötəbər elmi məclislərdə həmin mövzuda sanballı layihələr, ideyalar və araşdırmalarla çıxış 

edir, Sovetlər Birliyinin tərkibindən yenicə çıxmasına baxmayaraq, Azərbaycan türkçülüyünün gü-

cünü layiqincə nümayiş etdirirdilər.  

Heydər Əliyevin hakimiyyəti illərində aparılan mühüm türkoloji tədqiqatlar və müasir dövrdə 

Müzəffər Ali Baş Komandan İlham Əliyevin türk dünyasının mənəvi-siyasi birliyinin möhkəmlən-

dirilməsi yönündə atdığı tarixi addımlar türkologiyanın inkişafına yeni imkanlar açmışdır. Ümum-

milli Liderin türk dünyası ilə bağlı strateji hədəfləri, türkdilli dövlətləri bir araya gətirən mötəbər 

kürsülərdən etdiyi çıxışları, bir çox mühüm əhəmiyyət daşıyan tədbirlərin Azərbaycanda həyata ke-

çirilməsi ölkəmizdə türkoloji tədqiqatları məzmunca yeni keyfiyyət müstəvisinə qaldırmış və bu sa-

hədə elmi əlaqələrin miqyası daha da genişlənmişdir. Böyük tarixi Zəfərdən sonra Respublikamızın 

türk dünyasında nüfuzunun daha da güclənməsi və bu coğrafiyada əsas söz sahiblərindən birinə 

çevrilməsi, cənab İlham Əliyevin mühüm beynəlxalq tədbirlərdə dünyanın müxtəlif ərazilərində ya-

şayan türk xalqlarının hüquqlarının və maddi-mədəni irsinin qorunması yönündəki çağırışları türko-

loji araşdırmaların məzmunca yeniləşməsinə və aktual məsələlərin tədqiqinə geniş imkanlar yarat-

mışdır.  
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Milli-mənəvi köklərimizə, irs-varislik əlaqələrinə xüsusi önəm verən İlham Əliyevin Birinci 

Türkoloji qurultayın 80 və 90 illik, habelə görkəmli elm xadimlərinin yubileylərinin keçirilməsi 

haqqında imzaladığı sərəncamlar Azərbaycanda türkologiyanın inkişafına göstərilən dövlət qayğısı-

nın əyani təzahürüdür. Bu mühüm missiyanın nəticəsi kimi, cənab Prezidentin çağırışlarına daim 

xüsusi diqqət göstərən Bakı Dövlət Universitetində 2012-ci ildən Türkologiya kafedrası nəzdində 

“Türkoloji araşdırmalar” elmi tədqiqat laboratoriyası fəaliyyətə başlamış, bu qurumunun təşəbbüsü 

və iştirakı ilə türkologiyanın aktual məsələlərinə həsr olunmuş elmi konfranslar və seminarlar təşkil 

edilmişdir.  

Cənab Prezidentin rəhbərliyi dövründə, o cümlədən son bir neçə ildə Türkiyə, Türkmənistan, 

Özbəkistan, Qırğızıstan və Qazaxıstana edilən ardıcıl rəsmi və işgüzar səfərlərdə İlham Əliyevin 

türk dünyasının siyasi, iqtisadi, hərbi, elmi-mədəni birliyi ilə bağlı əməkdaşlığın möhkəmləndiril-

məsinə dair çıxışları və imzaladığı zəruri sənədlər qalib və suveren ölkə kimi Azərbaycanda türko-

loji tədqiqatların perspektivləri və hədəfləri ilə bağlı vacib çağırışlardır və bu çağırışlar türkoloq 

alimlər qarşısında mühüm vəzifələr qoyur. Bunun İlham Əliyevin Səmərqənddə keçirilən Türk 

Dövlətləri Təşkilatının IX Zirvə Görüşündəki çıxışında aydın görmək olar: “Türk dünyası böyük bir 

ailədir. Bir-birimizin milli maraqlarını nəzərə alaraq bundan sonra da qarşılıqlı dəstək və həmrəylik 

göstərməliyik” (IX Zirvə Görüşü/https://president. az/az/ articles/view/57816 (12.04.2023). 

Siyasi, iqtisadi, hərbi, turizm və s. sahələrdə əməkdaşlıqla yanaşı, qədim tarixi köklərə söykə-

nən mənəvi birliyin möhkəmləndirilməsi ilə bağlı cənab Prezidentin müraciətləri türk ziyalıları 

üçün vacib mesajdır: “Türk dünyası təkcə müstəqil türk dövlətlərindən ibarət deyil, onun coğrafi 

sərhədləri daha genişdir. Hesab edirəm ki, Türk Dövlətləri Təşkilatının üzvləri olan ölkələrdən kə-

narda yaşayan soydaşlarımızın hüquqlarının, təhlükəsizliyinin, milli kimliyinin qorunması, onların 

assimilyasiyaya uğramaması kimi məsələləri artıq təşkilat çərçivəsində daimi əsasda diqqətdə saxla-

mağın vaxtı gəlib çatmışdır” (IX Zirvə Görüşü/https://president. az/az/ articles/view/57816 (12. 04. 

2023). 

Müzəffər Ali Baş Komandanın “Türk dünyasında gənc nəslin yaşadıqları ölkələrdə məktəb-

lərdə öz ana dilində təhsil almaq imkanı olmalıdır” fikri isə dünyanın müxtəlif coğrafiyalarında 

yaşayan türklərin müqəddəratı və həmin ölkələrdə türkoloji düşüncənin hansı səviyyədə olması ilə 

bağlı mühüm ismarışdır. Və bu müraciət həm də milli və siyasi maraqların müasir türkologiyada el-

mi-nəzəri səviyyədə tədqiqi və təhlilini aktuallaşdırır, araşdırmalarda siyasi-milli-elmi faktorların 

kompleks təzahürünü şərtləndirir.   

Bütün bu tarixi uğurların mənzərəsində Azərbaycanda türkoloji tədqiqatların perspektivlərini 

müəyyənləşdirən bir çox aktual məsələlər vardır:  

- Azərbaycanda aparılan türkoloji araşdırmalar qlobal proseslərə, xüsusilə müasir türk dünya-

sında baş verən dəyişikliklərə və çağırışlara gecikmədən münasibət bildirməlidir.  

- Türkdilli ölkələrin dövlət başçıları səviyyəsində təşkil olunan mühüm beynəlxalq tədbirlərdə 

edilən müraciətlərə türkoloji ictimaiyyət dərhal reaksiya verməli, aparılan araşdırmalar milli-siyasi 

maraqları elmi faktların gücü ilə möhkəmləndirməlidir.  

- Azərbaycanda türkoloji tədqiqatlar beynəlxalq miqyasda humanitar elmlərin nailiyyətlərin-

dən təcrid olunmuş şəkildə deyil, dərindən əsaslandırılmış nəzəri biliklərə söykənilməklə aparılmalı 

və bu istiqamətdə əcnəbi türkoloji mərkəzlərin fəaliyyətləri əlaçatan olmalıdır.  

- Uzun illər sovet, xüsusilə də rus türkologiyasının təsiri altında qələmə alınmış türkoloji araş-

dırmalara müasir elmi nailiyyətlər, milli və dövlətçilik maraqları səviyyəsində yenidən müraciət 

olunmalı, faktlara milli türkoloji düşüncə aspektindən yanaşmalar ortaya qoyulmalı və onların miq-

yası genişləndirilməlidir.  

- Müasir türkoloji tədqiqatlarda istinadlar təkcə Rusiya mərkəzli olmamaldır. Ümumən, Avra-

siya məkanında aparılan türkoloji araşdırmaların və bu coğrafiyada fəaliyyət göstərən digər aparıcı 

türkoloji mərkəzlərin və görkəmli türkoloqların gördükləri işlər hərtərəfli öyrənilməli, habelə Alma-

niya, İtaliya, Macarıstan, Finlandiya, İsveç, Çin, Yaponiya və s. ölkələrdə türklər haqqında tarixi 

mənbələrin və sənədlərin, araşdırmaların azərbaycanlı türkoloqlar tərəfindən üzə çıxarılması və öl-

kəmizdə təbliği istiqamətində müvafiq proqramlar icra edilməlidir.  
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- Azərbaycanda müxtəlif türk xalqlarının, ən azından müstəqil türk dövlətlərinin dillərinin 

tədrisi və tədqiqini həyata keçirəcək mütəxəssis hazırlığı yönündə mexanizmilər hazırlanmalı, müa-

sir türk dillərini sərbəst şəkildə bilən ali təhsilli dilçi-türkoloqlar yetişdirilməlidir. Çünki türkoloji 

dilçiliklə məşğul olan mütəxəssislərin əksəriyyəti əsasən ya rusiyalı, ya da türkiyəli alimlərin tədqi-

qatları əsasında müxtəlif türkcələrin müqayisəsini aparır. Ancaq bu dilləri mükəmməl bilən mütə-

xəssislərin yetişdirilməsi gələcəkdə türkoloji dilçilikdə tədqiqatların məzmununu yeni müstəviyə 

qaldıracaq. 

- Qədim türk dilləri və əlifbaları sahəsində mütəxəssis çatışmazlığı onun göstərir ki, ali təhsi-

lin müvafiq səviyyələrində bu məsələyə ciddi yanaşılmalı, elmi tədqiqat işlərinə cəlb edilən gənc 

araşdırıcıların bu istiqamətdə bilik və bacarıqlarını inkişaf etdirəcək proqramlar icra olunmalıdır. 

Çünki dünyanın müxtəlif coğrafiyalarında türklərin qədim izlərini müəyyənləşdirən tarixi abidələrin 

üzrə çıxarılması, oxunması və araşdırılmasında qədim dilləri və əlifabaları bilən kadrların hazırlan-

ması və onların sayının artırılması bu sahədə də ölkəmizin elmi nüfuzunu və türkoloji araşdırmala-

rın məhz türk mərkəzli olmasını daha gücləndirməklə türklər haqqındakı görüşlərin dünya miqya-

sında təbliği işinə ciddi təsir göstərək.  

- Son dövrlər filologiya istiqaməti üzrə kadr hazırlığının xüsusilə bakalavriat səviyyəsində pe-

şə-ixtisas yönümlülük əsas götürülərək, tədris planlarının ağırlıq məkəzində daha çox Azərbaycan 

dili və ədəbiyyatı ilə bağlı fənlər əsas yer tutmuş, türkologiyaya aid fənlərə ayrılan dərs yükününü 

miqdarı kifayət qədər azaldılmış (əksəri seçmə fənlər siyahısına salınmaqla), bir çox hallarda təhsi-

lin sonrakı səviyyələri ilə əlaqələrin balansı pozulmuşdur. Bu cəhətdən ən azı magistratura səviyyə-

sində türkologiyaya dair ixtisasların təsnifatı və tədris olunan fənlərin məzmununa yenidən baxıl-

malı, müasir dövrün tələbləri nəzərə alınmalıdır. Bir məqama da xüsusi diqqət yetirilməlidir ki, güc-

lü və sanballı elmi araşdırmalar həm də müvafiq sahələr üzrə tədrisin mükəmməl təşkilinə bağlıdır. 

Bu baxımdan, ali təhsilin müxtəlif səviyyələrində türkologiyaya aid fənlərin tədrisi ilə gələcəkdə 

aparılacaq türkoloji tədqiqatlar arasında uzlaşmalar aparılmalı, bu əlaqələrin balansı ciddi təhlil 

olunmalıdır.  

- Azərbaycanda türkologiya istiqaməti (əsasən türk dilləri və türk xalqları ədəbiyyatı) üzrə 

magistratura və doktorantura səviyyələrində kadr hazırlığı aparan ali təhsil müəssisələrinin sayı bir 

qədər də artırılmalı, ciddi müzakirələr təşkil edilməli, gələcəkdə bu sahə ilə bağlı qəbul planlarında 

yenilənmələr aparılmalıdır.  

- Türk dövlətləri ilə ədəbi-mədəni əlaqələr və ədəbi əsərlərin tərcüməsi sahəsində ciddi işlər 

həyata keçirilsə də, müxtəlif türk və ya əcnəbi türkoloqların elmi əsərlərinin ölkəmizdə təbliğini hə-

yata keçirəcək tərcüməçilik fəaliyyəti gücləndirilməlidir. Dünyanın görkəmli türkoloqlarının elmi 

irsinin tərcümə edilərək elmi ictimaiyyətə çatdırılması türkoloji tədqiqatların aparılmasını və məz-

munca yeniləşməsini sürətləndirəcəkdir.  

Bütün bunlarla yanaşı, müasir Azərbaycan türkologiyasının inkişaf təmayülləri ciddi hədəflə-

rə söykənir və böyük prespektivlər vəd edir, çünki onun bünövrəsi yüz ildən artıq milli-ideoloji ma-

raqlarla yoğrulmuş möhkəm təməllər üzərində qurulmuşdur.  
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Nəşr tələbləri: 

Azərbaycan dilində: 

 

1. ”Tədqiqlər” jurnalına məqalələr Azərbaycan, türk, rus və ingilis dillərində çap şəklində, 

elektron daşıyıcıda və e-mail vasitəsilə (shakarbsu@mail.ru; tedqiqler@gmail.com) 

qəbul edilir. 

2. Dərc olunacaq məqalələrə görə müvafiq elmi sahə üzrə elmlər doktorunun rəyi tələb 

olunur (müdafiə etməyənlər üçün). 

3. Məqalələrin həcmi 15 səhifədən (A4) artıq olmamalıdır (şrift: Times New Roman – 14, 

interval: 1,5, sol kənar 3 sm, sağ gənar 2,0 sm, yuxarı hissə 2,5 sm, aşağı hissə 2,5 sm). 

4. Məqalənin adı altında müəllifin adı, soyadı, işlədiyi müəssisə, vəzifəsi və e-mail ünvanı 

göstərilməlidir. 

5. Məqalənin əvvəlində Giriş, sonunda Nəticə hissəsi, eləcə də 3 dildə 250-300 sözdən 

ibarət xülasə (ad, soyad, məqalənin adını yazmaq şərtilə) və açar sözlər verilməlidir və 

hər 3 dildə xülasələr məzmunca eyni olmalıdır (təxminən yarım səhifə). 

6. Məqalələrin qəbul üçün son 5-10 ilin elmi əsərlərinə istinadlar vacibdir. 

7. Ədəbiyyat siyahısı əlifba sırası ilə verilməlidir. Nümunə: Axundov A. (2003). Dil və 

ədəbiyyat. Bakı: Gənclik. 

8. Mətnin içində istinadlar müəllifin soyadı, əsərin nəşr ili, səhifəsi ardıcıllığı ilə 

verilməlidir. Nümunə: (Axundov, 2007: 114). 

9. Tərcümə məqalələri müəllifin icazəsi və ya aktuallığını təsdiqləyən sənəd əsasında qəbul 

edilir. 

10. Hər bir məqalə redaksiya heyətinin rəyinə əsasən çap olunur. 

11. Plagiatlıq faktı aşkar edilən məqalələr dərc olunmur. 

12. Məqalələrin nəşri ödənişlidir. 

13. Əlyazmalar geri qaytarılmır. 

14. Materialların məzmunu müəllifin şəxsi mövqeyini əks etdirir. 

 

Jurnal AMEA-nın İ.Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun Elmi Şurasının qərarı ilə 

1998-ci ildən nəşr olunur. 

İldə dörd dəfə çıxır. 

 

Rus dilində: 

Требования к публикации: 

 

1. Статьи для публикации в журнале “Tədqiqlər” («Исследования») принимаются в 

печатном  виде, на электронном носителе и посредством е-mail (shakarbsu@mail.ru; 

tedqiqler@gmail.com) на азербайджанском, турецком, русском и английском языках. 

2. Небходимо представить отзыв о статье доктора наук в соответствующей области. 

3. Обьем статьи не должен превышать 15 страниц (А 4) (шрифт Times New Roman -14, 

интервал: 1,5; отступы: слева -3,0 см, справа -2,0 см, сверху - 2,5 см, снизу -2, 5 см. 

4. Под названием статьи должны быть указаны имя, фамилия автора, место работы , 

должность и е-mail адрес. 

5. В конце статьи должны быть даны резюме на трех языках, состоящие из 250-300 

слов (с указанием названия статьи) иключевые слова и резюме на всех языках 

должны быть идентично по содержанию. 

6. Необходимы ссылки на научные публикации за последние 5-10 лет. 

7. Списoк литературы должен быть составлет в алфавитном порядке. Например: 

Ахундов А.А.  (2003), Dil və ədəbiyyat. Bakı, Gənclik. 

8. Ссылки в тексте должны быть представлены в следующей последовательности: 

фамилия автора, год издания, страница работы. Например: (Ахундов, 2007: 114). 
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9. Переведенные статьи принимаются на основе документа подтверждающего 

согласия автора или актуальность. 

10. Каждая статья печатается на основе отзыва редколегии (после анонимного отзыва). 

11. Статьи, в которых выявлены факты плагиата, не печатаются. 

12. Статьи печатаются с оплатой. 

13. Рукописи не возвращаются. 

14. Содержание материалов отражаетличную позицию автора. 

 

Журнал издается с 1998-го года решением Ученого совета Института 

Языкознания имени И.Насими НАНА. 

Выходит четыре раза в году. 

  

İngilis dilində: 

The demands for the publication: 

 

1. The articles are accepted in the printed form, electron variant and by the e-mail 

(shakarbsu@mail.ru; tedqiqler@gmail.com) to the journal named “Tədqiqlər” (The 

Researches”) in the Azerbaijani, Turkish, Russian and English languages. 

2. According to the articles which will be published, the reference of the Doctor of Sciences 

in the appropriate scientific field is demanded (for someone who hasn’t defended). 

3. The volume of the articles shouldn’t be more than 15 pages. The articles must be in the 

A4 format, Times New Roman – 14 font, the interval 1,5, the sides: from the left 3 sm, 

from the right 2,0 sm, from the upper 2,5 sm and from the down 2,5 sm.  

4. It is important to be written some information about the author (his or her surname, first 

name, father’s name, academic degree, academic rank, work, position, phone number, e-

mail address). 

5. The summary consisting of 250-300 words in three languages (by the condition of writing 

the title of the article) and key words must be given at the end of the article and the 

summaries written in each three languages must be the same in content (about half page). 

6. It is necessary to reference to the scientific works written in the last 5-10 years.  

7. The list of the literature must be written by the alphabetical order. Sample for: Axundov 

A. (2003). Dil və ədəbiyyat. Bakı: Gənclik. 

8. The references must be given by the sequence of the name of author, date of publication 

of the work and page of the work inside the text. Sample for: (Axundov, 2007: 114). 

9. The translated articles are accepted on the basis of the licence of the author ratifying the 

permission or actuality. 

10. Each of the articles is printed on the basis of the review of the Editorial Board. 

11. After plagiarism check, if the reviewer finds the plagiarism in the article, the article is 

rejected, isn’t published and blacklisted by the Editorial Board. 

12. The publication of the articles is payable.  

13. The manuscripts aren’t returned to the authors. 

14. The content of the materials reflects the personal position of the author. 

 

Since 1998, the journal is being published on the decision of the Scientific Council of 

the Institute of Linguistics named after Nasimi at Azerbaijan National Academy of 

Sciences The Journal is published four times in a year. 
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